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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMK B JAHHOM PYKOBOACTBE nepen cbopkon, obcnyxmsaHem u
aKcnnyaTaumeil 3Toro u3nenms.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit $is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3knounTenHo BaxHO e Aa npovyeteTe MHCTPYyKUUUTE B HACTOALOTO PHKOBOACTBO, npeau Aa
NPEMUHETE KbM crnobsisaHe, NnoAadpbXKa Unn pa60Ta C NpoAyKTa.

[yxe BaxnuBo, W00 BM npounTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHsAM Ta exkcrnyaTaLiero Liei MaLlnHK.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske andringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Udajd vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexw Ha TexHu4ecku Moancukaumum | € 06’ekToM Anst TEXHIYHUX 3MiH
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your articulating hedge trimmer

a

ttachment.

INTENDED USE

This articulating hedge trimmer attachment is approved
for use with all Ryobi/Homelite petrol-driven power head
of 30cc or less, or with RPH1200, RLT1238I, or RBC1226I

el
It
u
al

lectric-driven power head.

is intended to be used only by adults who have read and
nderstood the instructions and warnings in this manual
nd relevant power head manual and can be considered

responsible for their actions.
This product is only intended for use outdoors by a single

[¢]

perator who is standing on firm solid ground. For safety

reasons, the product must be adequately controlled by

u

sing two-handed operation.

The product is intended for home or domestic use. It
is intended to cut and trim hedges, shrubs, and similar
vegetation. The product is designed to be extended to a
maximum length of 2,52 m (for assembling with petrol-

d
d

It

riven power head) or 2,64 m (for assembling with electric-
riven power head). Do not exceed this working length.

should be used in dry, well-ventilated, and well-illuminated

conditions.

It
n

is not intended to cut grass, trees, or branches. It should
ot be used for any other purpose than hedge trimmer.

A WARNING

When using the product, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders,
please read these instructions before operating the
product. Please keep the instructions safe for later use.

A WARNING

The attachment is not suitable for use with power heads
equipped with bike handle.

GENERAL SAFETY WARNINGS

FORASSEMBLING WITH PETROL-DRIVEN POWER HEAD

For safe operation, read and understand all instructions
before using the product. Follow all safety instructions.
Failure to follow all safety instructions listed below, can
result in serious personal injury.

Never start or run the engine in a closed or poorly
ventilated area. Breathing exhaust fumes can kill.

Do not touch the area around the silencer or cylinder of
the product, these parts get hot from operation.

To reduce fire hazards, keep the engine and the
silencer free of debris, leaves, and excessive lubricant.

Always stop the engine and allow it to cool before
making any adjustments.

Do not smoke when mixing fuel or filling the fuel tank.
Mix and store fuel in a container approved for fuel.
Mix fuel outdoors where there are no sparks or flames.

Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from m

refueling site before starting engine.

Stop the engine and allow to cool before refueling or
storing the unit.

Allow the engine to cool; empty the fuel tank and oil
tank (if applicable), and secure the unit from moving
before transporting in a vehicle.

A WARNING

When the throttle trigger is released and the engine is
running at idle speed, the cutting attachment or blade
must not move. If it does continue to move, there is risk
of severe injury to the operator. Do not use the product.
Bring the product to an authorised service centre for
professional adjustment.

F

ORASSEMBLING WITH ELECTRIC-DRIVEN POWER HEAD

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

T

he term “power tool” in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

@

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an

English| 1
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extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL CARE AND USE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

| English

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the cutter
blades. A moment of inattention while operating the
product may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with cutter
blade stopped. When transporting or storing the
hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

Hold the power tool by insulated gripping surface
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter Blades contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be
accidentally cut by the blade.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Some regions have regulations that restrict the use of
the product to some operations. Check with your local
authority for advice. Read all instructions.

Clear the work area before each use. Remove all
objects such as cords, lights, wire, or string which can
be thrown or become entangled in the cutting means.
Check the hedge for foreign objects, such as wire
fences.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children,
and pets at least 15 m away from work area. Stop the
product if anyone enters the area.

Check constantly for persons or animals behind or
inside any hedge or bush to be trimmed.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a
clear view of the work area to identify potential hazards.
Ensure before each use that all controls and safety
devices function correctly. Do not use the product if the
“off” switch does not stop the motor/engine.
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Inspect the product before each use. Check for loose
fasteners. Make sure all guards and handles are
properly and securely attached. Replace any damaged
parts before use.

Do not modify the product in any way.

Do not allow children or untrained individuals to use the
product.

Wear full eye and hearing protection while operating the
product. If working in an area where there is a risk of
falling objects, head protection must be worn.

Wear heavy long trousers, boots, and gloves. Do not
wear loose fitting clothing, short trousers, jewellery of
any kind, or use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is going on in the working area.
Operating similar tools nearby increases both the risk
of hearing injury and the potential for other persons to
enter your working area.

Do not use this machine when you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs, or medication.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance and can
result in serious injury, or exposure to hot surfaces.
Keep all parts of your body away from any moving part.
Before starting the product, make sure the cutting
blades will not come in contact with anything.

Never operate the product in an explosive atmosphere.
While operating the product, always hold it firmly with
both hands by the two handles and ensure that the
operating position is safe and secure. The manufacturer
does not recommend the use of steps or ladders.

Use the harness if it is supplied with your hedge
trimmer. It will assist you to support the weight of the
product during use and while moving between trimming
positions. Carefully adjust the harness to fit comfortably.
Identify the quick release mechanism and practice
using it before you start using the product. Its correct
use may prevent serious injury in the case of an
emergency. Never wear additional clothing over
the harness or otherwise restrict access to the quick
release mechanism.

To protect yourself from electrocution, do not operate
within 10 m of overhead electrical lines.

Never use the product near fencing, posts, buildings, or
other immovable objects.

Blades are sharp. When handling the blade assembly,
wear non-slip, heavy-duty protective gloves. Do not
place your hand or fingers between blades or in any
position where they could get pinched or cut.

Always stop the product, disconnect from the power
supply (if applicable), make sure all moving parts have
come to stop, and allow the hedge trimmer to cool down
before:

e adjusting the working position of the cutting device;
e cleaning or clearing a blockage;

e leaving the product unattended;

e checking, maintaining, or working on the product.
Do not force the product through heavy shrubbery. This
can cause the blades to bind and slow down. If the
blades slow down, reduce the pace.

Do not attempt to cut stems or twigs that are larger
than 28 mm thick, or those obviously too large to feed
into the cutting blade. Use a non-powered hand saw or
pruning saw to trim large stems.

Do not operate the product with damaged or excessively
worn blades.

A WARNING

If the product is dropped, suffers heavy impact, or begins
to vibrate abnormally, immediately stop the product and
inspect for damage or identify the cause of the vibration.
Any damage should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

A WARNING

Check that all the shaft couplings on the extension shaft
and tool are securely fastened before each use and at
frequent intervals.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR ASSEMBLING
WITH ELECTRIC-DRIVEN POWER HEAD

Electrical power should be supplied via a residual
current device (RCD) with a tripping current of not more
than 30 mA.

If you need to use an extension cable, ensure it is
suitable for outdoor use and has a current capacity
sufficient to supply your product. Check it before every
use for damage. Always uncoil it during use because
coiled cables can overheat.

If the power cable becomes damaged, it must be
replaced before using.

TRANSPORTATION AND STORAGE

F

OR ASSEMBLING WITH PETROL-DRIVEN POWER

HEAD

Stop the engine and allow it to cool before storing or
transporting.

Clean all foreign material from the product.

Cover the blade with the blade protector before storing
the product or during transportation.

Drain all fuel from the tank into a container approved
for petrol. Remember to properly replace and tighten
the fuel cap.

If applicable, drain all lubricant from tank into a
container approved for lubricant. Remember to properly
replace the lubricant cap.

Run the engine until it stops, this will remove all fuel
that could become stale and leave varnish and gum in
the fuel system.

Store the product in a cool dry and well-ventilated
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place that is inaccessible to children. Keep away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts.

Do not store outdoors.

When transporting the product in a vehicle, secure it
against movement or falling to prevent injury to persons
or damage to the product.

Never carry or transport the product while the engine
is running.

Abide by all government and local regulations for the
safety storage and handling of petrol.

Short term (less than 1 month)

Stop the engine and allow it to cool before storing.
Clean all foreign materials from the product.
Cover the blade with the blade protector.

Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.
Do not store outdoors.

FOR ASSEMBLING WITH ELECTRIC-DRIVEN POWER
HEAD

Stop the product, disconnect from the power supply,
and wind the cable. Allow the product to cool before
storing or transporting

Clean all foreign material from the product. Store it in a
cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible
to children. Keep it away from corrosive agents, such
as garden chemicals and de-icing salts. Do not store
outdoors.

Cover the blade with the blade protector before storing
the product or during transportation.

For transportation, secure the product against
movement or falling to prevent injury to persons or
damage to the product.

MAINTENANCE

Use only original manufacturer’'s replacement parts,
accessories and attachments. Failure to do so can
cause possible injury, poor performance, and may void
your warranty.

A WARNING

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. For service, we suggest you bring the
product to the nearest authorised service centre. When

servicing, use only identical replacement parts.

4 | English

A WARNING

The blades are sharp. To prevent personal injury,
exercise extreme caution when cleaning, lubricating and
fitting, or removing the blade protector.

= Switch off, disconnect the product from the power
supply (if applicable), and make sure all moving parts
have come to a complete stop before conducting any
maintenance or cleaning work.

= You may only make adjustments or repairs described
in this manual. For other repairs, contact the authorised
service centre.

m  After each use, clean the product with a soft, dry cloth.

m After each use, clean the debris from the blades with a
stiff brush, and then carefully apply a rust-preventative
lubricant before refitting the blade protector. Use the
recommended rust-preventative lubricant spray. Take
care to avoid contact with the blade when applying an
even distribution of the lubricant. For information about
suitable spray product, check with your local authorised
service centre.

m If needed, lubricate the blades lightly before use using
the above method.

= Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure the product is in safe
working condition. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service
centre.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still

impossible to completely eliminate certain residual risk

factors. The following hazards may arise in use and the

operator should pay special attention to avoid the following:

= Injury from the blades. The blades cannot be guarded
whilst cutting. Keep the blade away from yourself and
others. Cover it with the blade protector whenever you
are not cutting.

= Injury caused by vibration. Always use the right tool for
the job. Use designated handles and restrict working
time and exposure.

m Hearing injury caused by exposure to noise. Wear ear
protection and limit exposure.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome.
Symptoms may include tingling, numbness, and blanching
of the fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking, and work practices are all thought to contribute to
the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.



®

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

m If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure to take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 142.

Blade

Blade protector
Attachment hanger
Attachment shaft

Lock ratchet wheel
Safety lock lever
Adjustment handle

NooohwN=

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Electrical hazard, at least 10 m away
from the overhead electric-power lines

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially children
and pets, at least 15 m away from the
operating area

Read and understand all instructions
before operating the product, follow all
warnings and safety instructions.

Wear eye, ear, and head protection.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Sharp cutting blades. To prevent
serious injury, do not touch cutting
blades.

Do not expose to rain or damp
condition.

DOQROIIEPIDE

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

Conforms to all regulatory standards
in the country in the EU where the
product is purchased.

EurAsian conformity mark

Ukrainian mark of conformity

The guaranteed sound power level
shown on this label is 110 dB.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

=
i
A

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product.
/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if
not avoided, will result in death or serious injury.
/\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.
/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre taille-haies articulé
lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Cet taille-haies articulé est agréé pour une utilisation
avec toutes les tétes d'entrainement a essence Ryobi/
Homelite de 30 cc ou moins, ou avec la téte d'entrainement
électrique RPH1200, RLT1238I, ou RBC1226I.

Il doit étre utilisé seulement par des adultes ayant lu et
compris les instructions et les avertissements inclus dans
le présent manuel ainsi que dans le manuel sur les tétes
d'entrainement correspondant, et pouvant étre considérés
comme responsables de leurs actes.

Ce produit est congu pour n'étre utilisé qu'a I'extérieur et
par un seul opérateur se tenant debout sur un sol stable.
Pour des raisons de sécurité, |'appareil doit étre manipulé
de maniére appropriée, en utilisant les deux mains.

Ce produit est destiné a un usage domestique ou privé. Il a
été congu pour la coupe et la taille des haies, des arbustes
et autres végétaux similaires. Ce produit est congu pour
étre étiré a une longueur maximale de 2,52 m (pour
montage avec téte d’entrainement a essence) ou 2,64 m
(pour montage avec téte d’entrainement électrique). Ne
dépassez pas cette longueur de travail.

Il doit étre utilisé dans un environnement sec et bien éclairé.

Il n'a PAS été congu pour la coupe d'herbe, d'arbres ou
de branches. Il doit étre uniquement utilisé pour la taille
des haies.

A AVERTISSEMENT

Suivez les regles de sécurité lorsque vous utilisez
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants,
velillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter dans
le futur.

A AVERTISSEMENT

Ce produit ne convient pas convient aux blocs moteur
thermiques équipés de guidons de vélo.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

POUR MONTAGE AVEC TETE D'ENTRAINEMENT A
ESSENCE

m Pour travailler en toute sécurité, lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le produit. Suivez
toutes les instructions de sécurité. Le non-respect
de I'une des consignes peut entrainer des blessures
corporelles graves.

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur dans
un lieu fermé ou partiellement clos. L'inhalation de gaz
d'échappement peut étre mortelle.

Ne touchez pas la zone autour du silencieux ou du
cylindre du produit, ces piéces deviennent brilantes
lors du fonctionnement.
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m  Pour réduire les risques d'incendie, gardez le moteur et
le silencieux exempts de débris, de feuilles et d'exces
de lubrifiant.

m Arrétez toujours le moteur et laissez-le refroidir avant
toute opération d'entretien.

m  Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburant ou
lorsque vous faites le plein.

m Mélangez et stockez le carburant dans un bidon
autorisé a contenir de I'essence.

= Mélangez le carburant a I'air libre, loin de toute étincelle
ou flamme. Essuyez le carburant répandu. Eloignez-
vous de 9 m de la zone de remplissage avant de
démarrer le moteur.

m Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de refaire
le plein ou de ranger I'appareil.

m Laissez le moteur refroidir; vidangez le réservoir
d'essence et arrimez l'appareil avant de le transporter
dans un véhicule.

A AVERTISSEMENT

Lorsque la gachette-accélérateur est relachée et que
le moteur tourne au ralenti, I'accessoire de coupe ou
la lame ne doivent pas bouger. Dans le cas contraire,
'opérateur risque de subir des blessures graves.
N'utilisez pas la machine. Retournez le produit a un
service aprés-vente agréé pour le faire réparer.

POUR MONTAGE AVEC TETE D'ENTRAINEMENT
ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions peut entrainer une décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

m Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmospheére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.



SECURITE ELECTRIQUE

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il
existe un risqué accru de choc électrique si votre corps
est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides. La penetration d‘eau a l'intérieur
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser
un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

Si I'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par
un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L’'usage d’'un RCD réduit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.
Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de
sécurité tels que les masques contre les poussiéres, les
chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou
les protections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures de personnes.
Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher l'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher
des outils dont l'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de l'outil peut donner lieu a des blessures de
personnes.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des
parties en mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des
parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risqué dus aux poussiéres.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application. L'outil adapté réalisera mieux le travail
et de maniere plus slre au régime pour lequel il a été
construit.

Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa. Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation
en courant et/ou le bloc de batteries de I’outil
avant tout réglage, changement d’accessoires
ou avant de ranger l'outil. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil.

Conserver les outils a l'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outili ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils sont
dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.
Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le fonctionnement
de I'outil. En cas de dommages, faire réparer I'outil
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles
a controler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de l'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des situations
dangereuses.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des pieces de rechange
identiques. Cela assurera que la sécurité de I'outil est
maintenue.

MISES EN GARDE DE SECURITE DES TAILLE-
HAIES

@

N’approchez aucune partie du corps de la lame de
coupe. Ne pas enlever le matériau coupé ou ne pas
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tenir le matériau a couper lorsque les lames sont
mobiles. S’assurer que linterrupteur est fermé
lors de L’élimination du matériau resté coincé. Un
moment d’inattention en cours d'utilisation du taille-
haies peut entrainer un accident corporel grave.
Porter le taille-haies par la poignée, la lame
de coupe de coupe étant a l'arrét. Pendant le
transport ou I’entreposage du taille-haies, toujours
recouvrir le dispositif de coupe de son enveloppe
de protection. Une manipulation appropriée du taille-
haies réduira I'éventualité d'un accident corporel
provenant des lames de coupe.

Tenir loutil uniquement par les surfaces de
préhension isolées car les lames de coupe peut
entrer en contact avec le cablage non apparent ou
le propre cordon d’alimentation de I’outil. Les lames
de coupe entrant en contact avec un fil «sous tension»
peuvent également mettre «sous tension» les parties
métalliques exposées de I'outil électrique et provoquer
unchoc électrique sur I'opérateur.

Maintenir le cable éloigné de la zone de coupe. Au
cours du fonctionnement, le cable peut étre caché dans
arbustes et étre accidentellement coupé par la lame.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

La législation de certaines régions restreint |'utilisation
du produit a certaines opérations. Contactez les
autorités locales pour obtenir des conseils. Lisez toutes
les instructions.

Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation.
Retirez tous les objets tels que cables, éléments
d'éclairage, fils électriques ou ficelles qui pourraient se
voir projetés ou s'emmeéler dans les éléments de coupe.
Vérifiez 'absence d'objets étrangers dans la haie, tels
que les fils de cléture.

Prenez garde a la projection d'objets, gardez tout
passant, enfant et animal éloigné d'au moins 15 m de
l'aire de travail. Arrétez le produit lorsque quiconque
pénétre dans I'environnement de travail.

Vérifiez constamment I'absence de personnes ou
d'animaux dans ou derriére les haies et les buissons
que vous avez l'intention de tailler.

N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.
Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes
les commandes et tous les organes de sécurité
fonctionnent correctement. N'utilisez pas le produit si
son interrupteur “arrét” est inopérant a arréter le moteur.
Vérifiez le produit avant utilisation. Vérifiez le bon
serrage des attaches. Assurez-vous que toutes les
protections et toutes les poignées sont bien en place et
bien verrouillés. Remplacez toute piece endommagée
avant utilisation.

Ne modifiez jamais la machine d'aucune facon.

Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser ce produit.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque
vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une
zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est
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nécessaire que vous portiez un casque de chantier.

Portez des pantalons longs et épais, des bottes et des
gants. Ne portez pas de vétements amples, de shorts
ou de bijoux quels qu'ils soient, et ne travaillez pas
pieds nus.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les
parties en mouvement.

L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité
a entendre les avertissements (cris ou alarmes).
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux
événements survenant dans la zone de travail.
L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le
risque d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.
N'utilisez pas cet appareil lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments.

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas se
précipiter. Un travail en extension excessive peut
entrainer une perte d'équilibre et provoquer de graves
blessures.

Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des parties en mouvement.

Avant de mettre I'appareil en marche, assurez-vous
que les lames de coupe ne touchent rien.

N'utilisez jamais le produit dans une atmosphere
explosive.

Au cours de I'utilisation du taille-haies, tenez-le toujours
fermement des deux mains a l'aide de ses deux
poignées et assurez-vous que votre position de travail
est slre et stable. Le fabricant ne recommande pas
I'utilisation d'escabeaux ou d'échelles.

Utilisez le harnais s'il a été fourni avec votre taille-haies
sur perche. Il vous aidera a supporter le poids du produit
en cours d'utilisation et au cours du déplacement entre
les différents emplacements de taille. Réglez le harnais
avec soin afin qu'il soit confortablement ajusté.
Repérez le mécanisme de libération rapide et entrainez-
vous a sa manipulation avant de commencer a utiliser
la machine. Son utilisation correcte peut empécher de
graves blessures en cas d'urgence. Ne portez jamais
aucun vétement supplémentaire par dessus le harnais
qui serait susceptible de géner le fonctionnement du
mécanisme de libération rapide.

Pour vous protéger de tout risque d'électrocution,
n'opérez pas a moins de 10 m des lignes électriques
aériennes.

N'utilisez jamais le taille-haies a proximité de lignes
électriques, de clétures, de poteaux, de batiments ou
autres objets fixes.

Les lames sont trés coupantes. Lorsque vous
manipulez les lames, portez des gants de protection
solides et antidérapants. Ne mettez pas votre main ou
vos doigts entre les lames ni a tout autre endroit ou ils
pourraient étre pincés ou coupés.

Arrétez le produit, débranchez-le du secteur et assurez-
vous que tous les éléments en mouvement se sont
compléetement arrétés :

e de régler la position de travail de I'élément de coupe



nettoyer ou dégager la cause d'un blocage

laisser le produit sans surveillance

travailler sur le produit, de le vérifier ou de

I'entretenir
Ne faites pas forcer le taille-haies dans les massifs
épais. Les lames pourraient forcer et ralentir. Si
les lames ralentissent, réduisez votre vitesse de
progression.
Ne tentez pas de couper des tiges ou des branchettes
d'un diamétre supérieur a 28mm, ou qui sont
visiblement trop grosses pour pénétrer dans la lame.
Coupez les grosses branches a l'aide d'une scie a main
ou d'un élagueur.
N'utilisez pas la machine si son dispositif de coupe est
endommagé ou usé de fagon excessive.

A AVERTISSEMENT

Sile produit est tombé, a subi un chocimportant ou se met
a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement
et recherchez les dommages éventuels ou identifiez
la cause des vibrations Toute piéce endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

A AVERTISSEMENT

Vérifiez a intervalles réguliers et avant chaque utilisation
que tous les raccords d'arbre de la perche rallonge et de
I'outil sont bien serrés.

POUR MONTAGE AVEC TETE D'ENTRAINEMENT
ELECTRIQUE

L'appareil doit étre alimenté par lintermédiaire d'un
disjoncteur différentiel d'une sensibilit¢ minimale de
30mA.

Si vous devez utiliser une rallonge électrique, assurez-
vous qu'elle est prévue pour une utilisation a I'extérieur
et que sa capacité en courant est suffisante pour
alimenter votre produit. Vérifiez I'absence de dommages
avant chaque utilisation. Le cable d'alimentation doit
toujours étre déroulé pendant utilisation, les cables
enroulés étant susceptibles de surchauffer.

En cas d'endommagement du céable d'alimentation,
vous devez retourner le produit a un service apres-
vente agréé pour le faire réparer ou remplacer afin
d'éviter tout danger.

TRANSPORT ET STOCKAGE

P
E

OUR MONTAGE AVEC TETE D'ENTRAINEMENT A
SSENCE
Arrétez la machine et laissez-la refroidir avant de la
ranger ou de la transporter.
Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Recouvrez la lame avec sa protection avant de ranger
I'appareil, ou au cours de son transport.
Versez tout le carburant restant dans le réservoir dans
un récipient homologué pour contenir de l'essence.

N'oubliez pas de bien remettre en place et serrer le
bouchon du réservoir.

= Sinécessaire, purgez toute I'huile du réservoir dans un

conteneur homologué pour [I'huile. Souvenez-vous de
remettre correctement en place le couvercle de I'huile.

m Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte.

Cela permet d'éliminer tout le carburant, qui pourrait
s'éventer et laisser un résidu gommeux dans le circuit.
Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez pas a
proximité d'agents corrosifs tels que produits chimiques
de jardinage ou sels de dégel.

Ne rangez pas a l'extérieur.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

Ne portez jamais et ne transportez jamais I'appareil
lorsqu'il est en fonctionnement.

Référez-vous aux réglementations nationales et
locales en matiére de stockage et de manipulation de
carburant.

Stockage de courte durée

Arrétez la machine et laissez-la refroidir avant de la
ranger ou de la transporter.

Débarrassez |'appareil de tous les corps étrangers.

Recouvrez la lame avec sa protection avant de ranger
I'appareil, ou au cours de son transport.

Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants.

Ne la rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels que
produits chimiques de jardinage ou sels de dégel.

Ne rangez pas a I'extérieur.

POUR MONTAGE AVEC TETE D'ENTRAINEMENT
ELECTRIQUE

Arrétez le produit, débranchez-le de la prise secteur
et enroulez le cable. Laissez le produit refroidir
suffisamment avant de le ranger ou de le transporter.
Débarrassez I|'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez
pas a proximité d'agents corrosifs tels que produits
chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez
pas a l'extérieur.

Recouvrez la lame avec sa protection avant de ranger
I'appareil, ou au cours de son transport.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT
N'utilisez que des piéces détachées et accessoires

d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

@
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REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,

Les réparations demandent un soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
réparateur qualifié. Pour toute réparation, nous vous
conseillons de retourner votre appareil a votre service
aprés vente agréé le plus proche.

A AVERTISSEMENT

Les lames sont tres aff(tées. Pour éviter toute blessure,
soyez extrémement prudent lors des opérations de
nettoyage, de lubrification, et lors de la mise en place et

généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

du retrait du protége-lame. = Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
m Eteignez et/ou débranchez le produit de la prise secteur Vos mains et vos poignets au chagd. Le temps froid est
ot veillez 3 ce que toutes les piéces mobiles soient considéré comme un facteur contribuant trés largement
totalement arrétées avant de réaliser toute opération a Ia\pparltlon du Syndljome de Raynz?ud. .
de maintenance ou de nettoyage. m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
= \Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages ou exercices qui favorisent la circulation sanguine.
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres = Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
réparations, contactez un service aprés-vente agréé. d'exposition journaliére.
= Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et ~® Si vous ressentez I'un des symptomes associés a

sec pour nettoyer le produit.

ce syndrome, arrétez immédiatement le travail et
consultez votre médecin pour lui en faire part.

m Le fabricant vous recommande de déposer une couche
réguliére d'un aérosol lubrifiant et antirouille sur les
lames pour réduire les risques de vous blesser en A AVERTISSEMENT
entrant en contact avec ces lames. Pour obtenir des L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
informations sur un aérosol adapté, contactez votre provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
service aprés-vente agrée local. de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
m  Vous pouvez également Iégérement lubrifier les lames utilisez tout outil de fagon prolongée.
avant utilisation, au besoin, a l'aide de la méthode
décrite ci-dessus.
m Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis

et boulons pour que le produit soit toujours en bon état
de fonctionnement. Toute pieéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :
blessures dues a l'entrée en contact avec les lames de
coupe
Les lames ne peuvent pas étre protégées en cours de
coupe. Gardez la lame éloignée des autres personnes
et de vous-méme. Mettez en place le fourreau de
protection des lames lorsque vous ne coupez pas.

Voir page 142.

Lame

Protége-lame

Support d’accroche de I'accessoire

Arbre de I'accessoire

Levier de positionnement sur la roue cranté
Levier de verrouillage de sécurité

Poignée de réglage

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

A\ Prenez garde a la projection d'objets

NoohkwNn=

Avertissement

Danger d'électrocution, restez éloigné
d'au moins 10 m des lignes électriques
aériennes

m Blessures dues aux vibrations.
Utilisez toujours l'outil adapté au travail a effectuer.
Servez-vous des poignées appropriées et limitez le
temps de travail et d'exposition.

m Perte d'audition provoquée par I'exposition au bruit.

/2 au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15 m
de distance de la zone de travail.

R

Lisez et comprenez toutes les

Portez une protection auditive et limitez le temps . . A .
, o instructions avant d'utiliser le produit,
d'exposition. .
respectez tous les avertissements et
toutes les instructions de sécurité.
10 | Frangais
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Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez le
produit.

Portez des gants de protection solides
et antidérapants.

Lames coupantes. Ne touchez pas
les lames afin d'éviter toute blessure
grave.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorité
locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

Cet outil est conforme a 'ensemble
des normes réglementaires du pays de
'UE ou il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Le niveau de puissance sonore garanti
estde 110 dB

®

SYMBOLES DE CE MANUEL

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

Remarque

A Avertissement
Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,

permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y
prend garde, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

/\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n’y
prend garde, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

/\ MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y
prend garde, peut entrainer des blessures moyennes
ou légeres.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité

Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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Sicherheit, Leistung und  Zuverlassigkeit hatten
oberste Prioritat bei der Entwicklung lhres beweglichen
Heckenschneideraufsatzes.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses beweglichen Heckenscheren-Anbauteil ist zur
Verwendung mit allen benzinbetriebenen Ryobi/Homelite-
Antriebskdpfen mit 30cc oder weniger oder mit elektrisch
betriebenen Antriebskopfen mit RPH1200, RLT1238lI,
RBC12261 geeignet.

Es ist nur fir den Gebrauch von einzelnen Erwachsenen
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung und die
Antriebskopf-Anleitung gelesen und verstanden haben und
die fir ihre Handlung verantwortlich werden kénnen.

Das Produkt ist nur zur Verwendung im Freien von einem
einzelnen Benutzer vorgesehen, der sicher auf festem
Boden steht. Aus Sicherheitsgriinden muss das Produkt
sicher mit zwei Handen gehalten werden.

Dieses Produkt wurde fiir den Hausgebrauch entwickelt. Es
ist vorgesehen um Hecken, Biische und ahnliche Pflanzen
zu schneiden. Das Produkt ist vorgesehen bis zu 2,52 m
(Fir die Montage mit benzinbetriebenem Antriebskopf)
oder 2,64 m (Fir die Montage mit elektrisch betriebenem
Antriebskopf) verlédngert zu werden. Uberschreiten Sie
nicht diese Arbeitslange.

Es sollte in trockener, gut beleuchteter Umgebung benutzt
werden.

Es ist nicht vorgesehen um Gras, Béaume oder Aste zu
schneiden. Es sollte fiir keine andere Aufgabe als das
Schneiden von Hecken benutzt werden.

A WARNUNG

Die Sicherheitsregeln missen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fir lhre
eigene Sicherheit und die von AuRenstehenden
diese Anweisungen bevor Sie das Produkt benutzen.
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum spéateren
Nachschlagen auf.

A WARNUNG

Das Gerat eignet sich nicht fir die Nutzung von
Antriebskdpfen, der mit einem Fahrradgriff ausgestattet
ist.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

FUR DIE MONTAGE MIT BENZINBETRIEBENEM AN-
TRIEBSKOPF

m Lesen und verstehen Sie fiir den sicheren Betrieb
alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt benutzen.
Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn nicht alle
angefiihrten Anweisungen befolgt werden, kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

Starten oder betreiben Sie den Motor niemals in einem
abgeschlossenem oder schlecht geliifteten Raum. Das
Einatmen von Abgasen kann tédlich sein.

Bertihren Sie nicht die Flache rund um den
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Schalldampfer oder Zylinder des Produkts, diese Teile
werden wahrend des Betriebes heil3.

= Halten Sie den Motor frei von Schmutz, Blattern und
Uberschissigem Ol, um die Feuergefahr zu verringern.

= Stoppen Sie immer den Motor und lassen ihn abkiihlen,
bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

m Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff mischen oder
den Tank aufflllen.

= Mischen und lagern Sie Treibstoff in einem fiir Treibstoff
zugelassenen Behalter.

m  Kraftstoff im Freien mischen. Es dirfen keine Funken
oder Flammen zugegen sein. Verschitteten Kraftstoff
sofort aufwischen. Entfernen Sie sich 9 m von dem Ort
der Betankung, bevor Sie den Motor starten.

= Halten Sie den Motor an und lassen ihn abkihlen bevor
Sie nachtanken oder das Gerat einlagern.

m Lassen Sie den Motor vor einem Transport abkiihlen,
entleeren Sie den Kraftstofftank und sichern Sie das
Gerat gegen Verrutschen.

A WARNUNG

Wenn der Gashebel losgelassen ist und der Motor im
Leerlauf lauft, dirfen der Schneidaufsatz oder das
Messer sich nicht bewegen. Wenn es sich doch weiter
bewegt, besteht die Gefahr schwerer Verletzungen fir
den Benutzer. Benutzen Sie die Maschine nicht. Bringen
Sie das Produkt zu einen autorisierten Kundendienst zur
Reparatur.

FUR DIE MONTAGE MIT ELEKTRISCH BETRIEBENEM
ANTRIEBSKOPF

A WARNUNG
Lesen Sie alle  Sicherheitshinweise  und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen  Schlag, Brand wund/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
JElektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

m Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stédube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

m Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei

@
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Ablenkung konnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,
die auch fiir den AuRenbereich zugelassen
sind. Die Anwendung eines fiir den Aufenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehenden Gerateteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen

montiert werden koénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer

Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEK-
TROWERKZEUGES

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen  vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdat weglegen. Diese
VorsichtsmafRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschiadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
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Arbeitsbedingungen und die auszufilhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HECKENSCHEREN

Halten Sie alle Korperteile vom Schneidmesser
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes
Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerat. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei der Benutzung der
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei
stillstehendem Messer. Bei Transport und
Aufbewahrung der Heckenschere stets die
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfaltiger Umgang
mit dem Gerat verringert die Verletzungsgefahr durch
das Messer.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, da das Schneidmesser in Beriihrung
mit  verborgenen Stromleitungen kommen
kann. Der Kontakt des Schneidmessers mit einer
spannungsfihrenden  Leitung  kann  metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Kabel vom Schnittbereich fern halten. Das
Kabel kénnte wahrend des Betriebs unter Zweigen
versteckt liegen und versehentlich von der Klinge
durchgeschnitten werden.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

In einigen Regionen kénnen Vorschriften die Benutzung
dieses Produktes auf einige Tatigkeiten beschranken.
Lassen Sie sich von lhrer értlichen Behdrde beraten.
Lesen Sie alle Anweisungen.

Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich.
Entfernen Sie alle Gegenstande, wie Kabel, Lampen,
Draht oder Schnire, die geschleudert werden kénnten
oder in der Schneidvorrichtung verwickelt werden
kénnten.

Uberpriifen Sie die Hecke auf Fremdkérper, wie
Drahtzéune.

Achten Sie auf geschleuderte Gegensténde, halten Sie
alle Zuschauer, Kinder und Haustiere mindestens 15 m
von dem Arbeitsbereich fern. Stoppen Sie das Produkt,
wenn jemand diesen Bereich betritt.

Uberpriifen Sie standig, ob sich Personen oder Tiere
hinter oder in einer Hecke oder einem Busch befinden,
die Sie schneiden wollen.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den
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Arbeitsbereich, um mdgliche Gefahren zu erkennen.
Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtung ordnungsgemaf funktionieren.
Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn das "Aus"
Schalter den Motor nicht stoppt.

Untersuchen Sie das Gerat vor jeder Benutzung.
Uberpriifen Sie auf lockere Verschliisse. Stellen
Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und Griffe
ordnungsgeman und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie
vor der Benutzung jegliche beschadigten Teile.
Verandern Sie die Maschine auf keine Weise.
Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen
nicht den Gebrauch des Produktes.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und
Gehorschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz
getragen werden.

Tragen Sie lange, dicke Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, kurze
Hosen und keinen Schmuck. Gehen Sie nicht barful.
Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich Uiber
Schulterhdéhe befinden, um zu verhindern, dass sie sich
in beweglichen Teilen verfangen.

Das Tragen von Gehdrschutz verringert Ihre Fahigkeit
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich
geht ganz besondere Beachtung schenken.

Der Betrieb &hnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erhoht das Risiko von Gehorschaden und die
Wabhrscheinlichkeit, dass andere Personen |hren
Arbeitsbereich betreten.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie eine abnormale Kérperhaltung. Eine abnormale
Korperhaltung kann zu einem Verlust des
Gleichgewichts fiihren und schwere Verletzungen
verursachen.

Halten Sie alle Korperteile von den sich bewegenden
Teilen fern.

Vergewissern Sie sich vor dem Starten des Gerats,
dass die Messer mit nichts in Kontakt geraten kénnen.

Benutzen Sie das Produkt niemals in explosionsfahiger
Atmosphare.

Halten Sie die Heckenschere bei der Benutzung immer
fest mit beiden Handen an den beiden Griffen und
stellen Sie sicher, dass die Betriebsposition sicher
und geschitzt ist. Der Hersteller empfiehlt nicht die
Benutzung von Trittleitern oder Leitern.

Benutzen Sie das Tragegeschirr, wenn es mitgeliefert
wird, mit lhrer Heckenschere. Es wird Ihnen helfen das
Gewicht des Produktes bei der Benutzung zu halten,
und wahrend Sie die Arbeitsposition verandern. Stellen
Sie das Tragegeschirr sorgfaltig ein, damit es bequem
sitzt.

Ermitteln Sie, wie der Schnellverschluss funktioniert
und Uben Sie die Benutzung, bevor Sie die Maschine
benutzen. Dessen richtige Benutzung kann im Notfall
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schwere Verletzungen verhindern. Tragen Sie niemals
zusatzliche Kleidung Uber dem Schultergurt oder
schranken den Zugriff zu dem Schnellverschluss
anderweitig ein.
Zum Schutz vor Stromschlag, arbeiten Sie nicht
innerhalb 10 m von Freileitungen.
Benutzen Sie die Heckenschere niemals in der Nahe
von Stromleitungen, Zaunen, Pfahlen, Gebauden oder
anderen unbeweglichen Objekten.
Die Messer sind scharf! Tragen Sie beim Umgang mit
dem Messeraufbau rutschfeste und strapazierfahige
Schutzhandschuhe. Bringen Sie Hand oder Finger
nicht zwischen die Messer oder in eine Position, in der
Sie gequetscht oder geschnitten werden konnten.
Stoppen Sie immer das Produkt, trennen Sie es von
der Stromversorgung und stellen Sie sicher, dass alle
bewegten Teile vollstandig gestoppt sind, bevor:
e Sie die Arbeitsposition des Messers einstellen
e Sie das Produkt reinigen oder einer Blockierung
entfernen
Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
Sie die Maschine prifen, warten oder an dem
Produkt arbeiten
Fihren Sie die Heckenschere nicht mit Gewalt durch
dichtes Strauchwerk. Dies kann dazu flhren, dass die
Messer blockieren und dadurch langsamer werden.
Sollten die Messer langsamer werden, verringern Sie
die Arbeitsgeschwindigkeit.
Versuchen Sie nicht Stdmme oder Zweige mit einem
Durchmesser von mehr als 28 mm zu schneiden, oder
Stamme oder Zweige zu schneiden, die offensichtlich
zu gro sind um zwischen die Messer zu passen.
Verwenden Sie eine Hand- oder Astsdge ohne Motor
um gréRere Aste und Stdmme zu schneiden.
Betreiben Sie die Maschine nicht mit beschadigtem
oder UbermaRig abgenutztem Messern.

A WARNUNG

Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder ungewohnlich vibriert,
stoppen Sie das Produkt sofort und Uberpriifen Sie es
auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache der
Vibration. Jeder Schaden sollte durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.

A WARNUNG

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und in
regelméaBigen Intervallen, dass die Schaftverbindungen
der Verlangerungswelle und das Werkzeug sicher
befestigt sind.

FUR DIE MONTAGE MIT ELEKTRISCH BETRIEBENEM
ANTRIEBSKOPF

Die Stromversorgung sollte Uber eine
Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem Auslésestrom
von nicht mehr als 30 mA angeschlossen werden.

Wenn Sie ein Verlangerungskabel benutzen missen,
stellen Sie sicher, dass es fiir den Einsatz im Freien
geeignet ist und ausreichend fiir die Strombelastung
lhres Produktes ist. Uberpriifen Sie es vor jeder
Benutzung auf Schaden. Entrollen Sie es immer, weil
aufgewickelte Kabel tiberhitzen kénnen.

Wenn das Netzkabel beschadigt wird, miissen Sie es
vor Verwendung ersetzen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

FUR DIE MONTAGE MIT BENZINBETRIEBENEM AN-
TRIEBSKOPF

Stoppen Sie die Maschine und lassen Sie sie abkuhlen,
bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.

Decken Sie das Messer mit dem Schneidschutz
ab, bevor Sie das Gerat lagern oder wahrend des
Transports.

Den gesamten Treibstoff aus dem Treibstofftank in
einen fir Benzin zugelassenen Behélter ablassen.
Denken Sie daran, den Tankdeckel richtig wieder
einzusetzen und ihn festzuziehen.

Lassen Sie ggf. das Schmiermittel aus dem Tank in
einen fur Schmiermittel zugelassenen Behalter aus.
Denken Sie daran, die Schmiermittelkappe richtig
wieder einzusetzen.

Den Motor laufen Iassen,‘_ bis er stoppt. Das entfernt
das gesamte Kraftstoff-/Olgemisch, das alt werden
kénnte und Ablagerungen und eine Gummierung des
Kraftstoffsystems verursachen konnte.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen und gut
bellifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten.

Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug gegen Bewegung oder fallen, um
Verletzungen oder Beschadigung des Produktes zu
verhindern.

Tragen oder transportieren Sie das Produkt niemals
wahrend der Motor [4uft..

Alle Gesetze und 6rtlichen Vorschriften fiir die sichere
Aufbewahrung und den Umgang mit Benzin einhalten.

Kurzfristige Aufbewahrung (weniger als 1 Monat)

Stoppen Sie die Maschine und lassen Sie sie abkdhlen,
bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkodrper vom Produkt.
Decken Sie das Messer mit dem Schneidschutz ab.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen und gut
belufteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.

Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.

Nicht im Freien lagern.
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FUR DIE MONTAGE MIT ELEKTRISCH BETRIEBENEM
ANTRIEBSKOPF

Stoppen Sie das Produkt, trennen Sie es von der
Stromversorgung und wickeln Sie das Kabel auf.
Lassen Sie das Produkt ausreichend abkihlen, bevor
Sie es lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt. Lagern
Sie das Gerat an einem trockenen und gut belifteten
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von korrodierend
wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.
Decken Sie das Messer mit dem Schneidschutz
ab, bevor Sie das Gerat lagern oder wahrend des
Transports.

Sichern Sie das Produkt beim Transport gegen
Bewegung oder fallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Produktes zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Verwenden Sie ausschlielich original Ersatzteile,
Zubehore und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungliltig machen.

A WARNUNG

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Wir
empfehlen zu diesem Zweck das Produkt umgehend
an ein autorisiertes Service Center zur Reparatur zu
senden.

A WARNUNG

Die Messer sind scharf. Seien Sie bei der Reinigung,
dem Olen und Anbringen oder Entfernen des
Schneidschutzes extrem vorsichtig, um Verletzungen zu
vermeiden.

1

Schalten Sie das Gerat aus und/oder trennen Sie das
Produkt vom Stromnetz, und stellen Sie sicher, dass
alle beweglichen Teile vor der Durchfihrung von
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten zum Stillstand
gekommen sind.

Sie durfen nur die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen oder Reparaturen
durchfiilhren. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten
Kundendienst flr andere Reparaturen.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen.

Reinigen Sie nach jeder Benutzung den Schmutz mit
einer harten Birste und tragen dann vorsichtig ein
Ol als Rostschutz auf, bevor Sie den Schneidschutz
wieder anbringen. Verwenden Sie das empfohlene
Rostschutzschmierspray. Achten Sie darauf die Messer
nicht zu berlhren wahrend Sie den Schmierstoff
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gleichmaBig auftragen. Fragen Sie lhren autorisierten
Kundendienst nach einem geeigneten Spray-Produkt.
Wenn Sie méchten, kdnnen Sie die Messer vor jeder
Benutzung auf die oben genannte Weise leicht eindlen.
Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben
immer wieder ob alles fest angezogen wird so dass
das Produkt in einem sicheren Betriebszustand ist.
Jedes beschadigte Teil sollte durch den autorisierten
Kundendienst ~ ordnungsgemal  repariert  oder
ausgetauscht werden.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Verletzungen durch Kontakt mit den Messer. Die
Messer koénnen beim Schneiden nicht geschitzt
werden. Halten Sie das Messer fern vom Korper
und von anderen Personen. Benutzen Sie den
Schneidschutz, wenn Sie nicht schneiden.

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
Verwenden Sie fir jede Arbeit das immer richtige
Werkzeug. Benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und
schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.

Larm kann zu Gehorschaden flihren

Tragen Sie einen Gehdérschutz und schranken Sie die
Belastung ein.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der

Raynaud-Syndrom genannt wird,
sind u.a.

fihren. Symptome

Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische

WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kalte und Feuchtigkeit,

Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise zu
verringern:

@

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Héande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

Betétigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie
in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.



A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 142.
Schneidwerkzeug
Schneidschutz

Kappe zum Aufhéngen
Aufsatzschaft

Zahnradhebel zum Schwenken
Sicherheitsentriegelung

. Einstellgriff

NooohwN=

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Stromschlaggefahr, halten Sie sich
mindestens 10 m von Freileitungen
fern.

Achten Sie auf geschleuderte oder
fliegende Objekte. Halten Sie alle
Zuschauer, besonders Kinder und
Haustiere, mindestens 15 m von dem
Arbeitsbereich fern.

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen
und Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie Augen, Gehdér und
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Handschuhe.

Scharfe Messern. Berihren Sie zur
Vermeidung von Verletzungen nicht
die Messer.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem Ubrigen Mull entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche
Behorde oder Ihren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu
erhalten.

I @GO ERIDH

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der

q3
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wurde.

EurAsian Konformitatszeichen
Ukrainisches Priifzeichen

Der garantierte Schallleistungspegel
betragt 110 dB.

SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

m Hinweis
& Warnung

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.
/\ GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare geféhrliche Situation hin,
die bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung
fihren kann.
/\ WARNUNG
Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die
bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung
fuhren kann.
/\ VORSICHT
Weist auf eine maogliche geféhrliche Situation hin,
die bei Missachtung zu einer leichten oder mittleren
Verletzung fuhren kann.
VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fuhren kann.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su cizalla para cortar setos que se articula.

USO PREVISTO

Este cizalla para cortar setos que se articula esta
aprobado para su uso con todos los cabezales de potencia
de gasolina Ryobi/Homelite de 30 cc o menos, o con el
cabezal de potencia eléctrico RPH1200, RLT1238I, o
RBC1226I.

Esta destinado a su uso exclusivo por parte de personas
adultas que hayan leido y comprendido las instrucciones
y las advertencias de este manual, y que se pueden
considerar responsables de sus acciones.

El aparato solo esta disefiado que lo utilice en el exterior un
unico operador que se encuentre en una posicion estable
en tierra firme. Por razones de seguridad, es necesario
controlar el producto correctamente utilizando las dos
manos.

El producto esta disefiado para uso doméstico. Esta
disefiada para cortar y recortar setos, arbustos y vegetacion
similar. El aparato esta disefiado para extenderse hasta un
maximo de 2,52 m (para montar con cabezal de potencia
de gasolina) 0 2,64 m (para montar con cabezal de potencia
eléctrico). No supere esta longitud de trabajo.

Debe utilizarse en un lugar seco y bien iluminado.

NO esté disefiada para cortar el césped, arboles o ramas.
No debe utilizarse para un propoésito diferente a cortar
setos.

A ADVERTENCIA

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que le
rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el
futuro.

A ADVERTENCIA

El aparado no es apto para uso con cabezales de
alimentacién a gasolina facilitados por manillares de
motocicletas.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

PARA MONTAR CON CABEZAL DE POTENCIA DE
GASOLINA

m Para un funcionamiento seguro, lea y comprenda todas
las instrucciones antes de usar el producto. Siga todas
las instrucciones de seguridad. El incumplimiento
de cualquiera de las instrucciones puede provocar
lesiones de gravedad.

No ponga en marcha el motor dentro de un area
cerrada o parcialmente cerrada. La inhalacion de
humos de escape puede resultar mortal.

No toque la zona alrededor del silenciador o cilindro
del producto, ya que estas piezas se calientan con el
funcionamiento.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor
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y el silenciador libre de residuos, hojas o un exceso de
lubricante.

m  Detenga siempre el motor y deje que se enfrie antes de
hacer mantenimiento.

= No fume cuando mezcle combustible o rellene el
depdsito de combustible.

m Mezcle y guarde el combustible en un recipiente
autorizado para tal efecto.

m  Mezcle el combustible al aire libre en una zona sin
chispas ni llamas. Limpie con un trapo el combustible
que se haya derramado. Aléjese 9 m (30 pies) del lugar
de repostaje antes de arrancar el motor.

= Apague el motor y déjelo enfriar antes de repostar o
guardar la unidad.

m Deje enfriar el motor; vacie el depdsito de combustible
y fije bien la unidad antes de transportarla en un
vehiculo.

A ADVERTENCIA

Cuando se suelta el gatillo del acelerador y el motor
funciona al ralenti, el cabezal o cuchilla de corte no
debe moverse. Si continda moviéndose, existe riesgo de
lesiones graves al operario. No use la maquina. Lleve
el aparato a un centro de servicios autorizado para que
lo reparen.

PARAMONTAR CON CABEZAL DE POTENCIA ELECTRICO

A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de peligro e
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término “herramienta eléctrica” que aparece en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica (con
cable) o con bateria (sin cables).

ZONA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
inflamar el polvo o el humo.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice

@
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ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable lejos del calor,
aceite, bordes afilados o partes moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descargas
eléctricas.

A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza herramientas eléctricas
podrian ocurrir lesiones personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El
equipo de proteccion como las mascaras de polvo,
calzado antideslizante de seguridad, cascos rigidos
o unas condiciones adecuadas reduciran los dafios
corporales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexiéon de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de las
piezas moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de
recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados
con el polvo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce el producto. Utilice la herramienta
correcta para su aplicacion. La herramienta correcta
hara un trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido
disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
de encendido no responde. Cualquier herramienta
que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios
o almacenar herramientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de arranque
accidental de la herramienta.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

m Realice labores de mantenimiento de las
herramientas eléctricas. Compruebe la alineacion
o union de las piezas moviles, si existe rotura de
piezas o cualquier otro problema que pueda afectar
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna
pieza esta dafada, la herramienta eléctrica deberia
repararse antes de volver a utilizarla. Muchos
accidentes son causados por un mantenimiento
deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

= Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo
que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica
para realizar trabajos diferentes a los que esta
herramienta esta destinada podria dar como resultado
una situacion peligrosa.

MANTENIMIENTO

= Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

VERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
CORTASETOS

= Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la
cuchilla. En un momento de descuido, mientras utiliza
el producto podrian ocurrir lesiones personales graves.
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Lleve el cortasetos por el mango con la cuchilla
de corte parada. Al transportar o almacenar el
cortasetos, coloque siempre la tapa del dispositivo
de corte. El manejo adecuado del cortasetos reducira
posibles lesiones personales debido a las cuchillas.
Sujete la herramienta solo por el mango aislado,
ya que la cuchilla de corte puede estar en contacto
con cables ocultos. Las cuchillas en contacto con un
cable con corriente pueden dejar expuestas las partes
metalicas de la herramienta conectada, lo que podria
provocar una descarga eléctrica al operario.
Mantenga el cable fuera de la zona de corte.
Durante la operacion, el cable puede estar oculto en
los arbustos, lo que podria provocar que la cuchilla lo
cortase de forma accidental.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

20

Algunas regiones tienen normativas que restringen el
uso del producto para algunas operaciones. Consulte
con su autoridad local para obtener informacién. Lea
todas las instrucciones.

Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Retire
todos los objetos, cables, luces, alambres o cadenas
que puedan lanzar o engancharse en las partes
cortantes.

Compruebe que no hay objetos extrafios en el seto,
como alambradas.

Tenga cuidado con los objetos que salen despedidos;
mantenga a todos los transeuntes, nifios y animales
alejados al menos 15 m de la zona de trabajo. Apague
el aparato si alguien entra en el area.

Compruebe constantemente que no haya personas o
animales detras o dentro de cada seto o arbusto que
vaya a podar.

No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operador debe tener una vision clara de
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.
Antes de cada uso, asegurese de que todos los
controles y dispositivos de seguridad funcionan
correctamente. No utilice el aparato si el interruptor “off”
no para el motor.

Inspeccione el aparato antes de su uso. Revise si
hay fijaciones sueltas. Aseglrese de que todas las
protecciones y mangos estan unidos de forma correcta
y segura. Sustituya cualquier pieza damnificada antes
de su utilizacion.

No realice ningun tipo de modificacién a la maquina.
No permita que nifios o individuos sin experiencia
utilicen este producto.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos
al utilizar este producto. Si trabaja en un area donde
existe un riesgo de caida de objetos, debera utilizar
casco.

Use guantes, botas y pantalones resistentes. No utilice
ropa ancha, pantalones cortos, joyas ni lo utilice con
los pies descalzos.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmararie en
cualquier pieza movil.
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El uso de dispositivos de protecciéon auditiva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencion extra a lo
que esta sucediendo en el area de trabajo.
Utilizar herramientas similares a poca distancia
aumenta tanto el riesgo de lesién auditiva como el
riesgo potencial de que otras personas accedan a su
area de trabajo.
No utilice este aparato si esta cansado o si se encuentra
bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se
extienda demasiado. Un sobreesfuerzo puede dar
lugar a la pérdida del equilibrio y a lesiones graves.
Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su
cuerpo.
Antes de arrancar la unidad, aseglrese de que las
cuchillas de corte no entraran en contacto con nada.
No utilice el producto en atmdsferas explosivas.
Cuando manipule un cortasetos, sujételo firmemente
con ambas manos mediante los dos asas y asegurese
de que la posicién de funcionamiento sea segura.
El fabricante no recomienda el uso de escalones o
escaleras.
Utilice el arnés, si viene incluido en el cortasetos
telescopico Le ayudara a soportar el peso del aparato
mientras lo usa y mientras cambia de una posicion
a otra. Ajuste con cuidado el arnés para ajustarlo de
manera que se sienta comodo.
Identifique el mecanismo de liberacion rapida y
practique utilizdndolo antes de empezar a usar la
maquina. Su uso correcto puede evitar lesiones graves
en caso de emergencia. No use ropa adicional sobre el
arnés, ya que podria liminar el acceso al mecanismo de
liberacion rapida.
Para evitar electrocutarse, no utilice el aparato a menos
de 10 m de las lineas de alto voltaje por encima de la
cabeza.
No trabaje cerca de lineas eléctricas, vallas, estacas,
edificios u otros objetos fijos.
Las cuchillas son afiladas. Al utilizar el conjunto de
cuchillas, utilice guantes de proteccion resistentes y
antideslizantes. No coloque la mano o los dedos entre
las cuchillas o en cualquier posicién en la que pueda
cortarse o pincharse.
Detenga el producto, desconecte de la red eléctrica
y asegurese que todas las partes moéviles se hayan
detenido por completo:
e ajuste de la posicion de trabajo del dispositivo de
corte
e limpieza y desobstruccion de bloqueo
e dejar el producto desatendido
e inspeccionar, mantener o trabajar con el producto.
No fuerce el cortasetos al cortar zonas de arbustos
duros. Esto puede hacer que las cuchillas se doblen y
se ralenticen. Si las cuchillas se ralentizan, reduzca el
ritmo de corte.
No intente cortar tallos o ramas de mas de 28 mm
de grosor, o los que, obviamente, sean demasiado
grandes para la cuchilla de corte. Utilice una sierra de
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mano no motorizada o una sierra escamondadora para
podar tallos largos.

No utilice la maquina con un dispositivo de corte
dafiado o excesivamente desgastado.

A ADVERTENCIA

Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si esta dafiado o identifique el motivo de la
vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucion de
piezas deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

A ADVERTENCIA

Antes de cada uso y a intervalos frecuentes, compruebe
que todos los acoplamientos del eje de la vara
telescopica y la herramienta estan bien apretados.

PARAMONTAR CON CABEZAL DE POTENCIA ELECTRICO

El suministro eléctrico deberia efectuarse mediante
un dispositivo de corriente residual (RDC) con una
corriente activa no superior a 30 mA.

Si necesita utilizar una extensiéon, compruebe que
es adecuada en uso en el exterior y que tiene una
capacidad de corriente suficiente para alimentar el
aparato. Antes de cada uso compruebe que no hay
dafios. Mantenga siempre los cables desenrollados
mientras los utiliza ya que los cables enrollados pueden
sobrecalentarse.

Si se dafa el cable eléctrico habra que devolverse el
producto en un centro de asistencia autorizado para
que sea reparado o sustituido para evitar peligros.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

PARA MONTAR CON CABEZAL DE POTENCIA DE
GASOLINA

Pare la maquina y deje que se enfrie antes de guardarla
o transportarla.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

Cubra la lamina con la debida proteccién antes de
guardarla, o durante el transporte de la misma.

Vacie completamente el depdsito de combustible en un
contenedor de gasolina homologado. Recuerde sustituir
y apretar el tapén de combustible correctamente.

Si procede, drene todo el lubricante del depésito en
un contenedor aprobado para lubricantes. Recuerde
volver a colocar correctamente el tapon del lubricante.
Deje funcionar el motor hasta que se detenga. De esta
manera se eliminara toda la mezcla de combustible
que, en caso contrario, podria endurecerse y dejar una
capa viscosa en las paredes interiores del circuito de
combustible.

Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el contacto con

agentes corrosivos tales como productos quimicos de
jardineria o sales descongelantes.

= No almacenar al aire libre.

= Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafios al producto.

m No lleve ni transporte el producto mientras esté
funcionando.

m Respete toda la legislacién nacional y local sobre

seguridad para el almacenamiento y la manipulacion
de la gasolina.
Almacenamiento a corto plazo

= Pare la maquina y deje que se enfrie antes de guardarla
o transportarla.

= Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

m Cubra la Iamina con la debida proteccion antes de
guardarla, o durante el transporte de la misma.

= Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no
puedan acceder los nifios.

m Evite el contacto con agentes corrosivos tales

como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes.

= No almacenar al aire libre.

PARAMONTAR CON CABEZAL DE POTENCIA ELECTRICO

m Detenga el producto, desconéctelo de la corriente
eléctrica y enrolle el cable. Deje o aparato enfriarse
antes de guardarlo o transportarlo.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales como productos
quimicos de jardineria o sales descongelantes. No
almacenar al aire libre.

Cubra la lamina con la debida proteccién antes de
guardarla, o durante el transporte de la misma.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafios al producto.

MANTENIMIENTO

Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

A ADVERTENCIA

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y so6lo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Para obtener servicio, le sugerimos
que devuelva el producto al centro de servicio autorizado
mas cercano para reparacion.
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A ADVERTENCIA

Las cuchillas estan afiladas. Para evitar lesiones fisicas,
tenga mucho cuidado al limpiar, lubricar y montar o
desmontar el protector de la cuchilla.

m Apague o desconecte el producto de la corriente
eléctrica y asegurese de que todas las piezas moviles
se han detenido por completo antes de llevar a cabo
cualquier labor de mantenimiento o limpieza.

m Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para otro tipo de
reparaciones péngase en contacto con un agente de
servicios autorizado.

= Limpiar el producto con un pafio suave seco después
de cada uso.

m El fabricante recomienda usar un pulverizador
lubricante y preventivo del éxido, aplicandolo de forma
uniforme y reducir asi el riesgo de lesiones debido al
contacto con las cuchillas. Para mas informacion sobre
el producto pulverizador apropiado, consulte a su
centro de asistencia autorizado local.

m Podria lubricar las laminas ligeramente antes de usar
el aparato, si fuera necesario, aplicando el método
anterior.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencion para evitar lo siguiente:

m Daflo producido por contacto con las cuchillas. Las
cuchillas no pueden estar protegidas mientras estan
cortando. Mantenga la cuchilla alejada de usted mismo
y de los demas. Cubralas con el protector de cuchillas
siempre que no esté cortando.

m Lesiones por vibracién. Use siempre la herramienta
adecuada para el trabajo. Utilice los mangos pertinentes
y limite el tiempo de trabajo y de exposicion.

m Dafios auditivos causados por la exposicion al ruido.
Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de
exposicion.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.
Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
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desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden

ser tomadas por el operador para reducir los efectos de

vibracién:

m  Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m  Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

= Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su
médico estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 142.

Hoja

Proteccion de la cuchilla
Accesorio - colgador

Eje del accesorio

Rueda de trinquete de bloqueo
Palanca de bloqueo de seguridad
Manillar de ajuste

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

NooohrwN=

Riesgo eléctrico, utilizar a al menos 10
m de cables eléctricos

Tenga cuidado con los objetos volatiles
o lanzados. Mantenga a todos los
espectadores, especialmente a los
nifos y las mascotas, por lo menos a
15 metros de la zona de trabajo.

Lea y comprenda todas las
instrucciones antes de manipular el
producto, respete las advertencias y
las instrucciones de seguridad.

S EBID>

Poéngase proteccién para los ojos, los
oidos y la cabeza.

i

Utilice calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice este
producto.

Use guantes de trabajo resistentes,
antideslizantes.

=1L
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Cuchilla afilada de corte. Para Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
@ evitar lesiones graves, no toque las cuidado necesarios para usar este producto.
cuchillas. /\ PELIGRO
o~ Nol 1a lluvi | Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de
@ h‘o agxponga afalluvia o alugares no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de
umedos. gravedad.
Los productos eléctricos de /\ ADVERTENCIA
desperdicio no deben desecharse Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
ﬂ con desperdicios caseros. Por favor puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su A ADYERTEN(,:IA B . .
—— autoridad local o minorista para Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de
reciclar. no evitarse, puede ocasionar heridas leves.
Esta herramienta responde a todas las ADVERTENCM .
normas reglamentarias del pais de la Sin simbolo de alerta de seguridad
UE donde se ha comprado. Indica una situacion que puede causar dafios en las
cosas.

Certificado EAC de conformidad
Marca de conformidad ucraniana

El mejor nivel de potencia sonora es
de 110 dB

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se venden por
separado

=
G] e
A\

Advertencia
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questo tagliabordi articolato.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Questo tagliabordi articolato € approvato per I'uso con tutti
i motori a benzina Ryobi/Homelite da 30cc o inferiore o con
motore elettrico RPH1200, RLT1238I, o RBC1226.

L

'accessorio € destinato ad essere utilizzato solo da adulti

che hanno letto e compreso le istruzioni e le avvertenze
contenute in questo manuale e possono essere considerati
responsabili delle loro azioni.

Prodotto idoneo solo all'utilizzo in esterni da un operatore
singolo che rimane in piedi su un terreno solido. Per
ragioni di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Prodotto disegnato per utilizzo privato o domestico. Ideale

p

er tagliare e sfrondare siepi, cespugli e altra vegetazione

simile. Il prodotto & progettato per essere esteso a una
lunghezza massima di 2,52 m (per I'assemblaggio con
motore a benzina) o 2,64 m (per I'assemblaggio con
motore elettrico). Non superare questa lunghezza di lavoro.
Utilizzare solo in luoghi asciutti e ben illuminati.

NON adatto a tagliare erba, alberi o rami. Non utilizzare per
scopi diversi oltre a sfrondare siepi.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA

Prodotto non adatto ad essere utilizzato con testine di
alimentazione a benzina facilitate da impugnature a
bicicletta.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

PER L'ASSEMBLAGGIO CON MOTORE A BENZINA

Per un funzionamento sicuro, leggere e comprendere
tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto. Seguire
tutte le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza
di tutte le istruzioni puo portare a gravi infortuni.

Non avviare o far funzionare il motore all'interno di una
zona chiusa o parzialmente chiusa. Respirare fumi di
scarico puo uccidere.

Non toccare la parte intorno al silenziatore o al cilindro
del prodotto dal momento che con l'uso si surriscaldano.
Per ridurre il rischio di incendi, pulire sempre il motore
e rimuovere macerie, foglie e lubrificante in eccesso dal
silenziatore.

Arrestare sempre il motore e lasciarlo raffreddare prima
di svolgere eventuali operazioni di manutenzione.

Non fumare mentre si miscela carburante o si riempie il
serbatoio di carburante.
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Miscelare e riporre il carburante in un contenitore
idoneo.

Miscelare il carburante all’aperto, in assenza di scintille
o fiamme. Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 9
m (30 piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di
avviare il motore.

Arrestare il motore e lasciare raffreddare prima di
ricaricare il carburante e riporre l'unita.

Lasciare che il motore si raffreddi; svuotare il serbatoio
del carburante e assicurare I'unita prima di trasportarla
in un veicolo.

A AVVERTENZA

Quando la leva dell'aria viene rilasciata e il motore gira
al minimo, l'accessorio di taglio o la lama non devono
muoversi. Se la motosega continua a muoversi, potra
causare gravi lesioni all'operatore. Non utilizzare la
macchina. Portare il prodotto presso un centro servizi
autorizzato per svolgere le dovute riparazioni.

PER L'ASSEMBLAGGIO CON MOTORE ELETTRICO

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per

p
I
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oterle consultare in seguito.

termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a
n elettroutensile che funziona con una spina (con cavo) o
batterie (senza cavo).

AMBIENTE DI LAVORO

Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree di lavoro disordinate o non illuminate
adeguatamente potranno causare incidenti.

Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione [I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
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refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel
caso in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il
rischio di scosse elettriche aumentera.

Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta
all'esterno. Utilizzare un cavo adatto agli esterni per
ridurre il rischio di scosse elettriche.

Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Mantenere sempre I'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

Utilizzare equipaggiamento di protezione
personale. Indossare sempre occhiali di protezione.
Utilizzare sempre equipaggiamento di protezione come
maschere per la polvere, calzature antiscivolo, caschi
o cuffie di protezione per ridurre rischi di lesioni alla
persona.

Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare l'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una
parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli,
vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento.
Abiti con parti svolazzanti, gioielli o capelli lunghi
potranno rimanere impigliati nelle parti in movimento.
Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.

Non utilizzare I'elettroutensile se I'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

Scollegare la presa dall'alimentazione e/o il
gruppo batterie dall'elettroutensile prima di
svolgere le eventuali regolazioni, cambiare gli
accessori o riporre elettroutensili. Queste misure
di sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio
dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

Svolgere sempre le operazioni di manutenzione
sull'elettroutensile. Controllare I'eventuale
allineamento scorretto o blocco delle parti in
movimento, la rottura di parti e qualsiasi altra
condizione che potra influenzare il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare
I'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di
manutenzione possono essere causa di incidenti.
Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare l'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cido permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
DECESPUGLIATORE

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama
di taglio. Un momento di disattenzione mentre si
mette in funzione il prodotto potra causare gravi lesioni
personali.

Trasportare il decespugliatore dal manico con la
lama arrestata. Quando si trasporta o si ripone il
decespugliatore, inserire sempre il coperchio sul
dispositivo di taglio. Utilizzare il decespugliatore in
modo corretto ridurra eventuali lesioni che potranno
essere causate dalla lama di taglio.

Reggere il dispositivo dal manico antiscivolo, dal
momento che la lama di taglio potra entrare in
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contatto con un cavo nascosto. Se le lame di taglio
entrano in contatto con un cavo “vivo” potrannorendere
“vive” le parti in metallo dell'elettroutensile causando
scosse elettriche all'operatore.

Tenere il cavo lontano dall'area di taglio. Durante le
oprazioni il cavo potra nascondersi tra la vegetazione e
potra venire accidentamente tagliato dalla lama.

ERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

26

In alcune regioni norme specifiche limitano I'utilizzo del
prodotto ad alcune operazioni. Rivolgersi alle autorita
locali per eventuali consigli. Leggere tutte le istruzioni.
Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere
tutti gli oggetti come cavi, luci, fili, o corde che potranno
essere scagliate o rimanere impigliate nei dispositivi di
taglio.

Controllare la siepe e rimuovere eventuali corpi estranei
come corde e cavi di recinzioni.

Fare attenzione ad oggetti scagliati; tenere osservatori,
bambini e animali almeno 15 metri lontani dall'area di
lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in cui eventuali
osservatori entrino nell'area di lavoro.

Controllare costantemente che non vi siano persone o
animali dietro o dentro le siepi o | cespugli da tagliare.
Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado
di individuare potenziali rischi.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento)
non arresta il motore.

Controllare il prodotto prima dell'uso. Controllare la
presenza di eventuali dispositivi di blocco allentati.
Assicurarsi che paralame e manici siano montati
accuratamente e correttamente. Sostituire le parti
danneggiate prima dell'utilizzo.

Non modificare I'utensile in alcun modo.

Non permettere a bambini o a persone non qualificate
di utilizzare questo prodotto.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si
utilizza questo prodotto. Nel caso in cui si sia lavorando
n un'area dove vi sia rischio di caduta di oggetti,
indossare sempre una protezione per la testa.
Indossare pantaloni lunghi e resistenti, stivali e guanti
da lavoro. Non indossare abbigliamento con parti
svolazzanti, pantaloni corti, gioielli di ogni genere né
utilizzare il dispositivo a piedi scalzi.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o
avvertimenti). L'operatore dovra prestare attenzione a
cio che accade nella zona di lavoro.

Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al
proprio corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area
di lavoro.
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Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto

l'influenza di alcool, droghe o medicinali.

Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.

Non protendersi. Protendersi troppo potra causare una

perdita di equilibrio e gravi lesioni.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti

in movimento.

Prima di avviare l'unita, assicurarsi che le lame di taglio

non entrino in contatto con niente.

Non mettere mai in funzione il prodotto in un'atmosfera

esplosiva.

Mentre si mette in funzione il decespugliatore, tenerlo

sempre con entrambe le mani dai manici e assicurarsi

che la posizione di funzionamento sia sicura. La

ditta produttrice raccomanda di non utilizzare scale o

scalette.

Utilizzare la cinghia se fornita con lo sfrondatore

telescopico. Assistera l'operatore a sostenere il

peso del prodotto durante I'utilizzo e le operazioni

di spostamento tra le posizioni di taglio. Regolare

attentamente la cinghia in maniera comoda.

Identificare il meccanismo a rilascio veloce e fare

pratica nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione la

macchina. L'utilizzo corretto pud prevenire gravi lesioni

in caso d'emergenza. Non indossare mai altri capi di

abbigliamento sulla cinghia in caso contrario limitare

I'accesso al meccanismo a rilascio veloce.

Per proteggersi dalle scosse elettriche, non mettere in

funzione entro 10 m dai cavi elettrici sospesi.

Non utilizzare il decespugliatore accanto a linee

dell'eelettricita, accanto a staccionate, pali, edifici o altri

oggetti non mobili.

Le lame sono affilate. Quando si gestisce il montaggio

della lama, indossare guanti di protezione anti-scivolo

e da lavoro. Non posizionare mani o dita tra le lame

o in una qualsiasi posizione nella quale potrebbero

rimanere impigliate o tagliarsi.

Arrestare il prodotto, scollegarlo dall'alimentazione

e assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano

completamente arrestate:

e regolare la posizione di lavoro del dispositivo di
taglio

e rimuovere o pulire un eventuale blocco

e Lasciare il prodotto incustodito

e Operazioni di controllo, manutenzione e lavoro sul
prodotto.

Non forzare il decespugliatore attraverso vegetazione

folta. Cio potra causare alle lame di rimanere inceppate

e dirallentare. Se le lame rallentano, ridurre il passo.

Non tentare di tagliare arbusti o rami piu spessi di 28

mm o troppo grandi da inserire nelle lame di taglio.

Utilizzare una sega non operata elettricamente o una

sega per potatura per tagliare rami grandi.

Non mettere in funzione l'utensile se presenta parti di

taglio danneggiate o eccessivamente usurate.
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A AVVERTENZA

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

A AVVERTENZA

Controllare che tutti gli accoppiamenti dell'albero
sull'asta telescopica e sull'utensile siano correttamente
assicurati prima di ogni utilizzo e a intervalli frequenti.

PER L'ASSEMBLAGGIO CON MOTORE ELETTRICO

La corrente elettrica dovra essere fornita attraverso un
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente
di scatto non superiore a 30 mA.

Nel caso in cui si abbia bisogno di una prolunga
assicurarsi che la stessa sia adatta all'utilizzo in
esterni e abbia una capacita di corrente sufficiente per
alimentare il prodotto. Controllare che I'utensile non
presenti danni prima di ogni utilizzo. Srotolarlo sempre
durante ['utilizzo dal momento che | cavi arrotolati
potranno surriscaldarsi.

Se il cavo dell'alimentazione viene danneggiato,
restituire il prodotto a un centro servizi autorizzato per
farlo riparare o sostituire per evitare di correre rischi.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

PER L'ASSEMBLAGGIO CON MOTORE A BENZINA

Arrestare l'utensile e lasciare raffreddarlo prima di
riporlo o prima del trasporto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Coprire la lama con il coprilame prima di riporre I'unita
o durante il trasporto.

Drenare il carburante dal serbatoio e versarlo in una
tanica idonea per la benzina. Ricordarsi di sostituire e
serrare adeguatamente il tappo del carburante.

Se applicabile, scaricare tutto il lubrificante dal serbatoio
in un contenitore destinato a tale uso. Ricordarsi di
sostituire correttamente il cappuccio del lubrificante.
Mettere in funzione il motore fino a quando non si
arresta. In questo modo si eliminera tutta la miscela
residua, evitando cosi l'accumulo di depositi nel
sistema di carburazione.

Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico.

Non riporre all'esterno.

Quando si trasporta il prodotto, assicurarlo da
movimenti o cadute per prevenire lesioni a persone o
danni al prodotto.

Non portare né trasportare mai il prodotto mentre & in
funzione.

Rispettare tutte le regolamentazioni statali e provinciali

in merito al rimessaggio e al trattamento sicuro della
benzina.

Riponimento per un breve periodo di tempo

m Arrestare l'utensile e lasciare raffreddarlo prima di
riporlo o prima del trasporto.
Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

Coprire la lama con il coprilame prima di riporre I'unita
o durante il trasporto.

= Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini.
= tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le sostanze

chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico.
= Non riporre all'esterno.

PER L'ASSEMBLAGGIO CON MOTORE ELETTRICO

m Arrestare [l'unita, scollegare dalla rete elettrica e
avvolgere il cavo. Lasciare il prodotto raffreddarsi
adeguatamente prima di riporre o trasportare.
Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.
Coprire la lama con il coprilame prima di riporre I'unita
o durante il trasporto.
m Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia
verra invalidata.

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Si consiglia di riportare I'utensile al piu vicino
centro assistenza autorizzato per farlo riparare.

A AVVERTENZA

Le lame sono affilate. Per evitare lesioni alla persona,
fare estrema attenzione durante le operazioni di pulizia,
lubrificazione e regolazione o quando si rimuove il
dispositivo di protezione delle lame.

Spegnere e/o scollegare l'unita dalla rete elettrica e
assicurarsi che tutte le parti mobili abbiano smesso
completamente di muoversi prima di effettuare qualsiasi
operazione di manutenzione o pulizia.

Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni,
contattare il centro servizi autorizzato.
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Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno
morbido e asciutto.

La ditta produttrice raccomanda di utilizzare uno spray
lubrificante e preventivo della ruggine da applicare in
maniera equa e ridurre il rischio di lesioni personali dal
contatto con le lame. Per informazioni su un prodotto
spray adatto, controllare con il proprio centro servizi
autorizzato.

Si potra voler lubrificare le lame leggermente prima
dell'utilizzo se necessario, utilizzando il metodo di cui
sopra.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro oftimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e I'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

Lesioni da contatto con le lame. Non tenere la
protezione lame sulle stesse durante le operazioni di
taglio. Tenere la lama lontana da sé stessi e dagli altri.
Coprire le lame con I'apposito protettore quando non le
si stanno tagliando.

Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre
I'attrezzo corretto per il lavoro che si desidera svolgere.
Utilizzare i manici appositi e limitare le ore di lavoro e
I'esposizione.

Danni causati all'udito dall'esposizione al rumore.
Indossare cuffie di protezione e limitare I'esposizione.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata

Sindrome di Raynaud in alcune persone. |

sintomi,

comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

28

Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente I'utilizzo dell’utensile e
consultare un dottore.

| Italiano

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 142.

Lama

Paralame

Gancio accessorio
Accessorio asta

Ruota con arresto a cricco
Leva del blocco di sicurezza
Manico di regolazione

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

NoohwN=

Rischi di scosse elettriche, mantenersi
ad almeno 10 m dai cavi elettrici
sospesi

Fare attenzione ad oggetti scagliati o
lanciati dall'utensile. Tenere lontani tutti
gli osservatori, soprattutto bambini e
animali, ad almeno 15 m dalla zona di
funzionamento.

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di mettere in funzione il
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

QS ERIDP

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

i

Indossare calzature anti-scivolo con
questo prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da
lavoro.

Lame di taglio affilate. Per prevenire
gravi lesioni, non toccare le lame di
taglio.

Non esporre a pioggia o umidita.

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

It OB ¢

Questo apparecchio & conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in
cui & stato acquistato.

N
m



Marchio di conformita EurAsian
Marchio di conformita ucraino

Il livello di potenza sonora garantito &
110 dB.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

=
G] e
A\

Avvertenze

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona
o morte.

/\ AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare gravi lesioni
alla persona o morte

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare lesioni
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potra risultare in gravi danni
a cose.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw stokheggenschaar.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze stokheggenschaar is goedgekeurd voor gebruik met
elke Ryobi/Homelite benzineaangedreven aandrijfkop van
30cc of minder, of met de RPH1200, RLT1238I, RBC1226I
elektrisch aangedreven aandrijfkop.

Het mag uitsluitend worden gebruikt door volwassenen
die de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
en de betreffende handleiding van de aandrijfkop hebben
gelezen en die verantwoordelijk kunnen worden gehouden
voor hun acties.

Het product is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik
door een enkele bediener die stevig vast op de grond staat.
Om veiligheidsredenen moet dit product met twee handen
op de juiste wijze worden bediend en vastgehouden.

Het product is geschikt voor huishoudelijk gebruik. Het is
bedoeld om heggen, struiken en gelijkaardige vegetatie te
snoeien en trimmen. Het product is ontworpen voor gebruik
tot op een hoogte van 2,52 m (voor montage met de
benzineaangedreven aandrijfkop of 2,64 m (voor montage
met de elektrisch aangedreven aandrijfkop). Overschrijd
deze werklengte niet.

Het moet worden gebruikt in droge, goed verlichte
omstandigheden.

Het is NIET bedoeld om gras, bomen of takken te snijden.
Het mag niet worden gebruikt voor enig ander doel dan het
snoeien van heggen.

A WAARSCHUWING

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze
instructies te lezen voor u het product gebruikt. B

overmatig smeermiddel.

m Leg de motor altijd stil en laat deze afkoelen voor u
onderhoudswerken uitvoert.

m  Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of
brandstof mengt.

= Meng en bewaar de brandstof in een container die
goedgekeurd is voor brandstof.

= Meng brandstof in de open lucht waar geen vonken of
vlammen zijn. Veeg eventueel gemorste brandstof weg.
Ga op 9 m (30 voet) afstand van de brandstofvulplaats
staan voor u de motor start.

m Leg de motor stil en laat deze afkoelen voor u de
eenheid opnieuw met brandstof vult of opbergt.

m Laat de motor afkoelen; ledig de brandstoftank en
maak de eenheid vast voor u hem in een voertuig
transporteert.

A WAARSCHUWING

Als de gastrigger wordt losgelaten en de motor in
neutraal loopt, mag het snijaccessoire of blad niet
bewegen. Als het toch blijft bewegen, bestaat er ernstig
gevaar voor zware verwondingen voor de chauffeur. Het
apparaat niet gebruiken. Breng het product naar een
geautoriseerd onderhoudscentrum voor herstelling.

VOOR MONTAGE MET DE ELEKTRISCH AANGE-
DREVEN AANDRIJFKOP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig
letsel.

de instructies voor later gebruik.

A WAARSCHUWING

Het product is niet geschikt voor gebruik met
benzineaangedreven aandrijfkoppen met fietsstuur

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

VOOR MONTAGE MET DE BENZINEAANGEDREVEN
AANDRIJFKOP

m  Voor een veilig gebruik, dient u alle instructies te lezen
en te begrijpen voor u het product gebruikt. Volg alle
veiligheidsinstructies. Het niet opvolgen van alle
aanwijzingen kan resulteren in ernstig lichamelijk letsel.
Start of gebruik de motor nooit in een gesloten of deels
gesloten ruimte. Het inademen van uitlaatgassen kan
dodelijk zijn.

Raak het gebied rond de demper of cilinder van het
product niet aan, deze onderdelen kunnen heet worden
tijdens gebruiken.

Om brandgevaar te verminderen, de motor en
geluidsdemper vrij houden van afval, bladeren en
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B deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen
verwijst naar gereedschap dat met de stroomtoevoer is
verbonden (met snoer) of accu-aangedreven (snoerloos)
gereedschap.

WERKOMGEVING

= Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

m  Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

= Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en

@
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overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

Vermijd lichaamscontact met een geaard
oppervlak, zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.

Gebruik een verlengsnoer geschikt voor
buitenshuis gebruik wanneer u een elektrisch
werktuig buitenshuis gebruik. Het gebruik van
een snoer dat geschikt is voor buitenshuis gebruik,
vermindert het risico op elektrische schokken.

Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik een elektrisch werktuig niet
wanneer u moe of onder de invioed van drugs,
alcohol of medicijnen bent. Een ogenblik van
onoplettendheid terwijl u elektrisch gereedschap
gebruikt, kan leiden tot ernstige verwondingen.
Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.
Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.
Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar, kledij en handschoenen
weg van de bewegende onderdelen. Losse kledij,

juwelen of lang haar kan in bewegende onderdelen
verstrikt raken.

Als erapparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH GE-
REEDSCHAP

Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het gereedschap voor u de
machine afstelt, accessoires wisselt of het werktuig
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer
op verkeerde aflijning of verstrikt raken van
bewegende delen, defecten van onderdelen en alle
andere situaties die de werking van het werktuig
kunnen beinvioeden. Indien beschadigd, laat u het
elektrisch gereedschap repareren voor gebruik.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

ONDERHOUD

@

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HAAGTRIMMER

Houd alle lichaamsdelen weg van het snijblad. Een
ogenblik van onoplettendheid tijdens het gebruik van
het product kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.
Houd de heggeschaar aan het handvat vast
als het snijblad is stilgevallen. Wanneer u de
heggeschaar transporteert of opbergt, dient u
altijd de beschermhoes van de snijbladen te
bevestigen. Wanneer u de heggeschaar degelijk
gebruikt, vermindert de kans op verwondingen door de
snijbladen.

Houd het werktuig uitsluitend aan het geisoleerde
handvat vast aangezien het snijblad in contact
kan komen met verborgen kabels. Snijbladen die in
contact komen met een kabel "onder spanning" kunnen
ervoor zorgen dat blootgestelde metalen onderdelen
van het werktuig ook "onder spanning" komen te staan,
wat de gebruiker een elektrische schok kan geven.
Houd de kabel weg uit het maaibereik. Tijdens het
gebruik kan het snoer door struiken worden verborgen
en per ongeluk door het zaagblad worden doorsneden.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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In enkele streken gelden regels die het gebruik van het
product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg
uw lokale autoriteit voor advies. Lees alle aanwijzingen.
Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle
voorwerpen, zoals snoeren, lampen, draad of kabels
die in het zaagmechanisme verstrikt kunnen raken of
weggeworpen worden.

Controleer de haag op vreemde voorwerpen, zoals
draadomheiningen.

Pas op voor weggeslingerde voorwerpen; houd alle
omstaanders, kinderen en huisdieren op tenminste 15
m afstand van het werkgebied. Leg het product stil als
iemand het werkgebied betreedt.

Controleer voortdurend of er zich geen personen of
dieren achter of in de haag of struik bevinden die u wilt
trimmen.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te
identificeren.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het product niet als de "uit"-knop de motor niet stillegt.

Inspecteer het product voor gebruik. Controleer op
losse binders. Zorg ervoor dat alle beschermers en
handvatten goed en veilig zijn vastgemaakt. Vervang
alle beschadigde onderdelen voor gebruik.

Wijzig de machine op geen enkele manier.

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product
niet gebruiken.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl
u het product bedient. Als u op een plaats werkt waar
het risico bestaat op vallende voorwerpen moet een
veiligheidshelm worden gedragen.
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Draag een zware lange broek, laarzen en
handschoenen. Draag geen losse kleding, korte broek,
juwelen van enig soort en gebruik het apparaat niet met
blote voeten.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende
delen.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen)
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de
invloed van alcohol, drugs of medicijnen bent.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed
evenwicht. Overrek u niet. Overreiken kan leiden tot
evenwichtsverlies en ernstige verwondingen.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende delen.

Voor u het apparaat start, zorgt u ervoor dat de
snijbladen met niets in contact kunnen komen.
Gebruik het product nooit in een explosieve atmosfeer.
Draag de haagtrimmer tijdens het gebruik altijd
stevig met beide handen op de twee handgrepen en
controleer of de gebruikspositie vielig en stevig is. De
fabrikant raadt het gebruik van een ladder niet aan.

Gebruik het harnas indien het met uw telescopische
heggentrimmer werd meegeleverd. Het zal u helpen
het gewicht van het product te ondersteunen tijdens
gebruik en terwijl u tussen snoeiposities beweegt. Stel
het harnas zorgvuldig af om comfortabel te passen.
Zoek het snelle ontgrendelmechanisme en oefen dit
voor u de machine begint te gebruiken. Een goed
gebruik kan ernstig letsel vermijden bij een noodgeval.
Draag nooit kleding over het harnas of kleding dat de
toegang tot de snelsluiting beperkt.

Om uzelf tegen elektrocutie te beschermen, bedient
u de machine niet binnen de 10 m van overhangende
stroomkabels.

Gebruik de heggenschaar nooit in de buurt van
stroomkabels, afsluitingen, palen, gebouwen of andere
niet-verplaatsbare voorwerpen.

zaagbladen zijn scherp. Draag zware antislip
beschermhandschoenen als u het zaagblad hanteert.
Plaats uw hand of vingers niet tussen de snijbladen
of in een positie waar ze gekneld kunnen raken of
snijwonden kunnen oplopen.

Leg het product stil, ontkoppel het van de
stroomvoorziening en zorg ervoor dat alle bewegende
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen:

e werkpositie van het snijmechanisme afstellen

e blokkering schoon- of vrijmaken

e het product onbeheerd achterlaten

e ontroleren, onderhoud of werken aan het product.
Forceer de heggenschaar niet door dicht struikgewas.
Dit kan ervoor zorgen dat het snijblad vast raakt en
vertraagt. Als de snijbladen vertragen, vermindert u het



tempo.

Probeer geen twijgen of takken te snoeien die dikker
zijn dan 28 mm of die te groot zijn voor het snijblad.
Gebruik een handzaag of snoeizaag om grote stammen
te snoeien.

Bedien de machine niet met een beschadigd of uiterst
versleten maai-apparaat.

A WAARSCHUWING

Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te ftrillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade of
zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige schade
moet direct worden gerepareerd of vervangen door een
bevoegd onderhoudscentrum.

A WAARSCHUWING

Controleer dat alle schachtkoppelingen op de
verlengpaal en het werktuig stevig zijn vastgemaakt voor
elk gebruik en nadien ook regelmatig.

VOOR MONTAGE MET DE ELEKTRISCH AANGE-
DREVEN AANDRIJFKOP

Elektrische stroom moet via een aardlekschakelaar
(RCD) worden geleverd met een uitschakelstroom van
niet meer dan 30 mA.

Als u een verlengsnoer moet gebruiken, zorg er dan
voor dat dit geschikt is voor buitenshuis gebruik en
dat het stroomvermogen voldoende is om uw product
van stroom te voorzien. Controleer voor elk gebruik
op schade Laat tijdens gebruik altijd afrollen omdat
opgerolde kabels kunnen oververhitten.

Als het stroomsnoer beschadigd raakt, moet u het
product naar een goedgekeurd onderhoudscentrum
terugbrengen voor herstel of vervanging om
veiligheidsrisico's te vermijden.

TRANSPORT EN OPSLAG

VOOR MONTAGE MET DE BENZINEAANGEDREVEN
AANDRIJFKOP

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of
transport

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bedek het maaiblad met een maaibladbeschermer voor
u de machine opbergt of tijdens transport.

Tap alle brandstof uit de tank af in een container die
goedgekeurd is voor benzine. Vergeet niet om de
brandstofdop terug te plaatsen en aan te draaien.

Voer indien van toepassing alle smeermiddel van
de tank af in een container die is goedgekeurd voor
smeermiddel. Vergeet niet om de smeermiddeldop
goed terug te plaatsen.

Laat de motor draaien tot deze stopt. Hierdoor
wordt het brandstof-olie-mengsel verwijderd dat kan
verouderen waardoor lak en hars kunnen achterblijven
in het brandstofsysteem.

Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat.

Bewaar niet buitenshuis.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

Draag of transporteer het product nooit terwijl de motor
draait.

Neem alle landelijke en regionale voorschriften voor de
veilige opslag van en omgang met benzine in acht.

Kortstondige opslag

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of
transport

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.

Bedek het maaiblad met een maaibladbeschermer voor
u de machine opbergt of tijdens transport.

Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.

Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat.

Bewaar niet buitenshuis.

VOOR MONTAGE MET DE ELEKTRISCH AANGE-
DREVEN AANDRIJFKOP

Stop het product, ontkoppel het van de netspanning
en wikkel de kabel op. Laat het product voldoende
afkoelen voor u het opbergt of transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet
buitenshuis.

Bedek het maaiblad met een maaibladbeschermer voor
u de machine opbergt of tijdens transport.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend  originele  vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij raden u
aan het toestel voor herstellingen naar uw dichtstbijzijnde
erkende onderhoudsdienst terug te brengen.
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A WAARSCHUWING

De zaagbladen zijn scherp. Wees extreem voorzichtig
bij het reinigen, smeren en plaatsen of verwijderen van
de bladbescherming om persoonlijk letsel te voorkomen.

Schakel het product uit en/of ontkoppel het van de
stroomtoevoer en zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig zijn gestopt voordat u onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uitvoert.

U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere herstellingen, neemt u
contact op met uw geautoriseerd onderhoudsagent.
Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek.

De fabrikant raadt aan om een tegen roest
beschermende smeerspray te gebruiken om een
gelijkmatige laat aan te brengen en om persoonlijk
letsel te voorkomen door contact met de bladen. Ga
voor informatie over een geschikte spray naar uw
plaatselijke bevoegde onderhoudscentrum.

U kunt zo nodig de bladen licht smeren voor elk gebruik
door de bovenstaande methode te gebruiken.
Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

9

ebruikt, is het nog steeds onmogelijk om bepaalde

restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker

d

ient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende

situaties te vermijden:

Verwondingen als gevolg van contact met de
maaibladen. De zaagbladen kunnen tijdens het zagen
niet worden beveiligd. Houd het zaagblad weg van
uzelf en anderen. Bedek met de zaagbladbeschermer
wanneer u niet snoeit.

Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik altijd
het voor de taak geschikte werktuig. Gebruik de
toegewezen handvaten en beperk de gebruikstijd en
blootstelling.

Gehoorschade veroorzaakt door blootstelling aan
geluid. Draag gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat ftrilingen van handwerktuigen

b

ij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,

g

evoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,

wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,

d
d
b

ieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
e ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
ediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
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van de trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

te

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 142.

NooohrwN=

Zaagblad

Snoeibladbeschermer
Accessoirehanger
Accessoireas

Vergrendelpalwiel

Hendel veiligheidsvergrendeling
Afstelhendel

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

@

Waarschuwing

Gevaar voor elektrocutie, gebruik
op tenminste 10 m afstand van
bovengrondse elektrische leidingen.

Houd rekening met weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen. Houd alle
omstanders, in het bijzonder kinderen
en huisdieren, op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

QB>

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

i

Draag anti-slipschoeisel wanneer u het
product gebruikt.

Draag zware, antislip handschoenen.

=1L



Scherpe zaagbladen Om ernstige
letsels te voorkomen, raakt u de
zaagbladen niet aan.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

Het gegarandeerde geluidsniveau
bedraagt 110 dB.

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

-

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
verkocht

m Opmerking
& Waarschuwing

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen
kan veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.

/\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als
ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige
verwondingen kan veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concegao do seu aparador de pontas articulado.

USO PREVISTO

Este aparador de pontas articulado estd aprovado para
utilizagcdo com todas as cabegas motrizes Ryobi/Homelite
a gasolina até 30 cc, ou com a cabega motriz eléctrica
RPH1200, RLT1238I, RBC1226.

Destina-se a ser utilizado por adultos que tenham lido e
compreendido as instrugdes e os avisos neste Manual e
no Manual da cabega motriz aplicavel, e que possam ser
considerados responsaveis pelas suas acgdes.

O aparelho s6 foi desenhado para ser utilizado no exterior
por um Unico operador que se encontre numa posigdo
estavel em terra firme. Por motivos de segurancga, o produto
tem obrigatoriamente de ser controlado adequadamente,
utilizando ambas as m&os durante a operagao.

O produto foi concebido para uso doméstico. E concebida
para cortar e aparar pontas, arbustos e vegetagéo similar.
O aparelho foi desenhado para estender até um maximo
de 2,52 m (para montagem em cabega motriz a gasolina)
ou 2,64 m (para montagem em cabega motriz eléctrica).
N&o ultrapasse este comprimento de trabalho.

Deve ser usada num local seco e bem iluminado.

NAO se destina a cortar relva, arvores ou ramos. N3o deve
ser usada para qualquer outro fim que ndo seja aparar
pontas.

A ADVERTENCIA

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas de
seguranca. Para a sua prépria seguranca e a dos que
o rodeiam, leia estas instrugdes antes de utilizar o
produto. Guarde as instrugdes para usa-las no futuro.

A ADVERTENCIA

O aparelho ndo esta apto para uso com cabecgas de
alimentagdo a gasolina facilitados por guiadores de
motocicletas.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

PARA MONTAGEM EM CABEGA MOTRIZ A GASOLINA

m Para uma operagao segura, leia e compreenda todas
as instrugdes antes de usar o produto. Siga todas as
instrugdes de seguranga. O ndo cumprimento de todas
as instrugdes podera resultar em ferimentos pessoais
graves.

Nao ponha em marcha o motor dentro de uma area
fechada ou parcialmente fechada. A inalagdo de fumos
de escape pode matar.

Nao toque na area junto a panela de escape nem na
area junto ao cilindro do motor do produto: estas pecas
ficam quentes ao toque durante e a seguir a operagéo
do produto.

Para reduzir o risco de incéndio, mantenha o motor e o
silenciador livre de detritos, folhas, ou lubrificante excessiva.
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= Pare sempre o motor e deixe que arrefeca antes de
fazer a manutengao.

= Na&o fume quando misturar combustivel ou encher o
depdsito de combustivel.

m Misture e guarde o combustivel
aprovado para combustivel.

m Misture o combustivel ao ar livre, afastado de faiscas
ou chamas. Limpe eventuais derrames de combustivel.
Afaste-se 9 m (30 pés) do local de abastecimento antes
de ligar o motor.

= Apague o motor e deixe-o arrefecer antes de voltar a
colocar combustivel ou guardar a unidade.

m Deixe arrefecer o motor; esvazie o depésito de
combustivel e fixe bem a unidade antes de a transportar
num veiculo.

num recipiente

A ADVERTENCIA

Quando se solta o gatilho do acelerador e o motor
funciona ao ralenti, a cabega ou lamina de corte ndo
deve mover-se. Se continuar a mover-se, existe risco
de lesdes graves no operador. Nao use a maquina.
Leve o produto a um centro de servico autorizado para
reparagao.

PARA MONTAGEM EM CABEGA MOTRIZ ELECTRICA

A ADVERTENCIA

Leia todos os avisos de seguranga e todas as
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrugcdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou
lesdo grave.

Conserve estas adverténcias e instrugées para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se a
ferramenta operada através de ligacdo a rede eléctrica
(com fios) ou a ferramenta operada através de bateria
(sem fios).

AMBIENTE DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As éareas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

m Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenga de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamagao
de poeiras ou vapores.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Ndao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
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As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

Nao abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, pontas afiadas ou pegas moéveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atencdo ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

Utilizar equipamento de proteccido. Use sempre
proteccdo para os olhos. O equipamento de
protecgao tal como a mascara contra po, calgado anti-
derrapante de seguranga, capacete, ou protecgédo para
os ouvidos, usado para condigdes apropriadas ira
reduzir a probabilidade de ferimentos.

Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posicao de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.
Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado o
braco. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

Use roupas adequadas. Ndo use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo, roupa
e luvas longe das pegas moéveis. A roupa larga, joias
ou cabelo comprido podem ficar presos nas pecas
moveis.

Se sao fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espacos de extracgao e recolha de po, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizagcdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o po.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicagao. A ferramenta fara o seu
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

Ndo use uma ferramenta caso o interruptor
ndo ligue e desligue a ferramenta eléctrica
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
n&o possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentagdo eléctrica e/
ou a bateria da ferramenta antes de proceder a
quaisquer ajustes, mudanca de acessérios ou de
armazenar ferramentas eléctricas. Estas medidas de
seguranca preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugoes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas séo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Realize a manutencdo das ferramentas
eléctricas. Verifique se existe desalinhamento
ou emperramento das pegas moéveis, ruptura das
pecas e qualquer outra condigdo que possa ter
afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Se danificado, mande a ferramenta eléctrica ser
reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes sao
causados por ferramentas eléctricas com fracas
manutengdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com
uma correcta manutengdo e com pontas de corte
afiadas fiquem presas e sdo mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta, acessorios, pecas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condi¢coes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situacéo perigosa.

MANUTENGAO

A manutencdo da sua ferramenta eléctrica
deve ser efectuada por uma pessoa qualificada
para reparagdes, utilizando apenas pecas de
substituicdo idénticas. Isto assegurara que a
seguranca da ferramenta eléctrica € mantida.

ALERTAS DE SEGURANCA DO CORTA-SEBES

Mantenha todas as partes do corpo afastadas
da lamina de corte. Um momento de desatencgdo
enquanto opera o produto pode resultar em ferimentos
graves.
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Transporte o aparador de pontas pela pega com a
lamina de corte parada. Ao transportar ou guardar
o aparador de pontas, instale sempre a cobertura
do dispositivo de corte. O manuseamento adequado
do aparador de pontas reduzird as possiveis lesdes
pessoais causadas pelas laminas de corte.

Segure na ferramenta apenas pela pega isolante,
uma vez que a lamina de corte pode conter fios
ocultos. As laminas de corte que entrem em contacto
com um cabo com corrente podem fazer com que as
pegcas metalicas da ferramenta eléctrica conectada
figuem expostas, o que poderia provocar um choque
eléctrico para o operador.

Mantenha o cabo afastado da area de corte. Durante
a operagao, o cabo pode ficar escondido em arbustos e
pode ser acidentalmente cortado pela lamina.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS
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Algumas regides tém normas que restringem o uso
do produto para algumas operagdes. Consulte a sua
autoridade local para obter informagéo. Leia todas as
instrucdes

Desimpega a area onde pretende trabalhar antes de
cada utilizagdo. Retire todos os objetos, cabos, luzes,
arames ou correntes que possam langar ou encravar
nas partes cortantes.

Verifique que ndo ha objetos estranhos nas sebes, tais
como arames.

Tenha cuidado com os objetos que sdo atirados;
mantenha todos os transeuntes, criangas e animais
afastados pelo menos 15 m da zona de trabalho.
Desligue o aparelho se alguém entrar na area.
Verifigue constantemente que ndo ha pessoas ou
animais atras ou dentro de cada sebe ou arbusto que
vai podar.

Nao utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
O operador necessita de uma visdo clara da area de
trabalho para identificar potenciais perigos.
Certifiqgue-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
Nao utilize o aparelho se o interruptor “off” ndo parar
o motor.

Inspeccione o aparelho antes de o usar. Verifique se
ndo existem fixadores soltos. Assegure-se de que
todas as protecgdes e cabos estdo unidos de forma
correcta e segura. Substitua qualquer peca danificada
antes da utilizagéo.

Nao realize nenhum tipo de modificagdo a maquina.
N&o permita que criancas ou individuos inexperientes
entrem em contacto com este produto.

Use 6culos de protecgao total para os olhos e ouvidos
ao utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde
haja um risco de queda de objectos, tem que se usar
uma protecgdo para a cabeca.

Use luvas, botas e calgas resistentes. Nao utilize roupa
larga, calcdes, joias nem utilize com os pés descalgos.
Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fique emaranhado em
pegas moveis.
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O uso da protecgdo auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atencédo extra aquilo que estd a acontecer na
area de trabalho.
Operar ferramentas similares nas proximidades
aumenta tanto o risco de lesdo auditiva e o potencial
para outras pessoas entrarem na sua area de trabalho.
Nao opere esta unidade se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Nao se
aproxime em demasia. Um sobre-esforgo pode dar
lugar a perda do equilibrio e a lesdes graves.
Mantenha qualquer pega em movimento longe do seu
proprio corpo.
Antes de ligar a unidade, certifique-se que as laminas
de corte ndo entrardao em contacto com nada.
Nunca opere o aparelho num ambiente explosivo.
Quando manipular um corta-sebes, segure-o
firmemente com ambas maos através das suas asas
e assegure-se de que a posigdo de funcionamento é
segura. O fabricante ndo recomenda o uso de degraus
ou escadas.
Utilize o arnés, se vier incluido no corta-sebes
telescopico Ajudara a suportar o peso do aparelho
enquanto o usa e enquanto muda de uma posicéo para
outra. Ajuste com cuidado o arnés para ajusta-lo de
maneira que se sinta comodo.
Identifique o mecanismo de libertagéo rapida e pratique
utilizando-o antes de comegar a usar a maquina. A sua
utilizacéo correta pode prevenir lesdes graves em caso
de uma emergéncia. Nunca use roupas adicionais
sobre o arnés nem restrinja, de outro modo, o acesso
ao mecanismo de libertagéo rapida.
Para evitar eletrocutar-se, nédo utilize o aparelho a
menos de 10 m das linhas de alta volteje por cima da
cabega.
Nao trabalhe préoximo de linhas eléctricas, valas,
estacas, edificios ou outros objectos fixos.
As laminas s&o afiadas. Ao segurar o conjunto
da lamina, use luvas protetoras reforgadas anti-
deslizantes. Nao coloque as suas maos ou dedos entre
as laminas nem em nenhuma posigdo onde possam
ficar atracados ou ser cortados.
Pare o produto, retire da fonte de alimentag&o e garanta
que todas as pecas moveis parara completamente:
e ajustamento da posigao de trabalho do dispositivo
de corte
e limpeza e desobstrucédo de bloqueio
e deixar o produto sem vigilancia
e verificar, fazer a manutengdo ou funcionar com o
produto
N&o force o cortador de sebes introduzindo-o em
arbustos muito pesados. Isto pode fazer com que
as laminas prendam e abrandem. Se as laminas
abrandarem, reduza o ritmo.
Nao tente cortar caules ou galhos com espessura
superior a 28 mm, ou daqueles que sdo claramente
demasiado grandes para passarem pela lamina de
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corte. Use uma serra manual ndo motorizada ou uma
serra de desbaste para aparar os caules maiores.

N&ao opere a maquina com um dispositivo de corte
danificado ou excessivamente desgastado.

A ADVERTENCIA

Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e
verifique se estd danificado ou identifique o motivo
da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

A ADVERTENCIA

Antes de cada uso e em intervalos frequentes, verifique
que todos os acoplamentos do eixo da vara telescopica
e da ferramenta estdo bem apertados.

PARA MONTAGEM EM CABEGA MOTRIZ ELECTRICA

O fornecimento eléctrico deveria efectuar-se através
de um dispositivo de corrente residual (RDC) com uma
corrente activa nao superior a 30 mA.

Caso precise utilizar uma extensdo, assegure-se
que esta é adequada para uso no exterior e que tem
uma capacidade de corrente suficiente para alimentar
o aparelho. Antes de cada uso verifique que ndo ha
danos. Mantenha sempre os cabos desenrolados
enquanto os utiliza porque os cabos enrolados podem
sobreaquecer.

Caso o cabo elétrico fique danificado devera devolver
o produto num centro de assisténcia autorizado para
ser reparado ou substituido de modo a evitar perigos
de seguranga.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

PARA MONTAGEM EM CABEGA MOTRIZ A GASOLINA

Pare a maquina e deixe arrefecer antes de guarda-la
ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

Cubra a lamina com a devida proteccdo antes de a
guardar, ou durante o transporte da mesma.

Drene totalmente o combustivel do depdsito para um
recipiente aprovado para acondicionar gasolina. Nao
se esqueca de voltar a montar correctamente o tampao
de combustivel e de Ihe dar aperto.

Se for aplicavel, esvazie todo o dleo lubrificante do
dep6sito, para dentro de um recipiente aprovado
para lubrificante. Ndo se esqueca de voltar a montar
correctamente o tampéo do lubrificante.

Deixe o motor a trabalhar até que o mesmo pare. Este
procedimento drenara a mistura de combustivel e 6leo
que podem ficar estragada e deixar residuos resinosos
e enlameados no sistema de combustivel.

Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como

produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelacéo.

Nao armazenar ao ar livre.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

Nao leve nem transporte o produto enquanto estiver a
funcionar.

Cumpra todos os regulamentos aplicaveis nacional e
localmente ao armazenamento e ao manuseio seguros
de gasolina.

Armazenamento a curto prazo

Pare a maquina e deixe arrefecer antes de guarda-la
ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

Cubra a lamina com a devida protecgdo antes de a
guardar, ou durante o transporte da mesma.

Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas hdo consigam aceder.

Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais
como produtos quimicos utilizados em jardinagem e
sais de descongelagdo.

N&o armazenar ao ar livre.

PARA MONTAGEM EM CABEGA MOTRIZ ELECTRICA

Pare o produto, desligue-o da fonte de alimentagéo e
enrole o cabo. Deixe o dispositivo arrefecer antes de o
guardar ou transportar.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelacéo. Ndo armazenar ao ar livre.

Cubra a lamina com a devida protecgdo antes de a
guardar, ou durante o transporte da mesma.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Utilize apenas pecas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagéo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Os servigos de manutencéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Para assisténcia,
sugerimos que devolva o produto ao seu centro de
assisténcia autorizado mais préximo para reparagao.

@
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A ADVERTENCIA

As laminas estéo afiadas. Para evitar lesdes pessoais,
tenha muito cuidado ao limpar, lubrificar e montar ou
desmontar o protetor da lamina.

= Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengdo ou
limpeza ao produto, desligue o produto e/ou desligue-o
da fonte de alimentagao e certifique-se de que todas as
pegas moveis pararam completamente.

= S6 pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outro tipo de reparagdes entre em
contacto com um agente de servigo autorizado.

m Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso.

m O fabricante recomenda-lhe que utilize um pulverizador
lubrificante e preventivo contra ferrugem a aplicar numa
distribuicdo uniforme e reduzir assim o risco de lesdes
do contacto com as laminas. Para mais informagdes
sobre o produto pulverizador apropriado, verifique com
o seu centro de assisténcia autorizado local.

m  Podera desejar lubrifique as laminas ligeiramente antes
da utilizagao, se necessario, usando o método acima.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensao
apropriada e se certificar que o produto estd em
condicdes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagédo e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m Dano produzido por contacto com as laminas. As
laminas ndo podem estar protegidas enquanto estdo a
cortar. Mantenha a lamina afastada de si e dos outros.
Cubra-as com o protetor de laminas sempre que nédo
estiver a cortar.

m LesbGes por vibragdo. Use sempre a ferramenta
adequada para o trabalho. Use pegas concebidas e
restrinja o tempo e exposicao de trabalho.

m Danos auditivos causados pela exposigéo ao ruido.
Use protegdo para os ouvidos e limite o tempo de
exposigao.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicédo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
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podem ser tomadas pelo operador para possivelmente

reduzir os efeitos da vibracéo:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagéo, exercite para
aumentar a circulagcdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

m Caso sinta algum dos sintomas desta doenca,
interrompa de imediato a sua utilizagcéo e consulte o
seu médico sobre estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 142.

Lamina

Proteccéo da lamina

Suporte de pega

Eixo do acessorio

Fecho do linguete

Alavanca de bloqueio de seguranca
Manipulo de ajuste

SiMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

NooohrwN=

Perigo elétrico, opera a uma distancia
minima de 10 m de cabos elétricos

Tenha cuidado com os objectos
volateis ou langados. Mantenha todos
os espectadores, especialmente
criangas e animais de estimagéao,

a pelo menos 15 m da area de
funcionamento.

Leia e compreenda todas as instrucdes
antes de manipular o produto,

respeite os alertas e as instrucdes de
seguranca.

S EBID>

Coloque protegao para olhos, ouvidos
e cabeca.

i

Utilize calgado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.

Use luvas de trabalho resistentes,
antideslizantes.

=1L



®

Laminas de corte afiadas. Para
prevenir lesbes graves, ndo toque nas
laminas de corte

Nao o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informacgdes
sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian
Marca de conformidade ucraniana

O melhor nivel de poténcia sonora é
de 110 dB

SIMBOLOS NESTE MANUAL

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Nota

Aviso

=
i
A

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.
/\ PERIGO
Indica uma situacdo perigosa iminente, que, se nao
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos
graves.
/N\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se
néo evitada, podera conduzir a morte ou graves lesdes.
/\ ADVERTENCIA
Indica uma situagéo potencialmente perigosa, que,
se ndo evitada, podera resultar em pequenas ou
moderadas lesdes.
ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de seguranca

Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i

d

esignet af din leddelte haekkeklipper.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

L
al

eddelte Haekkeklipper er godkendt til brug sammen med
lle benzindrevne Ryobi/Homelite-powerheads pa 30

kubikcentimeter eller mindre eller med elektrisk drevne
RPH1200, RLT1238I, RBC1226l-powerheads.

Den er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som har
leest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne

vejledning og de

relevante powerhead-manualer og

som kan betragtes som veerende ansvarlige for deres

h

andlinger.

Produktet er kun beregnet til udenders brug, betjent af en

e

nkelt operater, som star pa et fast, solidt underlag. Af

sikkerhedsmaessige arsager skal produktet betjenes med
to haender, sd man kan kontrollere det ordentligt.

Produktet er beregnet til privat eller hjemlig brug. Det er

b

eregnet til at klippe og trimme haekke, buske og lignende

vegetation. Produktet er designet til at kunne forleenges til

e

p
p

n max leengde pa 2,52 m (for montering med benzindrevet
owerhead) eller 2,64 m (for montering med elektrisk drevet
owerhead). Denne arbejdsleengde ma ikke overskrides.

Ber anvendes under tgrre, godt oplyste forhold.

Det er IKKE beregnet til klipning af graes, treeer eller grene.
Det ber ikke bruges til andre formal end haekkeklipning.

A ADVARSEL

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man leese denne brugsanvisning, inden produktet
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

A ADVARSEL

Produktet er ikke egnet til brug med benzin-drivhoveder,
der betjenes med motorcykelhandtag.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

FOR MONTERING MED BENZINDREVET POWERHEAD
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Af hensyn til sikker betjening skal man laese og forsta
alle anvisninger, inden produktet anvendes. Folg alle
sikkerhedsvejledninger. Undlader man at folge alle
anvisninger, risikerer man alvorlige ulykker, der kan
veere livsfarlige.

Motoren ma aldrig startes eller keres i et lukket eller
delvist indelukket omrade. Indanding af udstedningsgas
kan veere dgdelig.

Ror ikke omradet omkring produktets lyddeemper eller
cylinder; disse dele bliver varme under drift.

For atreducere brandfaren skal motor og lydpotte holdes
fri for affald, lgv eller overskydende smgremiddel.
Stop altid motoren, og lad den kgle af,
pabegyndelse af enhver form for vedligeholdelse.
Undlad at ryge, nar du blander braendstof eller fylder
breendstoftanken.

| Dansk

inden

Bland og opbevar breendstof i en beholder godkendt til
breendstof.

Benzin/olie skal blandes udenders og pa afstand af
steder, hvor gnister eller aben ild forekommer. Alt evt.
benzinspild skal optgrres. Flyt enheden 9 m bort fra
tankningsstedet, inden motoren startes.

Stop motoren, og lad den kele af, inden produktet
tankes eller opbevares.

Lad motoren kgle af; tam braendstoftanken, og fastger
produktet, sa det ikke kan beveege sig, inden det
transporteres i et karetgj.

A ADVARSEL

Nar man slipper udlgseren, og motoren kerer i tomgang,
ma klippeudstyret eller kniven ikke vaere i bevaegelse.
Hvis disse dele bevaeger sig, udseetter operatgren
sig for risiko for alvorlig personskade. Undlad da at
bruge maskinen. Indlevér produktet pa et autoriseret
servicecenter for reparation.

F

OR MONTERING MED ELEKTRISK DREVET POWERHEAD

A ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfare elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til

S

enere opslag.

Med udtrykket “elveerktgj” i advarslerne henvises til dit
lysnet-drevne (via ledning) elveerktgj eller batteridrevne

(I

edningsfri) elvaerktgj.

ARBEJDSOMGIVELSER

E

@

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i nerheden af brandbar vaske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan antaende stavet
eller dampene.

Der ma ikke vaere bern og tilskuere i na@rheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfare, at
du mister kontrollen.

LEKTRISK SIKKERHED

Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med  jordede eller
stelforbundne overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er forgget risiko for
elektrisk stgd, hvis din krop er forbundet med jord eller
stel.

Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
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Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvaerktgjet eller til
at traekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i narheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger faren for elektrisk sted.

Nar et elvaerktegj anvendes i det fri, skal der bruges
en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk stad.

Hvis man er nodt til at bruge et elveerktoj i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

Nar man bruger et elvarktgj, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge et elvarktgj, hvis
du er traet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brug af motoriserede vaerktgjer kan medfgre alvorlige
personskader.

Brug personlige varnemidler. Brug altid
gjenvaern. Veernemidler som fx stevmaske, skridfast
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgrevaern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde og/eller batteri, samles op eller bzeres.
At baere elvaerktgjer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elveerktejer med teendt kontakt er at
invitere til ulykker.

Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvarktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfere personskader.
Overstrak ikke. Sgrg for altid at have godt fodfaste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

Vaer ordentligt klaedt pa. Bar ikke loftsiddende
toj eller smykker. Serg for, at har, tej og handsker
ikke kommer i naerheden af bevagelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan haenge
fast i bevaegelige dele.

Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stavopsamling
kan reducere stevrelaterede faremomenter.

BRUG OG PLEJE AF ELVARKT@J

Undlad at tvinge produktet. Brug elvarktgjet til det
tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed,
det er designet til.

Elvaerktgjet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Inden udferelse af justeringer, udskiftning af
tilbbehor eller opbevaring af elvaerktojer skal
elstikket traekkes ud af elnetkontakten, og/
eller batteriet skal tages ud af elvaerktgjet. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer
faren for utilsigtet start af elveerktgjet.

Nar elveaerktgjer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktejet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvarktgjet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.
Elvaerktojer skal vedligeholdes. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbrazkkede dele samt andre tilstande,
som kan pavirke elvaerktgjets funktionsmade.
Hvis der konstateres skader, skal elvarktojet
repareres inden brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte elvaerktgjer.

Skarende vaerktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktgjer med skarpe
skeer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvaerktojet, tilbehgret og vaerktejs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hojde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elveerktgjet i strid med de
titaenkte anvendelsesformal kan medfgre farlige
situationer.

VEDLIGEHOLDELSE

Sarg for, at elvaerktgjet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.
HAKKEKLIPPEREN

Hold alle legemsdele pa afstand af kniven. Et gjebliks
uopmaerksomhed under anvendelse af produktet kan
medfare alvorlige personskader.

Baer hakkeklipperen i handtaget, mens kniven er
standset. Nar hakkeklipperen transporteres eller
opbevares, skal man altid pasaette skeden. Korrekt
handtering af haekkeklipperen nedseetter faren for
personskader i forbindelse med knivene.

Elveerktgjet ma kun holdes i de isolerede
gribeflader, da klingen kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Klinger, som kommer i kontakt med
en stremfgrende ledning, kan gere udsatte metaldele
pa elveerktojet stramferende og kan give operatgren
elektrisk stad.

Hold kablet pa afstand af skareomradet. Under
arbejdet kan kablet gemme sig i buskadset, og man kan
komme til at klippe det over med kniven.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

@

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen
af produktet til visse formal. Forher dig hos de lokale
myndigheder. Lees alle anvisningerne

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern alle
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objekter som fx ledninger, lamper, kabler eller snore,
som kan blive udslynget eller viklet ind i knivene.
Kontrollér hzekken for fremmedlegemer som fx
staltradshegn.

Pas pa udslyngede genstande; hold alle tilskuere, barn
og keeledyr mindst 15 m vaek fra arbejdsomradet. Stop
produktet, hvis uvedkommende kommer ind i omradet.

Man skal hele siden sikre sig, at der ikke er personer
eller dyr bag ved eller inde i den heek eller busk, der
skal klippes.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operateren
skal have tydeligt overblik over arbejdsomradet, sa han/
hun kan identificere evt. faremomenter.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.

Husk at inspicere produktet inden brug. Kontrollér for
lese fastgerelseselementer. Kontrollér, at alle skeerme,
og handtag er fastgjort ordentligt og sikkert. Udskift evt.
beskadigede dele inden brug.

Maskinen ma ikke sendres pa nogen made.

Lad ikke bern eller uskolede personer bruge dette
produkt.

Benyt fuldt gjen- og h@reveern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der baeres hovedveern.
Beer kraftige, lange bukser, stevler og handsker.
Undlad at bzere lgstsiddende tgj, korte bukser, smykker
af enhver art eller ga barfodet.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Veer opmeerksom pa, at herevaern begreenser evnen
til at hgre advarsler (alarmer eller rab). Operatgren
skal veere ekstra opmaerksom pa, hvad der sker i
arbejdsomradet.

Brug af lignende veaerktgjer i naerheden @ger bade
risikoen for hgreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.

Hold et godt fodfaeste og balance. Overstreek ikke.
Ved at laene sig for langt frem risikerer man at miste
balancen og @ge risikoen for alvorlige personskader.
Hold alle legemsdele pa afstand af alle bevaegelige
dele.

Inden man starter produktet, skal man sikre sig, at
klippeknivene ikke kommer i kontakt med noget.
Undgad at bruge produktet i atmosfeerer
eksplosionsfare.

Nar man benytter haekkeklipperen, skal man altid holde
den godt fast med begge heender og serge for at sta
i en sikker og bekvem arbejdsstilling. Producenten
anbefaler ikke, at man benytter skamler eller stiger.
Hvis der medfelger sele, skal man benytte denne
sammen med stanghaekkeklipperen. Den bidrager ogsa
til at undstette produktets veegt under brug samt ved
flytning mellem klippepositioner. Selen skal indjuteres,
sa den sidder komfortabelt.

med
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Lokalisér hurtigudlgsningsmekanismen, og ev dig
i at bruge denne, inden du tager maskinen i brug.
Korrekt brug af denne funktion kan forhindre alvorlige
personskader i en ngdsituation. Man ma aldrig beere
anden bekleedning uden pa skulderstroppen eller
pa anden made begreense adgangen til den hurtige
udlgsemekanisme.

For at undga elektrisk sted ma man ikke benytte
produktet inden for 10 m afstand af elektriske
luftledninger.
Brug aldrig
indhegning,
genstande.
Knivene er skarpe. Ved handtering af knivmodulet skal
man benytte skridsikre, kraftige beskyttelseshandsker.
Undlad at anbringe handen eller fingrene mellem knive
eller i en position, hvor de kunne blive klemt eller
afklippet.

Stop produktet, kobl det fra stremforsyningen, og serg
for, at alle bevaegelige dele er helt standset.

o justering af klippeudstyrets arbejdsposition

e renggare eller fierne en blokering

o at efterlade produktet uden opsyn

e kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa produktet.
Undgd at tvinge haekkeklipperen gennem teet
buskads. Dette kan fa knivene til at blokere eller kgre
langsommere. Hvis knivene kgrer langsommere,
reducerer man bevaegelsestempoet.

Forsag ikke at klippe stammer eller kviste, der er
tykkere end 28 mm, eller som tydeligvis er for tykke til
at komme ind i klippekniven. Brug en manuel handsav
eller beskaeringssav til klipning af lange stammer.
Undlad at bruge maskinen med beskadiget eller meget
slidt klippeudstyr.

haekkeklipperen
peele, bygninger

naer
eller

elledninger,
andre faste

A ADVARSEL

Hvis produktet tabes, udseettes for sted eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

Kontrollér inden hver brug, og med hyppige mellemrum,
at alle skaftkoblinger pa forleengerstang og redskab er
forsvarligt fastgjort.

F

OR MONTERING MED ELEKTRISK DREVET

POWERHEAD

Strgmmen skal tilferes via et fejlstreamsmodul (RCD)
med en udlgsestrgm pa max 30 mA.

Hvis man skal bruge en forleengerledning, skal man
sikre sig, at den er velegnet til udenders brug og har
en meerkekapacitet, der er tilstreekkelig til at forsyne
produktet. Skal kontrolleres for skader inden hver brug.
Kablet skal altid rulles helt ud, da oprullede kabler kan
blive overophedet.
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Hvis stremforsyningskablet bliver beskadiget, skal
man returnere produktet til et autoriseret servicecenter
for reparation eller udskiftning for at undga farlige
situationer.

TRANSPORT OG OPBEVARING

FOR MONTERING MED BENZINDREVET POWERHEAD

Stop maskinen, og lad den kgle af, inden den opbevares
eller transporteres.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

Beskyt klingen med klingebeskytteren inden opbevaring
af produktet - eller under transport.

Tem benzintanken helt. Brug en dunk, der er godkendt
til breendstof. Husk at seette braendstofhaetten korrekt
pa og stramme den.

Dreen efter behov al smgremiddel fra tanken ind i en
beholder, som er godkendt til smgremiddel. Husk at
saette haetten ordentligt pa smgremiddelbeholderen.
Start motoren og lad den g4, til den kerer tgr. Herved
undgar man, at benzin-/olieblandingen skiller og skaber
fedtede, gummiagtige aflejringer i benzinsystemet.
Opbevar den pa et koligt, tort og godt ventileret sted
utilgeengeligt for barn. Opbevar motorsaven pa afstand
af eetsende midler som f.eks. havekemikalier og
opteningssalt.

Ma ikke opbevares udendgrs.

Nar man transporterer produktet, skal man sikre det,
sé det ikke kan beveege sig eller veelte; dette for at
forebygge personskader eller skader pa produktet.
Produktet ma aldrig beeres eller transporteres, mens
det korer.

Overhold alle ISO-normer og geeldende bestemmelser
for sikker opbevaring og handtering af benzin.

Kortvarig opbevaring

Stop maskinen, og lad den kgle af, inden den opbevares
eller transporteres.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

Beskyt klingen med klingebeskytteren inden opbevaring
af produktet - eller under transport.

Opbevar den pa et koligt, tort og godt ventileret sted
utilgaengeligt for barn.

Opbevar motorsaven pa afstand af setsende midler
som f.eks. havekemikalier og opteningssalt.

Ma ikke opbevares udendagrs.

FOR MONTERING MED ELEKTRISK DREVET
POWERHEAD

Stop produktet, afbryd stremforsyningen og rul
kablet ind. Lad produktet kele tilstreekkeligt af inden
opbevaring eller transport.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar
den pa et koligt, tert og godt ventileret sted utilgeengeligt
for bgrn. Opbevar motorsaven pa afstand af aetsende
midler som f.eks. havekemikalier og opteningssalt. Ma
ikke opbevares udendars.

Beskyt klingen med klingebeskytteren inden opbevaring
af produktet - eller under transport.

Til transport skal man sikre produktet, s& den ikke
kan bevaege sig eller velte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehgr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

A ADVARSEL

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
kun ber udferes af en kvalificeret teknikker. Vi anbefaler
du leverer enheden tilbage til dit neermeste autoriserede
service center til reparation.

A ADVARSEL

Knivene er skarpe. For at forebygge personskader skal
man vaere ekstremt forsigtig, nar man renger, smerer,
monterer eller fierner knivbeskytteren.

Farderudfgres vedligeholdelse eller renggringsarbejde,
skal produktet slukkes, og/eller stremforsyningen skal
afbrydes, og man skal sikre, at alle beveegelige dele
overhovedet ikke beveeger sig.

Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Til andre
reparationsopgaver skal man kontakte den autoriserede
servicemontar.

Produktet skal renggres med en blgd klud efter hver
brug.

Producenten anbefaler, at man bruger en
rustbeskyttende smgremiddelspray, som fordeles
jeevnt og reducerer faren for personskade som fglge af
kontakt med knivene. For information mht. passende
sprayprodukt henvises til det lokale autoriserede
servicecenter.

Hvis man evt. gnsker at smare knivene en smule inden
brug, skal man felge ovenstadende fremgangsmade.
Tjek ofte alle metrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgéaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og

[¢]

perateren ber veere seerligt opmaerksom for at undga

felgende:

Personskade pga. kontakt med knivene. Knivene kan
ikke beskyttes, mens der skaeres. Kniven skal holdes
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pa afstand af én selv og andre. Skal tildeekkes med
knivbeskytteren, nar den ikke anvendes.

m Personskader forarsaget af vibration. Brug altid det
korrekte veerktgj til arbejdsopgaven. Benyt de hertil
indrettede handtag, og serg for at begraense arbejds-
og eksponeringstiden.

m  Fare for hegreskader som felge af eksponering til stgj.
Benyt hareveern, og begreens eksponering.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte

veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

herpa kan veere prikken, folelseslashed og blegning

af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,

kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

m  Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver arbejdsperiode for at @ge
blodcirkulationen.

= Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

m  Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne
tilstand, skal du straks ophere med arbejdet og se@ge
leege.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Serg for, at tilskuere (isaer
bgrn og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

Alle vejledninger skal laeses og forstas,
inden produktet benyttes; fglg alle
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

(%

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.

i

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj, nar
produktet anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

Skarpe knive. For at undga alvorlige
personskader ma man ikke rgre
knivene.

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.

Tjek med din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

It OO@ G ¢

og standarder i det EU-land, hvor det

€ Dette redskab overholder alle lovkrav
er kabt.

N

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

H[ EurAsian overensstemmelsesmaerke

Ukrainsk overensstemmelsesmeerke

E
&

KED PRODUKTET Det garanterede lydeffektniveau er
Se side 142. 110 dB.
1. Klinge
2. Skeerebladsafskarmning
3. Tilbehgrskrog SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING
4. Tilbehgrsstang
5. Lasestophjul
6. Sikkehedslasehandtag Dele eller tilbehgr, der seelges separat
7. Indstillingshandtag
SYMBOLER PA PRODUKTET Iil Bemasrk
A Sikkerheds Varsel
A Advarsel

Fare for elektrisk stgd, mindst 10 m
borte fra elektriske luftledninger
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De felgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.
/\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald
deden.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald
deden.
/\ PAS PA
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fgre til mindre eller moderate skader.
PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfgre materiel skade.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din tydlig hacktrimmer.

ANVANDNINGSOMRADE

Detta tydlig hacktrimmer &ar godkant fér anvandning med
alla besindrivna drivenheter pa 30 cc eller mindre fran
Ryobi/Homelite eller med den elektriska drivenheten
RPH1200, RLT1238I, RBC1226I.

Det ar endast avsett att anvandas av vuxna som har last
och forstatt instruktionerna och varningarna i denna manual
och i relevant manual for drivenheten, och vilka kan anses
ansvariga for sina handlingar.

Produkten ar enbart avsedd for utomhusbruk av en ensam
anvandare pa stabilt underlag. Av sékerhetsskal ska bada
handerna anvandas for korrekt manévrering av produkten.
Produkten ar avsedd for hemma- eller privat bruk. Det ar
avsett for att skara och trimma hackar, buskar och liknande
vaxtlighet. Produkten ar avsedd att kunna strackas till en
max langd pa 2,52 meter (for montering med bensindriven
drivenhet) eller 2,64 meter (fér montering med elektrisk
drivenhet). Overskrid inte arbetslangden.

Det ska anvandas under torra, val belysta forhallanden.
Det ar INTE avsett for att klippa grés, kapa trad eller skara
grenar. Det ska inte anvandas for nagot annat ar att klippa
eller timma héackar.

A VARNING

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsforeskrifterna foljas For din egen, och andra
narvarandes sakerhet, las alltid dessa instruktioner
innan du anvander produkten Forvara instruktionerna pa
ett sékert stélle for anvandning vid senare tillfalle.

A VARNING

Produkten ar inte lamplig foér anvandning med
bensinhuvuden tillsammans med cykelhandtag.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

FOR MONTERING MED BENSINDRIVEN DRIVENHET

m For din egen sakerhet: 1ds och forstd alla
instruktioner innan produkten anvands. Fo&lj alla
sakerhetsanvisningar. Underlatelse att folja alla
anvisningar kan medfora svara personskador.

Starta eller koér aldrig maskinen i ett slutet eller
begransat utrymme. Inandning av avgasangor kan leda
till dodsfall.

Vidror inte omradet runt ljuddamparen eller produktens
cylinder, eftersom dessa delar blir heta vid anvandning.
For att minska brandrisk ska ljuddamparen och motorn
hallas fria fran skrap, I16v och dverflodigt smorjmedel.
Stoppa motorn och lat den svalna fére underhallsarbete.
ROk inte nar du blandar bransle eller fyller pa
bransletanken.

Blanda och férvara bransle i en behallare som &r
avsedd for bransle.
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= Blanda bréanslet utomhus dar det inte finns nagra gnistor
eller 6ppna lagor. Torka upp eventuellt branslespill.
Forflytta dig 9 m bort fran pafyliningsstéllet innan
motorn startas.

= Stanna motorn och lat den svalna innan pafylining av
bransle eller férvaring.

m Innan du transporterar maskinen i bil sa ska motorn
svalna, bransletanken témmas och maskinen fastas sa
att den inte ror sig.

A VARNING

Nar gasreglaget slapps och motorn gar pa tomgang
far inte klipptillbehoret eller -bladet réra sig. Om den
fortsatter att rora sig finns risk for allvarlig personskada
for anvandaren. Anvand inte maskinen. L&mna
produkten till auktoriserat servicecenter for reparation.

FOR MONTERING MED ELEKTRISK DRIVENHET

A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Om du inte féljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk stét, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen '"kraftverktyg" i varningarna hanvisar till ditt
eldrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan
sladd) verktyg.

ARBETSMILJO

m  Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvind inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndrheten av brinnbara véatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka
kan antdnda damm eller angor.

m Hall barn och askadare borta nar du anvénder
ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELSAKERHET

m Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

m Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som trénger in i ett kraftverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

= Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden for
att béra, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.



®

Anvdand en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk ndr du anvander kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om det ar oundvlikligt
att anvdnda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam pa vad du gor och anvand sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

Anvand skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,
halkskyddade  sakerhetsskor, huvudskydd och
horselskydd minskar i tillampliga fall risken for
personskador.

Forhindra  oavsiktlig start. Sakerstill att
strombrytaren ar i av-lage innan du ansluter till
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bar det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som ar
igang bjuder in olyckor.

Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som lamnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll ver kraftverktyget i
ovantade situationer.

Kla dig korrekt. Anvand inte 16st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har, dina klader och
handskar borta fran rérliga delar. Lossittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfdljer ska dessa vara ansluta och anvéndas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

Tvinga inte produkten. Anvand réatt kraftverktyg
for ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och
sakrare om det anvands i den takt som det &r designat
for.

Anvéand inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och séatta pa verktyget.
Alla kraftverktyg som inte kan kontrolleras med
strombrytaren ar farliga och maste repareras.

Koppla fran eluttaget och/eller batteripaketet fran
elverktyget fore justeringar, byte av tillbehor eller
forvaring. Sadana forebyggande atgarder minskar
risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

Forvara avstidngda kraftverktyg utom réackhall for
barn och lat inte personer som ar obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvidnda
kraftverktyget. Kraftverktyg ar farliga i handerna pa
otranade anvandare.

Underhall dina kraftverktyg. Kontrollera sa att
inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anvandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det ar skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhallna
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och ar lattare att kontrollera.

Anvand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hdnsyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska
utfoéras. Anvandning av kraftverktyget till andra saker
an det ar avsett for kan resultera i en farlig situation.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR HACKSAX

Se till att alla delar av kroppen halls pa avstand
fran skarklingan. Ett Ogonblick av bristande
uppmarksamhet vid anvandning av produkten kan
innebara risk for allvarlig personskada.

Bar hacksaxen i handtaget nér skarklingan ar helt
stoppad. Vid transport och forvaring av hacksaxen
ska alltid skyddet trds pa skarklingan. Korrekt
hantering av hacksaxen kommer att minska risken for
personskada fran skarklingan.

Hall verktyget enbart i det isolerade handtaget
eftersom skérbladet kan komma i kontakt med
dolda kablar. Om klingan kommer i kontakt med "aktiv"
ledning kan metalldelar exponeras och ge anvandaren
en elektrisk stot.

Hall sladdarna borta fran skdromradet. Vid
anvandning kan kabeln déljas i buskage och av misstag
skaras av.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

@

En del regioner har regelverk som begréansar produktens
anvandning till vissa funktioner. Ta kontakt med lokala
myndigheter for information. Las alla anvisningar
Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabdrjas.
Ta bort alla féremal som kablar, lampor, rep eller tradar
som kan trasslas in i skarklingan.

Kontroller hacken avseende frammande féremal som
t.ex. tradstaket etc.

Se upp for kringflygande foremal; hall alla askadare,
barn och husdjur pa minst 15 meters avstand. Stoppa
produkten om nagon kommer i narheten.

Kontrollera hela tiden sa att det inte finns personer eller
djur i hacken eller busken som ska klippas.

Anvand endast i god belysning. Operatéren maste
ha god Overblick 6ver arbetsomradet for att upptacka
potentiella faror.

Kontrollera fére anvandning sa att reglage och
sékerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand
inte produkten om "Off"-laget inte stoppar motorn.
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Se oOver produkten fore anvandning. Kontrollera
lIosa fasten. Se till att alla skydd och handtag sitter
fast ordentligt Byt ut eventuella skadade delar fére
anvandning.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt.

Lat inte barn eller icke utbildade personer anvanda
produkten.

Anvand alltid 6gon- och hérselskydd vid anvandning av
produkten. Skyddshjalm ska anvandas pa platser dar
det finns risk for fallande féremal.

Bar grova, langa byxor, stévlar och handskar. Bér inte
16st sittande klader, korta byxor eller smycken. Ha skor
pa fotterna.

Satt upp har som ar langre an till axlarna sa att det inte
trasslas in i rorliga delar.

Nar du anvander horselskydd minskar din formaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.
Anvandning av liknande maskiner i narheten okar
risken for bade horselskador och for andra personer i
narheten av arbetsomradet.

Anvand inte den har enheten nar du ar trétt, sjuk eller
under paverkan av alkohol, droger eller mediciner.
Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig
inte. Stracker du dig for langt finns risk att du tappar
balansen och orsakar allvarlig personskada.

Hall alla kroppsdelar borta fran rérliga delar.

Innan enheten startas ska du se till att skarklingan inte
ar i kontakt med nagot.

Anvand aldrig produkten i lattantandlig atmosfar.

Vid anvandning av hacksaxen ska den hallas fast med
bada handerna pa handtagen och arbetslaget ska vara
sakert och tryggt. Tillverkaren rekommenderar inte
anvandning av stegar eller trappor.

Anvand sele om den medfdljer stavhacksaxen. Den
hjalper dig att bara produktens vikt under anvandning
och under forflyttning. Justera forsiktigt selen sa att den
sitter skont.

Ta reda pa snabbkopplingsmekanismen och testa den
innan du bérjar anvanda maskinen. Korrekt anvandning
av den kan forhindra allvarliga skador i nodfall. Bar
aldrig extraklader oOver selen eller pa annat satt
foérhindra atkomsten till snabbutlésningen.

Skydda dig sjalv mot elektrisk stot genom att inte arbeta
inom 10 meter fran nedfallen elkabel.

Anvand aldrig trimmern néra el-ledningar, staket,
stolpar, byggnader eller andra orérliga foremal.

Bladen &r vassa. Vid hantering av klingan ska du
anvanda halkfria, grova skyddshandskar. Placera inte
hander eller fingrar mellan bladen eller pa nagot stalle
dér de kan kldammas eller skéras.

Stoppa produkten och koppla fran elnatet, se till att alla
rorliga delar har stoppat helt:

e justera arbetsposition pa skarenheten

e rengoring eller rensning av ett stopp

e att ldmna produkten utan tillsyn

e kontroll, underhall eller arbete pa maskinen

Tvinga inte in hacktrimmern igenom grova buskar.

| Svenska

Detta kan orsaka att knivbladen fastnar och saktar ned.
Om knivarna saktar ned, reducera hastigheten

Forsok inte klippa stammar eller grenar som ar tjockare
an 28 mm, eller de som uppenbarligen &r fér grova for
att fa in i skarbladet. Anvand en ej motordriven handsag
for att kapa grova stammar.

Anvand inte maskinen med en skadad eller utsliten
skardel.

A VARNING

Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

A VARNING

Kontrollera att skaftkopplingen pa forlangningsstaven
och verktyget sitter ordentligt fére varje anvandning och
vid regelbundna tillféllen.

F

OR MONTERING MED ELEKTRISK DRIVENHET

El bér komma ifran en apparat med residual krets
(RCD) med en utldsande stromstyrka ej dverstigande
30 mA.

Om du maste anvanda forlangningskabel ska du
kontrollera att den &r fér utomhusbruk och har tillracklig
kapacitet for att fungera med verktyget. Kontrollera
sa det inte finns nagra skador infor varje anvandning.
Rulla ut kabeln under anvandning, hoprullad kabel kan
Overhettas.

Om elkabeln skadas maste produkten returneras till
auktoriserat servicecenter for reparation eller byte for
att undvika skaderisk.

TRANSPORT OCH FORVARING

FOR MONTERING MED BENSINDRIVEN DRIVENHET

@

Stoppa maskinen och lat den svalna fore transport eller
férvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten.

Téack bladet med bladskyddet innan du férvarar eller
transporterar enheten.

Tom ut allt brénsle fran tanken i en behallare som
ar godkand for bensin. Kom ihag att satta tillbaka
bransletankens lock och dra &t det ordentligt.

Om tillampligt, tom ut allt smérjmedel fran tanken till en
behallare som ar godkand for smérjmedlet. Kom ihag
att satta tillbaka smorjmedelslocket ordentligt.

K&r motorn tills den stannar. Detta kommer att avlagsna
all brénsleblandning som annars kan stagnera och
lamna kvar en klibbig beldggning i branslesystemet.
Forvara den svalt och vélventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma at den. Forvara pa avstand fran
fratande medel, t.ex. trddgardskemikalier och vagsalt.
Férvara den inte utomhus.
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Vid transport av produkten ska den sakras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

Bar eller transportera aldrig produkten nar den &r igang.
Folj alla lagar och férordningar betraffande saker
férvaring och hantering av bensin.

Korttidsforvaring

F

Stoppa maskinen och lat den svalna fore transport eller
férvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten.

Téck bladet med bladskyddet innan du férvarar eller
transporterar enheten.

Forvara den svalt och vélventilerat pa en plats dar barn
inte kan komma at den.

Forvara pa avstand fran fratande medel, t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt.
Férvara den inte utomhus.

OR MONTERING MED ELEKTRISK DRIVENHET
Stoppa  produkten, koppla bort den fran

stromforsorjningen och linda upp kabeln. Lat produkten
svalna ordentligt fére transport eller férvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara
den svalt och vélventilerat pa en plats dar barn inte kan
komma at den. Forvara pa avstand fran fratande medel,
t.ex. tradgardskemikalier och vagsalt. Férvara den inte
utomhus.

Téack bladet med bladskyddet innan du férvarar eller
transporterar enheten.

Vid transport ska produkten sékras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

UNDERHALL

A VARNING

Anvand enbart erséttningsdelar och tillbehér fran
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador,
samre resultat och kan upphava garantin.

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar
produkten till ditt ndrmsta auktoriserade servicecenter
for reparation.

A VARNING

Bladen &r vassa. For att forhindra personskador ska
stor forsiktighet iakttagas vid rengdring, smérjning och
anpassning eller borttagning av bladskyddet.

Sla av och/eller koppla bort produkten fran
strédmférsorjningen, och se till att alla rorliga delar
har stannat helt och hallet innan du genomfoér nagot
underhalls- eller rengdringsarbete.

Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For alla andra reparationer ska
godkant servicecenter kontaktas.

Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa.

Tillverkaren rekommenderar anvandning av
rostskyddsmedel i sprayform fér jamn fordelning och
mindre skaderisk vid kontakt med bladen. Information
om lampligt rostskyddsspray finns hos auktoriserat
servicecenter.

Om du vill smérja bladen fére anvandning ska samma
metod anvandas.

For att vara séker pa att produkten ar saker att anvéanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:

Skada fran kontakt med skarknivenBladen kan inte
skyddas under kapning. Hall bladet borta fran dig sjalv
och andra. Tack med bladskyddet nar du inte anvander
produkten.

Skada orsakad av vibration. Anvand alltid ratt verktyg
for jobbet. Hall ordentligt i handtagen och begrénsa
arbetstid och exponering.

Horselskada orsakad av oljud.

Anvand hérselskydd och begrénsa exponeringen.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att

d
el

et sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
cksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och

fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att

[¢]

rsaka dessa symptom. Det finns forebyggande atgarder

som du kan vidta for att forséka minska vibrationernas

p

averkan:
Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.
Tréna och ror pa dig efter varje anvandningstilifalle for
att 6ka blodcirkulationen.
Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.
Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.
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LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 142.

Blad

Bladskydd
Tillbehdrshangare
Tillbehorsaxel
Las sparrhjul
Sakerhetslasspak
Justerhandtag

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Séakerhetsvarning

NoohrwN=

Elektrisk risk, minst 10 meter fran
overhangande elledningar

Se upp med kringkastade eller
flygande féremal. Hall alla askadare,
barn och husdjur pa minst 15 meters
avstand fran arbetsomradet.

Las igenom och var inférstadd med
alla instruktioner fére anvandning av
produkten, var uppmarksam pa alla
varningar och sakerhetsinstruktioner.

QS ERIDP

i

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

Bar halkskyddade sékerhetsskor nar
du anvander produkten.

Anvands halkfria, grova
skyddshandskar.

Vassa skarblad. For att undvika
allvarlig personskada ska inte
skarbladen vidréras.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.

I OO @B ¢

Detta verktyg uppfyller alla standarder i
de EU-lander dar det kan kopas.

C€

EAL
&

TR om

EurAsian éverensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for
Overensstammelse

52 | Svenska

Garanterad ljudniva ar 110 dB

SYMBOLER | MANUALEN

E Delar och utrustning saljs separat
A Varning

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.
/\ FARA
Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan,
om den inte undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig
skada.
/\ VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
/\ PAMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.
PAMINNELSE
Utan sakerhetssymbol

Visar pa en situation som kan orsaka skada pa
egendom.

Notera
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Nivelella varustettu pensasleikkuri suunnittelussa on pidetty
etusijalla turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Nivelella varustettu pensasleikkuri on hyvaksytty kayttéon
kaikkien bensiinikayttdisten, tilavuudeltaan enintddn 30
cc Ryobi/Homelite-moottoripdiden tai sahkokayttdisten
RPH1200, RLT1238I, RBC1226]-moottoripdiden kanssa.

Lisalaitetta saavatkayttaa vain aikuiset, jotka ovat lukeneet
tassa kayttdohjeessa ja kaytettdvan moottoripaan
kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset ja ymmartavat
niiden sisallon ja joiden voidaan katsoa olevan vastuussa
omista teoistaan.

Tuote on tarkoitettu vain ulkokayttéon yhden kayttajan
toimesta  hanen  seisoessaan tukevalla maalla.
Turvallisuuden varmistamiseksi tuotetta on ohjattava
hallintakahvoilla kahdella kadella.

Tuote on tarkoitettu kotikayttddn. Se on tarkoitettu
pensasaitojen, pensaikkojen ja vastaavien kasvien
leikkaamiseen ja trimmaukseen. Tuote on suunniteltu
jatkettavaksi  enintddn 2,52  metrin  (kytkeminen
bensiinikayttdiseen moottoripddhan) tai 2,64 metrin
(kytkeminen sahkokayttdiseen moottoripadhan) pituiseksi.
Al3 ylita tata tydpituutta.
Setd tulee kayttaa
ymparistossa.

Silla El saa leikata ruohoa, puita eikd oksia. Sita ei
saa kayttdd muuhun tarkoitukseen kuin pensaiden
trimmaukseen.

A VAROITUS

Noudata turvallisuussdantoja tuotetta kayttaessasi.
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue nama
ohjeet ennen tuotteen kaynnistamista. Sailytd ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

A VAROITUS

Tuote sopii kaytettavaksi bensiinikayttopaiden kanssa
ohjaustangon avustuksella.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

KYTKEMINEN BENSIINIKAYTTOISEEN
MOOTTORIPAAHAN

m Jotta tuotteen kayttd olisi turvallista, lue ja ymmarra
kaikki ohjeet ennen sen kayttda. Noudata kaikkia
turvaohjeita. Ohjeiden laiminlyéminen voi aiheuttaa
vakavan vamman.

Ala koskaan kéynnista tai kdyta moottoria suljetussa tai
osittain suljetussa tilassa. Pakokaasujen hengittdminen
voi tappaa.

Ala kosketa tuotteen &&nenvaimenninta tai sylinteria
ympardivaa aluetta, silla nama osat kuumenevat kayton
aikana.

Jotta tulipalon vaara pienenisi, pida moottori ja
aanenvaimennin puhtaana roskista, lehdista ja
ylimaaraisesta voiteluaineesta.

kuivassa, hyvin valaistussa

= Sammuta aina moottori ja anna sen jadhtyd ennen
huoltotoimia.

= Al3 tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai tayttdessasi
polttoainesailiota.

m  Sekoita ja sailytéd polttoainetta bensiinin sailytykseen
hyvaksytyssa astiassa.

m  Sekoita polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole
kipindita eika liekkia. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine.
Siirry 9 metrin (30 jalan) paahan tayttdpaikasta ennen
moottorin kdynnistamista.

= Sammuta moottori ja anna sen
tankkausta ja laitteen varastointia.

= Anna moottorin jadhtya, tyhjenna polttoainesailio ja
esta laitteen liikkkuminen ennen kuljetusta ajoneuvolla.

jaahtya ennen

A VAROITUS

Kun kaasuliipaisin vapautetaan ja moottori kay
tyhjakaynnilla, leikkuuvarusteen tai terdn ei saa
liikkua. Jos se liikkuu yha, se voi aiheuttaa kayttajan
loukkaantumisen. Ala kaytéd laitetta. Tuo tuote
valtuutettuun huoltoon korjattavaksi.

KYTKEMINEN SAHKOKAYTTOISEEN MOOTTORIPAAHAN

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénnistd voi seurata
sahkdisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Sana “sahkotyokalu”
(langalliseen)  tai
sahkdtydkaluun.

viittaa varoituksissa verkkovirta-
akkukayttdiseen  (langattomaan)

TYOYMPARISTO
m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa

olevat ja pimeat alueet myétéavaikuttavat
onnettomuuksiin.
s Ald kaytd  sahkotyokalua rdjahdysalttiissa

paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn ldheisyydessa. Sahkotyokalut
kipindivat, mika saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala

koskaan muunna pistoketta millaan tavalla. Ala
kdytd maadoitettujen sdhkotyokalujen kanssa
minkdanlaisia  sovitinpistokkeita.  Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

= Ali kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jaakaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

= Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
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Sahkoétyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Pid& huolta sdhkdjohdosta. Ali koskaan kanna tai
veda sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalld. Pida johto etdilla kuumista
paikoista, oljysta, terdvistd kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto liséa sahkoiskun
vaaraa.

Kun kaytdt sadhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sidhkotyokalua on pakko kayttda kosteissa
tiloissa, kdyta jadnnosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentda sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kiytat sahkotyokalua. Ala kiyts sihkétydkalua
vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten pdlynaamari,
luistamattomat suojakengat, kypéaré ja kuulosuojaimet
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

Al3 anna koneen kiynnistya vahingossa. Varmista,
ettd katkaisin on poissa paaltd, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkétydkalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

Irrota sadatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Ald kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi alaka kurkota kasivartta liian kauas. Tallgin
sahkotyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

kravattiin tai
koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Al
kdyta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet etddlla liikkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset saattavat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerayslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sita oikein. Polyn
kerdaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

Ald pakota tuotetta. Kiayta tyohdon sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkotydkalu hoitaa
ty6t paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

Ald kdytd sihkotydkalua, jos se ei kidynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkdtyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.
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Irrota  pistoke virranldhteestd ja/tai akku
tyokoneesta, ennen kuin teet saatoja, vaihdat
varusteita tai varastoit koneen. Tallaiset varotoimet
pienentdvat sitd vaaraa, ettd kone kaynnistyisi
vahingossa.

Varastoi sdhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dlaka
anna kenenkdén, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttda sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Huolla sahkotyokalut. Tarkista, etté liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, etta
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikddn muu seikka ei
haittaa sédhkotyodkalun toimintaa. Jos sahkotyokalu
vioittuu, korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet
johtuvat usein séhkotydkalujen huonosta huollosta.
Pida leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut leikkuutyokalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

Kéayta tyokonetta, lisédvarusteita, terid jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet
ja tehtdvan tyon laatu. TySkoneen kayttdé muuhun
kuin sille tarkoitettuun tyéhon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

HUOLTO

Huollata tyokone patevidlla huoltomiehelld, joka
kdyttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etta sahkotyokalu on turvallinen.

PENSASLEIKKURIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Ald kosketa leikkuuterdd millddn ruumiinosalla.
Tarkkaamattomuus tuotetta kéaytettdessd saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Kannapensasleikkuriakahvastaterdpysahdyksissa.
Kun kuljetat pensasleikkuria tai varastoit sen,
kdytda aina leikkurinsuojusta. Pensasleikkurin
asianmukainen kasitteleminen ehkaisee leikkuuterén
aiheuttamaa loukkaantumisenvaaraa.

Pitele sahkotyokalua ainoastaan eristetyista
kosketuspinnasta, silla leikkuuterd saattaa
osua katkettyihin johtoihin. Jos leikkuuterd osuu
sahkoistettyyn  johtoon,  sahkétydkalun  paljaat
metalliosat sdhkdistyvat ja voivat aiheuttaa kayttajalle
sahkdiskun.

Pida johto poissa leikkuualueelta. Johto voi kayton
aikana olla oksien takana ja tulla vahingossa leikatuksi.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat
taman tuotteen kayttéa joissain toiminnoissa. Pyyda
paikallisilta viranomaisilta neuvoa. Lue kaikki ohjeet.
Siivoa tybdalue ennen jokaista kayttoa. Poista kaikki
sellaiset esineet, kuten johdot, valot ja langat, jotka
voivat singota tai tarttua teraan.

Tarkista pensasaita vieraskappaleiden, kuten lanka-
aidan, varalta.

Varo sinkoilevia kappaleita; pida kaikki sivulliset, lapset
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ja lemmikit vahintdan 15 metrin paassa tydalueesta.
Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

Pida jatkuvasti silmasi auki sen Vvaralta, ettd
trimmattavan pensasaidan tai pensaan takana tai
sisalla on joku henkild tai eldin.

Al3 kayta tata tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajallda on oltava esteetdn nakyvyys tydalueelle,
jotta han nakee mahdolliset vaaratekijat.

Varmista aina ennen kayttoa, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Ala kayta
tuotetta, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.

Tarkista tuote ennen kayttda. Tarkista liitantdjen
kireys. Varmista, ettd kaikki suojukset ja kadensijat
on Kiinnitetty tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat
ennen kayttoa.

Ala muuntele laitetta millaan tavoin.

Ald anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden
kayttaa tata tuotetta.

Kaytd tuotetta kayttdessasi taysia suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Suojakyparad on kaytettéava alueilla,
joissa on putoavien kappaleiden vaara.

Kayta paksuja pitkid housuja, saappaita ja kasineita.
Ala kéyta 16ysia vaatteita, shortseja tai minkaanlaisia
koruja tai kulje paljasjaloin.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikkuviin osiin.

Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mité tyéalueella tapahtuu.
Samankaltaisten laitteiden kaytto lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskia seka vaaraa, ettd joku muu tulee
tybalueellesi.

Ala kaytad tatd laitetta vasyneens, sairaana tai
huumeiden, alkoholin tai laakkeiden vaikutuksen
alaisena.

Pidd vakaa tasapaino. Ald kurkota liian pitkalle.
Liian pitkalle kurotteleminen voi johtaa tasapainon
menetykseen ja vakavaan loukkaantumiseen.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.

Varmista ennen yksikén kaynnistamistd, etta
leikkuuterat eivat paase koskettamaan mitaan.

Ala  koskaan kaytd tuotetta  rajahdysalttissa
ymparistossa.

Kun kaytat pensasleikkuria, pitele sité aina tukevasti
molemmin k&sin molemmista kahvoista ja varmista,
etta kayttdéasento on turvallinen ja vakaa. Valmistaja ei
suosittele tuotteen kayttoa tikkailla.

Kayta valjaita, jos ne toimitetaan pensasvarsileikkurin
kanssa. Se auttaa tukemaan tuotteen painoa kayton
aikana ja trimmauspaikasta toiseen siirryttaessa.
Saada valjaat huolella siten, ettad ne istuvat mukavasti.
Paikanna pikavapautusmekanismi ja harjoittele
sen kayttdd ennen kuin alat kayttaa laitetta. Sen
asianmukainen kaytto voi hatatilanteessa estaa vakavan
loukkaantumisen. Al& koskaan kayta vaatteita valjaiden
paalla tai muutoin estd pikavapautusmekanismin
kayttoa.

Jotta et saisi s@hkoiskua, ala tyoskentele 10 metria
lahempana ylapuolisista séhkdjohdoista.

m Ald koskaan kayta pensasleikkuria sahkojohtojen,
aitojen, pylvaiden, rakennusten tai muiden kiinteiden
kappaleiden lahella.

m Teratovatteravia. Kaytaterakokoonpanoakasitellessasi
luisumattomia raskaan kaytén suojakésineita. Ala aseta
katta tai sormia terien valiin tai mihinkaan, missé ne
voivat joutua puristuksiin tai leikkaantua.

= Sammuta tuote, irrota se pistorasiasta ja varmista, etta
kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet taysin:

o leikkauslaitteen tydasennon saataminen
e ennen tukoksen poistamista

e tuotteen jattdminen valvomatta

e tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

m Ald pakota pensasleikkuria paksun kasvuston lapi.
Tama voi saada teran tarttumaan ja hidastumaan. Jos
terat hidastuvat, hidasta tahtia.

= Al yrité leikata runkoja tai oksia, jotka ovat paksumpia
kuin 28 mm tai selvasti liilan suuria leikkuuteralle.
Trimmaa paksummat varret kasikayttoiselld sahalla tai
karsintasahalla.

m Ald kaytid laitetta, jos leikkuuosa on vioittunut tai

pahastu kulunut.

A VAROITUS

Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

A VAROITUS

Tarkista ennen jokaista kayttdkertaa ja saanndllisesti,
etté jatkovarren kaikki liitdnnat ja tydkalut on kiinnitetty
huolella.

KYTKEMINEN SAHKOKAYTTOISEEN MOOTTORIPAAHAN
m Virtaldhteessa tulee olla jadnnosvirtalaite (RCD), jonka
trippausvirta on enintaan 30 mA.

Jos sinun on kaytettdva jatkojohtoa, varmista etta
se soveltuu ulkokayttodn ja ettd sen luokitus riittda
tuotteelle. Tarkista se vaurioiden varalta ennen jokaista
kayttokertaa. Avaa aina se kaardltd ennen kayttoa,
koska kaarityt johdot voivat ylikuumentua.

Jos virtajohto vioittuu, tuote on palautettava
valtuutettuun huoltoon korjattavaksi tai vaihdettavaksi,
jotta valtytaan vaaroilta.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

KYTKEMINEN BENSIINIKAYTTOISEEN MOOTTORI-
PAAHAN
m  Sammuta laite ja anna sen jadhtya ennen varastointia
ja kuljetusta.
Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Peita tera teransuojuksella ennen yksikon varastointia
seka kuljetuksen ajaksi.
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Tyhjenna kaikki polttoaine sailidstd bensiinia varten
hyvaksyttyyn astiaan. Muista asettaa polttoainesailion
korkki paikalleen ja kirista se huolellisesti.

Tyhjenna  sailiostd  (mikali varusteena) kaikki
voiteluaine 6ljylle hyvaksyttyyn astiaan. Muista asettaa
voitelusailion korkki oikein paikalleen.

Anna moottorin kayda, kunnes se pysahtyy. Tama
poistaa kaiken polttoaineseoksen, joka voi vanhentua
ja jattaa lakkaa ja hartsia polttoainejarjestelmaan.
Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kéasiksi. Pida
poissa syovyttavilta aineilta kuten puutarhakemikaaleilta
ja jdansulatussuolalta.

Al3 sailyta ulkona.

Kiinnité tuote kuljetettaessa siten, ettéd se ei paase
liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

Ala koskaan kanna tai kuljeta tuotetta sen ollessa
kaynnissa.

Noudata kaikkia kansallisia ja paikallisia bensiinin
turvallista sailytysta ja kasittelya koskevia maarayksia.

Lyhytaikainen sailytys

Sammuta laite ja anna sen jaahtya ennen varastointia
ja kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Peita tera terdnsuojuksella ennen yksikdn varastointia
seka kuljetuksen ajaksi.

Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi.

Pida poissa syOvyttavilta aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jdansulatussuolalta.

Ala sailyta ulkona.

KYTKEMINEN SAHKOKAYTTOISEEN MOOTTORIPAAHAN

Pysayta tuote, irrota se virtalahteesta ja kierra johto
kelalle. Anna tuotteen jadhtya riittavasti ennen
varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen kéasiksi. Pida poissa
syovyttaviltd aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaansulatussuolalta. Al sailyta ulkona.

Peita tera terdnsuojuksella ennen yksikdn varastointia
seka kuljetuksen ajaksi.

Kiinnité tuote kuljetettaessa siten, ettéd se ei paase
liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

HUOLTO

A VAROITUS

Kaytd ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita. ~Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen

ja

huonoon tulokseen ja voi mitatida takuun.
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A VAROITUS

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtavaksi.  Suosittelemme, ettd viet tyokalun
korjattavaksi lahimpaan valtuutettuun liikkeeseen.

A VAROITUS

Terat ovat terdvia. Jotta valtyt loukkaantumiselta, ole
erittdin varovainen puhdist i, voidell i ja
kiinnittaessasi tai irrott i terdnsuojaa.

Ennenkuin alattehda tuotteelle huolto- tai puhdistustoita,
sammuta tuote ja/tai irrota se virtaldhteesta ja varmista,
etta kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet téydellisesti.
Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa
kuvattuja saatoja ja korjauksia. Jos laite vaatii muuta
huoltoa, ota yhteys valtuutettuun huoltopisteeseen.
Puhdista tuote aina kaytén jalkeen pehmedllda ja
kuivalla liinalla.

Valmistaja suosittelee, ettd levitat ruosteenestoainetta
ja voiteluainetta suihkeena, jotta ne leviaisivat tasaisesti
ja jotta valttyisit teriin koskettamisesta aiheutuvasta
loukkaantumisvaarasta. Lisatietoja asianmukaisesta
suihkeesta saa paikallisesta valtuutetusta huollosta.
Terat kannattaa tarvittaessa voidella kevyesti ennen
kayttéa ylla kuvatulla tavalla.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kéaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttadjan tulee kiinnittda erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:
leikkuuteraa koskettamisesta aiheutuva vamma
Teria ei voi suojata leikkauksen aikana. Pida tera
kaukana itsestasi ja muista. Peitd se teransuojalla aina
kun et leikkaa laitteella.

m  Térindn aiheuttama vamma.
Kaytd aina tyohon oikeaa tyokalua. Kayta nimettyja
kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista.

m  Melulle altistumisesta aiheutunut kuulovamma.
Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla mydtévaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat kaikki
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myétavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi

ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kéasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m  Harjoita kunkin kaytt6jakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittdisen tarinan maara.

= Jos mitdan ylla mainittuja oireita iimenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.

taukoja. Rajoita

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttdé voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 142.

Tera

Terasuojain
Lisalaitteen ripustin
Lisalaitteen varsi
Lukon sappipyo6ra
Turvalukitusvipu

. Saatokahva

NoorwN=

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Varoitus

Sahkoiskun vaara, vahintadan 10 metrin
paassa roikkuvista sahkélinjoista

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineitd. Pida kaikki sivulliset vahintaan
15 metrin paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen
tuotteen kayttéa ja noudata kaikkia
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

QERPI D>

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa

i

Kayta tata tuotetta kayttaessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Kayta luisumattomia raskaan kayton
kasineita.

Terévét leikkuuterat. Al kosketa
teriin, jotta valtyt vakavalta
loukkaantumiselta.

I =~1rX

Al altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien saantomaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Taattu danenteho on 110 dB.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Osat ja lisavarusteet on hankittava
erikseen

Huom

Varoitus

=
[i]
A\

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selitdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.
/N\ VAARA
limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei sita valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei
sitd valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

/N HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
valtetd, saattaa johtaa pienempaan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
liman turvallisuusvaroitussymbolia
limoittaa  tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa
vaurioitua.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din leddet hekksaks.

TILTENKT BRUK

Denne leddet hekksaks er godkjent for bruk med alle Ryobi/
Homelites bensindrevne kraftkilder pa 30 cc eller mindre,

e

ller med RPH1200, RLT1238l, RBC1226l streamdrevet

kraftkilde.

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene i denne handboken og den

a
a

ktuelle handboken for kraftkilden, og som kan anses som
nsvarlige for sine handlinger.

Produktet er kun ment for utenders bruk, betjent av en enkel

[¢]

perater som star stedig pa bakken. Av sikkerhetshensyn

ma produktet betjenes pa forsvarlig vis med to hender.
Dette produktet er konstruert for hjemmebruk. Dette

p
b

roduktet er ment for klipping og trimming av hekker,
usker og lignende vegetasjon. Produktet er designet

til & bli forlenget maksimalt til 2,52 m (for montering
med bensindrevet kraftkilde) eller 2,64 m (for montering
med elektrisk drevet kraftkilde). lkke overskrid denne

a

rbeidslengden.

Det ma brukes under tgrre og godt opplyste forhold.
Det er IKKE ment for klipping av gress, kapping av grener

e
e

ller felling av treer. Det ma ikke brukes for andre formal
nn klipping/trimming av hekker/kratt.

A ADVARSEL

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges. Les
disse instruksjonene fer du tar i bruk produktet for din
egen sikkerhet og sikkerheten til personer som befinner
seg i neerheten. Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.

A ADVARSEL

Produktet passer ikke til bruk sammen med
bensinmotorenheter som styres med sykkelstyrehandtak.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

FOR MONTERING MED BENSINDREVET KRAFTKILDE
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For trygg bruk, les og forsta alle instruksjoner fer du
tar i bruk produktet. Fglg alle sikkerhetsinstruksjoner.
Hvis du ikke fglger dem, kan det fgre til alvorlige
personskader.

Start eller kjor aldri motoren pa et avstengt eller delvis
avstengt omrade. A puste inn eksosgass kan drepe.
Ikke bergr omradet rundt lyddemperen eller sylinder pa
produktet, da disse delene kan veere varme etter drift.
For & redusere brannfaren, hold motoren og demperen
fri for smuss, blader og overfladig smgremiddel.

Stopp alltid motoren, og la den avkjeles for du utfgrer
vedlikeholdsarbeider.

Ikke reyk eller bruk apen ild mens du blander eller fyller
tanken med drivstoff.

Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som er
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godkjent for drivstoff.

Bland brennstoffet utenders, pa et sted der det
ikke finnes gnister eller apen flamme. Terk opp alt
brennstoffsel. Flytt 9 m vekk fra pafyllingsstedet for
drivstoff far motoren startes.

Stopp motoren og la den kjole seg ned fer fylling av
drivstoff eller lagring av enheten.

La motoren kjgle seg ned; tem drivstofftanken og
sorg for at enheten ikke kan flytte pa seg fer den
transporteres i et kjgretoy.

A ADVARSEL

Nar gassen slippes opp og motoren starter & ga
i tomgang, skal kutteutstyr og blader ikke veere i
bevegelse. Hvis det fortsetter & bevege seg er det
stor risiko for alvorlig skade pa operatgren. Ikke bruk
maskinen. Bring produktet til et autorisert servicesenter
for reparasjon.

F

OR MONTERING MED ELEKTRISK DREVET KRAFT-

KILDE

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate & fglge advarslene og instruksjonene kan fare
til elektrisk stat, brann og alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |

d

em senere.

Begrepet “elektrisk verktay” i advarslene gjelder ditt

el
b

lektriske verktay koblet til stramnettet (med ledning) eller
atteridrevet (uten ledning) elektrisk verktay.

ARBEIDSOMGIVELSER

Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.
Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfarer,
som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne
stav eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktay brukes. Distraksjon kan fgre til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

@

Stopslet pa det elektriske verktayet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stapsler
og passende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrgr, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

lkke utsett produktet for regn eller hay fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktay vil gke faren
for elektrisk stot.

Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
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ledningen til a bzere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stot.

Nar du bruker det elektriske verkteyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige
omgivelser ikke er til 8 unnga, bruk en stremkrets
med sikring som er tilpasset verkteyet. Bruk av
strgmkrets med sikring reduserer risikoen for elektrisk
stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Vaer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktoy. Ikke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogleller demmekraft.
Et oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktey
brukes kan fare til alvorlige personskade.

Bruk personlig  verneutstyr. Bruk  alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselsvern brukt i passende
sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.
Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til stromnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bares. A beere
det elektriske verktgyet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktay med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

Fjern justeringsngkler og annet verktay for du setter
strom pa det elektriske verktayet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fgre til personskade.

Ikke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende plagg og/eller
lesthengende smykker. Hold har, kleer og hansker
vekke fra bevegelige deler. Lase plagg, smykker og
langt har kan fanges opp av bevegelige deler.

Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stev, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

lkke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktay
for jobben som skal gjores. Riktig elektrisk verktay
vil gjere jobben bedre og tryggere nar det brukes slik
det var tiltenkt.

Ikke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

Trekk stopslet ut av den elektriske kontakten og/
eller batteripakken fra det elektriske verktoyet

for du foretar endringer, skifter tilbehor eller
lagrer det elektriske verktoyet. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av
det elektriske verktayet.

Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som
ikke er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Vedlikehold av elektrisk verktey. Kontroller for
feilinnretting og at bevegelige deler lgper fritt, at det
ikke finnes adelagte deler og enhver annen tilstand
som kan pavirke det elektriske verktoyets drift.
Hvis skadet ma det elektriske verktayet repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt
elektrisk verktay.

Hold skjareredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere &
kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehoret, verktoybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

VEDLIKEHOLD

Seorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
sorge for at sikkerheten med det elektriske verktayet
ivaretas.

HEKKLIPPER SIKKERHETSADVARSLER

Hold alle deler av kroppen vekke fra skjaerebladet.
Et oyeblikk med uoppmerksomhet under bruk av
produktet kan fore til alvorlige personskader.

Baer hekksaksen | handtaket med skjarebladene
stanset. Nar du transporterer eller lagrer
hekksaksen, husk alltid & sette sliren over knivene.
Korrekt handtering av hekksaksen vil redusere faren for
a bli skadet av knivene.

Hold verktayet i de isolerte gripeflatene idet knivene
kan komme i kontakt med skjulte stremferende
ledninger. Dersom skjeerebladene far kontakt med en
stremferende ledning kan verktgyets metalldeler ogsa
bli stramfarende og gi brukeren elektrisk stot.

Hold ledningen vekke fra arbeidsomradet. Under
drift kan ledningen skjule seg i busker og kan utilsiktet
bli kuttet av bladet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

@

Visse regioner har forskrifter som begrenser bruken
av produktet til definerte operasjoner. Sper de lokale
myndigheter for rad. Les alle instruksjonene

Klargjer arbeidsstedet far hver gangs bruk. Fjern alle
gjenstander som snorer, lys, wire eller hyssing som kan
bli slengt ut eller feste seg i kutteenheten.

Kontroller at det ikke er fremmedlegemer i hekken, som
f.eks. nettinggjerder.
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Vaer oppmerksom pa gjenstander som kan bli slengt ut,
hold alle tilskuere, barn og kjaeledyr minst 15 m unna
arbeidsomrade. Stopp produktet nar noen kommer inn
pa omradet hvor produktet brukes.

Sjekk konstant at det ikke personer eller dyr oppholder
seg bak eller i hekken eller busken du skal klippe.

Ikke bruk i darlig lys. Operatgren ma ha klar sikt over
arbeidsfeltet for & identifisere potensielle farer.
Kontroller fgr hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.
Inspiser produktet fer bruk. Sjekk at ingen fester er
lgse. Pase at alle deksler, stropper og handtak er
korrekt og trygt montert. Erstatt alle skadede deler for
fortsatt bruk.

Maskinen ma ikke modifiseres.

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ha pa deg passende vernebriller og herselvern nar du
bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der det er
fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.

Bruk tette langbukser, stavler og hansker. lkke bruk
lgstsittende kleer, kortbukser, smykker av alle slag og
ikke ga barbent.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene
for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.
Bruk av harselsvern reduserer muligheten for a hgre
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren ma veere
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer pa
arbeidsomradet.

Bruk av lignende utstyr i nzerheten gker faren for bade
hgrselskade og muligheten for at andre kommer inn i
din arbeidssone.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. lkke len
deg for langt. A bgye seg for langt over ting kan fore
til at man mister balansen og resultere i alvorlige
personskader.

Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.

For du starter enheten ma du passe pa at skjeerebladene
ikke kan fa kontakt med noe.

Du ma aldri bruke produktet i eksplosive omgivelser.
Nar du bruker hekklipperen ma du alltid holde godt med
begge hender pa handtakene og sikre at posisjonen du
bruker den i er sikker og trygg. Produsenten anbefaler
ikke bruk av stiger, trapper eller lignende.

Bruk selen hvis den medfglger med din grensag
med skaft. Det vil ogsa hjelpe med a stette vekten til
produktet under bruk og mens man flytter seg fra det
ene kuttestedet til neste. Juster forsiktig selene slik at
de sitter behagelig.

Finn ut hvordan du skal bruke hurtigutigsermekanismen
og ev deg pa a bruke den fer du tar i bruk maskinen.
Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader dersom
en negdsituasjon skulle oppstd. Du ma aldri bruke
ekstra kleer over selen eller pa annen mate hindre
hurtigutlesermekanismen.

For & beskytte deg mot dedelig elektrisk stet, ikke bruk
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produktet naermere enn 10 m fra stremstolper og ledninger.

Bruk aldri hekksaksen naer elektriske kabler,
straltradgjerder, gjerdestolper, bygninger eller andre
ubevegelige gjenstander.

Bladene er skarpe. Nar du handterer bladenheten,
bruk profesjonelle vernehansker med antiskli. Ikke sett
handen eller fingrene mellom bladene eller et annet
sted der de kan bli kuttet eller klemt.

Stopp produktet, kople det fra stremnettet og pase at
alle bevegelige deler har stoppet helt:

e justering av arbeidsposisjonen til kappeutstyret

e rengjering eller fiernes en blokkering

o etterlater produktet uten tilsyn

e kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet.

Ikke tving hekksaksen gjennom tette kjerr. Dette kan
fore til at bladet blokkeres og saktner hastigheten.
Hvis hastigheten pa bladet synker, reduser
klippehastigheten.

Ikke gjer forsgk pa a klippe stammer eller grener som
er tykkere enn 28 mm, eller de som apenbart er for
tykke til & bli matet inn mellom klippebladene. Bruk
en manuell handsag eller grensag for & kappe tykke
stammer eller grener.

Ikke bruk maskinen med skadet eller meget slitt
klippeutstyr.

A ADVARSEL

Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for
vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

A ADVARSEL

Sjekk at alle akselkoblinger pa skaftet og verkteyet er
festet godt for hver bruk og med jevne mellomrom.

F

OR MONTERING MED ELEKTRISK DREVET

KRAFTKILDE

Utstyret ma fa strem fra en elektrisk kurs med
jordfeilbryter som ikke overstiger 30 mA.

Hvis du trenger a bruke en skjateledning ma du pase at
kabelen egner seg for utendars bruk og at kapasiteten
tilfredsstiller produktets behov. Sjekk for skader for
hver bruk. Rull alltid ut ledningen under bruk for
sammenrullede ledninger kan bli overopphetet.

Hvis den elektriske ledningen viser tegn til slitasje
eller skade ma produktet returneres til et godkjent
servicesenter for reparasjon eller utskifting for & unnga
sikkerhetsrisiko.

TRANSPORT OG LAGRING

F

@

OR MONTERING MED BENSINDREVET KRAFTKILDE

Stans maskinen a la den kjsle ned fer lagring eller
transport.
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Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Dekk bladet med bladsliren fer du lagrer enheten eller
ved transport.

Tem alt brennstoff fra tanken over i en beholder som er
godkjent for bensin. Husk & sette pa og drivstofflokket
og stramme det godt til.

Tem eventuelt ut alt smgremiddel fra tanken i en
beholder som er godkjent for smeremiddel. Husk &
sette pa smearehetten igjen.

Kjer motoren til den stopper. Dette vil bruke opp alt
brennstoff som kunne bli for gammelt og etterlate
avleiringer i brennstoffsystemet.

Lagres pa et kjolig, tert og godt ventilert sted som
er utilgjengelig for barn. Hold den borte fra korrosive
materialer, s& som ugressmidler og veisalt.

Ikke oppbevar utenders.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unngé skade pa personer,
ting eller pa produktet.

Beer eller transporter aldri produktet nar det gar.

Pass pa at du overholder bade nasjonale og lokale
regelverk for sikker lagring og handtering av bensin.

Kortvarig lagring

Stans maskinen a la den kjole ned fer lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Dekk bladet med bladsliren fer du lagrer enheten eller
ved transport.

Lagres pa et kjolig, tort og godt ventilert sted som er
utilgjengelig for barn.

Hold den borte fra korrosive materialer, s som
ugressmidler og veisalt.

Ikke oppbevar utenders.

FOR MONTERING MED ELEKTRISK DREVET
KRAFTKILDE

Stopp produktet, koble fra stremforsyningen og spol inn
kabelen. La produktet kjole ned tilstrekkelig for lagring
eller transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, sa
som ugressmidler og veisalt. kke oppbevar utenders.
Dekk bladet med bladsliren fer du lagrer enheten eller
ved transport.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer
eller produktet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke falges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap
og ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Vi
anbefaler at man sender verktoyet tilbake til naermeste
autoriserte servicesenter for reparasjon.

A ADVARSEL

Bladene er skarpe. For & unngd personskade, veer
meget forsiktig nar du rengjer, smerer og setter pa eller
fierner bladbeskyttelsen.

Sla av og/eller koble produktet fra stremforsyningen, og
kontroller at alle bevegelige deler har stoppet helt far du
gjennomfarer vedlikehold eller rengjeringsarbeid.

Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner
som er beskrevet i denne brukermanualen. For
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk tarr klut.
Produsenten anbefaler at du péaferer smerespray
med antirustfunksjon som en jevn hinne og dermed
minske faren for personskade. For mer informasjon om
passende sprayprodukter, ta kontakt med ditt lokale
autoriserte servicesenter.

Du kan ogsa ved behov smere bladene lett far bruk,
som beskrevet over.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

GJENVZARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke

mulig @ unngd enhver gjenvaerende risiko. Falgende

faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operateren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

m Personskader pga. kontakt med bladet Bladene kan
ikke ha beskyttelse under kuttingen. Hold bladet unna
deg selv og andre. Tildekk bladene med beskyttelsen
nar du ikke kutter.

m Personskade pa grunn av vibrasjon. Bruk alltid riktig
verktgy for jobben. Bruk handtakene og begrens
arbeidstiden og eksponeringen.

m  Eksponering for stoy kan gi herselsskader. Bruk
hgrselvern og begrens eksponeringen.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:
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= Hold kroppen din varm i kaldt vaer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utfgres gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

m  Hvis du opplever noen av symptomene pa denne
tilstanden mé& du eyeblikkelig avbryte arbeidet og
oppsgke en lege med disse symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktayet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktey over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 142.

Blad

Bladhylse
Oppheng
Utstyrsskaft
Sperrehjul
Sikkerhetsspak

. Justeringshandtak

NooghrwN=

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

Ha en avstand pa minst 10 meter fra
overliggende elektriske ledninger.

Veer oppmerksom pa utkastede

eller flygende gjenstander. Hold
tilskuere, spesielt barn og dyr, pa god
avstand, det vil si minst 15 meter fra
arbeidsomradet

Les og forsta alle instrukser fer du tar
i bruk produktet, felg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

QLERI D>

)

Bruk beskyttelse for gyne, hgrsel og
ansiktet.

Anvend glisikkert fottgy ved bruk av
dette produktet.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

Skarpe kutteblader. For & hindre
alvorlige personskader, ikke ta pa
kuttebladene.

Y =1rX
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Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Avfall fra elektriske produkter

skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Dette verktayet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er
kjopt i.

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Garantert lydniva er 110 dB

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehar solgt separat

Merk

A Advarsel
Foelgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.
/\ FARE
Indikerer en @yeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.
/\ FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis
ikke unngas, kan resultere i mindre eller moderat
personskade.
FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol

Indikerer en situasjon som kan fere til skade pa
eiendom.
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Mpu pa3paboTke ITOro LIAPHWUPHOM Hacadku-KycTopesa
ocoboe BHUMaHUe yAensnoch 6e3onacHocTy,
NPOU3BOAUTENBHOCTU U HAAEXKHOCTU.

[aHHas  WwapHWpHOW  Hacafku-kyctopesa ofobpeHa
ANsi UCMONb30BaHUA CO BCEMU CUMOBbIMK TOflOBKamu
Ryobi/Homelite ¢ npuBogom ot GeH3vWHOBOro AuraTens
obbemom o 30 Ky6.CM Unn € 3NEKTPUHECKUM NPUBOAOM
RPH1200, RLT1238I, RBC1226I.

OHa npegHasHadeHa TOMbKO  Ond UCNONib30BaHUA
B3pocCnbiMU, n3y4ymeLIMMn BCe WHCTPYKUUU n
npenocrepexeHns HacTosdLwero pykoBoACTBa n

PYKOBOACTBA COOTBETCTBYIOLLEA CWUIOBOW TOMOBKM W
HecyLLVMK OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW AENCTBUS.

YCTpoWCTBO NpeaHa3HavyeHo TOMNbKO Ans MCMONb30BaHUSA
Ha OTKPbITOM BO3[yXe OAHUM OMepaTopoM, CTOSILLUM Ha
TBEPAOW NPOYHON noBepxHocTW. B uensx GesonacHocTn
MHCTPYMEHTOM HeoBXOANMO YyNpaBnsTe ABYMS pykamu.
W3pnenve npeaHasHaveHo ans [oMallHero
1cnonb3oBaHus. [JaHHbI UHCTPYMEHT NpeAHasHayYeH ans
o6peskun 1 NoApaBHUBAHKS XUBOW M3ropoau, KyCTapHUKOB
1 nopobHon pactutenbHocTU. KOHCTpyKUMs ycTpoiicTBa
no3BonsieT yBeNUYnUTb ANuHY A0 2,52 M ([Ans ycTaHOBKM Ha
CUWIIOBYIO FOMOBKY C NPUBOAOM OT 6EH3MHOBOTO ABUraTens)
unm 2,64 M (Ons ycTtaHOBKM Ha CUIIOBYIO TOMNOBKY C
anekTpu4eckum nNpueodom). He npeBbiluante aTy pabouyto
ONUHY.

Monb3oBaTbCA UHCTPYMEHTOM CreayeT B CyXWMX XOPOLLO
OCBELLEHHBIX YCIOBUSAX.

Yctponcteo  HE  npegHasHaveHo Ans noapesku
TpaBbl, AepeBbEB UMM BeTOK. VIHCTPYMEHT He cnepyet
Mcnonb3oBatb B KakMX-NGO Apyrvx Uensx, Kpome
NOAPE3KUN XXNBOW U3ropoau.

A OCTOPOXHO

Mpyv  ucnonb3oBaHMM  ycTpoicTBa  Heobxoaumo
cobniogate npaBuna  TexHukn GesonacHoctn. B
uensax cobcTBeHHOW 6esonacHocT M 6esonacHoCTU
Habniogalowmx — nuy, nepen ncnosnb3oBaHnem
yCTPOWCTBA MNpouuTanTe npuBedeHHble B AaHHOM
pyKOBOACTBE  MHCTPyKUMW.  CoxpaHuTe  [JaHHble
MHCTPYKLMW AN NOCMEeAYoLEero NCNonb3oBaHus.

A OCTOPOXHO

YCTpOWCTBO He MOAXOAMT ANsi WUCNOMb30BaHWs C
6EH3MHOBLIMM  CUIOBbLIMW  FOSIOBKAMM, OCHALLEHHLIMU
MOTOLMKNETHLIMU PyYKaMu.

OBLUUE NMPABUJIA BE3OIMNACHOCTHU

ansa YCTAHOBKU HA CUINOBYIO NONOBKY C NPUBO-
[OOM OT BEH3MHOBOI'O ABUTATENA

m [na obGecneyeHus 6e3onacHon paboTbl C AaHHbIM
v3genvem crnefyet npouuTatb M 3anoOMHWUTL BCE
ykasaHusi  gaHHoro  pykooactBa.  Cobniopavite
BCE WHCTPYKUMM NO  TexHuke  6e3onacHocTu.

HecobrniogeHve aTUX MHCTPYKUMIA MOXET MoBrieYb 3a
coboii Tsxkenble TpaBMbl.

= 3anpeliaeTca 3anyck unu paboTa ABuratens BHyTpu
3aKPbITBIX UMM 4aCTUYHO 3aKPbITbIX MPOCTPAHCTB.
BabixaHue BbIXIOMHbIX ra3oB ABUratens npeacrasnseT
OMNacHOCTb AN XKN3HW.

m He npukacaittecb k o6nactu psaoM c riywmMTenem u
UMMUHOPOM MHCTPYMEHTa, Tak Kak BO Bpemsi paboTbl
3TW AeTanu HarpeBatoTCs.

= YTOGbl YMEHbLWMWTb PUCK BOCMIIAMEHEHUs, OepxuTe
OBuratenb W rnyLwnTenb YYACTbIMU OT Mycopa, NNCTbEB
1 M3GbITOYHONW CMa3KK.

= Bcerga Bbiknioyante gsuratens v faBanite eMy OCTbITb
nepep npoBefeHNEM TEXHUYECKOTO 06CNyKMBaHNS.

= He kypute npu NpuUroToBnEHUN TONIMBHOW CMECU 1N
3anpaBke TONnMBHOro Haka.

m [OTOBbTE TOMMMBHYHD CMECb MW XpaHuTe ee B
npeaHa3Ha4YeHHoW Ans 3TOro KaHUCTpe.

= CwmelmBaiiTe 1 nepenveanTe TOMMMBO Ha BO3AyXe,
BAANM OT MUCKP M OrHsA. BbiTwpante pasnuBlieecs
roptouee. MNepepn 3anyckom ABuratensi nepemMecTuTecb
Ha 9 MEeTpOB OT MecTa 3anpaBku.

m  OcTaHoBWTE ABUraTenb U AOXAUTECb €ro MOMHOro
OCTbIBaHUSI nepen  3anpaBKOW UMW XpaHEeHWeM
yCTpOWCTBa.

= [lepen TpaHCNOPTMPOBKOW YCTPOWCTBA [AOXAWUTECH
MOMHOro OCTbIBAHWS ABWraTens; crente TOMAMBO U3
TONMMBHOrO Gaka W 3akpenuTe YCTPOWCTBO, YTOObI
npeaoTBpaTUTL Ero NepemeLLeHme.

A OCTOPOXHO

Koraa ppoccernbHbIi perynsitop oTnyLlieH, v ABuraTens

paboTaeT Ha XOMOCTOM XoAy, pexylas Hacagka
UNn nessve AOMMKHbI OblTb HenoaswxHbl. Ecrnn oHa
NpoAoIMKaeT ABUraTbCs, 3TO MOXET NPUBECTU K TSHKENON
TpaBMe onepartopa. He akcnmyaTtupyinTe YCTPOMCTBO.
ObpaTnTeck B aBTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP AN
peMoHTa usgenus.

Ona YCTAHOBKU HA CUNOBYHO IOJIOBKY C 3NEK-
TPUYECKUM NPUBOOOM

A OCTOPOXHO

Mpoutute BCe NpeaynpexaeHUs U UHCTPYKLMMK No
TexHuke 6e3onacHocTu. HecobniogeHne npnBoaMmbIX
HWXe nNpeaynpexaeHnuin u MHCTPYKUMIA MOXET NpUBeCTU
K MOpaXeHUto 3J1IeKTpU4EeCKUM TOKOM, BO3ropaHuto nunu
TAXKKUM TeneCHbIM NoBpeXAeHUAM.

COXpaHMTe BCe npeaynpexaneHUss U UHCTPYKUUU

no TexHUKe 6Ge3omacHOCTM ANA nocrneayloLwero
UCNoNb30BaHUA.
TepMuH  "9NEKTPOMHCTPYMEHT" B [AaHHOM  OMUCaHWUW

OTHOCWUTCSt K WHCTPYMEHTaM C MnuTaHMeMm OT CceTu
(npoBoAHbIE) M OT  aKKyMynsiTOpHbIX  GaTapei
(6ecnpoBogHbie).
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BE3O0MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

Pa6oyas 30Ha AomxkHa 6bITb cBO60AHAa U XOpOLIO
ocBelleHa. 3arpoMoxaeHe Unu nroxoe oceelleHne
pabouyelt 30HbI MOXET NPUBECTM K HeCcYacCTHbIM
cnyvasm.

He ucnonb3yute  3NEKTPOUHCTPYMEHT  BO
B3pbIBOONACcHOW cpefe, HanpumMmep B NPUCYTCTBUU
NerkoBOCMNMaMeHSAIoWMUXCA  XKUAKOCTeW, ras3oB
WNU Nbinn. B 3nekTpoMHCTpyMeHTax npoucxoauT
uckpoobpasoBaHMe, 4YTO  MOXET  MpuBECTU K
BOCMIaMEHEHMIO MbINy UnNu rasa.

He ponyckanTe npucyTCTBUA neten 7]
MOCTOPOHHUX NULL NpU paboTe C MHCTPYMEHTOM.
HeBHMMaTeNbHOCTL  MOXET MNpUBECTM K yTpaTe
KOHTpORS.

ANMEKTPOBE30MNACHOCTb

Bunka kabens nuTaHUsA WHCTPYMEHTa [OMKHA
COOTBETCTBOBaTb ncnonb3yemoun po3seTke.
He nopBeprainte BuUnNKy kabens kakum-nu6o
n3MeHeHusim. He wucnonb3ynTe  Kakue-nu6o
nepexogHWKM C  INEKTPOUHCTPYMEHTamMn C
3a3eMnsoWUmM NpPoBOAOM. Vcnonb3oBaHue
OpUrMHanNbHbIX LuTencenbHbIX BUIIOK "
COOTBETCTBYHOLLMX po3eTok npepoTepallaet
OMNacHOCTb NOPaXeHUs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He ponyckanTe KOHTakTa 4YacTte Tema cC
NOBEPXHOCTAMU 3a3eMIeHHbIX NPeAMeToB, TaKuxX
KaKk TpyObl, paguaTopbl OTOMNEHUS, KYXOHHble
NAWTbI, XONoAWNbHUKW. [lpy  CONPUKOCHOBEHWUU
yacTeil Tena yernoBeka C 3a3eMIEHHbIMU y4yacTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAXEHWUS 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

He ponyckaiTe nmonagaHua Bnaru Ha usgenuve u
He wucnonb3yiTe ero BO BRaXHoW aTmocdepe.
MonaBwasi BHYTPb MWHCTpyMEHTa BoAa MOBbILAET
OMacHOCTb NOPaXeHUs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM.
O6pawanTtecb ¢ kabenem NUTaHUA Hagnexawum
obpa3om. He ucnonb3yite kabenb Ans NepeHOCKM,
nepeMeLeHna UNMn OTKNIOYEHUA UHCTPyMeHTa oT
ceTu nuTaHus. O6eperaiTe Kabenb OT UCTOYHMKOB
Tenna, MacnsiibiX W OCTPbIX MNpeaAMETOB U
ABMXyWwMxcs  petaned. [oBpexaeHHble  vnu
3anyTaHHble ~ MpoBoAa  MOBbIWAKT  OMNacHOCTb
nopakeHUs ANEKTPUYECKAM TOKOM.

Mpu pabote C 3MNEKTPOUHCTPYMEHTOM BHe
nomeLleHnn nonb3ynuTechb YANUHUTENbHbIM
kabenem, npeAHa3Ha4YeHHbIM ANA  HaPYXHOro
NPUMEeHeHUs. Vcnonb3oBaHue kabens,
npeAHa3HaYeHHOro Afs  HapYXXHOro  MPUMEHEeHUs,
CHWXaeT OMacHOCTb MOPAXEHWUs  ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnu HeT BO3MOXHOCTU u3GexaTb paboTbl B
YyCNOBUSIX NOBbILWEHHOW BNAXHOCTH, NOAKNoYanTe

WHCTPYMEHT  Yepe3  YCTPOWCTBO  3aLUUTHOFO
oTknto4eHus. [py  MCnonb3oBaHWM  yCTpPOWCTBA
3aLMTHOTO  OTKIMOYEHUS  CHIDKAeTCs  OmacHOCTb

nopaxeHua aneKTpu4eCKMmM TOKOM.
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JINYHAA BE3ONACHOCTb

Co6GnropanTe OCTOPOXHOCTb, cneguTe 3a
CBOUMM [eNCTBMAMMU U NONb3ylTecb 3ApaBbIiM
CMbICIIOM NpKu pa6oTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
He nonb3yiTecb WMHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM
yCTanocTu unu nop Bo3AencTBUEM HaPKOTUYECKUX
cpeAcTB, ankorons UM MeAMLIMHCKUX NpenapaToB.
Maneiiwas HeBHMMaTenbHOCTb Npu pabote cC
VNHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTM K TSHKKOMY TeJIeCHOMY
NoBPEXAEHWIO.

Ucnonbayite cpeacTBa WHAUBUAYaNbHOW
3awuTbl. Bcerma HapeBaiiTe cpeAcTBa 3aluThl
3peHus. CpefcTBa 3alWTbl, Tak1e Kak MNbinesalmtHas
Macka, Heckorb3silasi 3aluTHas obyBsb, LUNeM-kacka,
CpeAcTBa 3alluMTa OpraHoB crlyxXa, MCnosib3yemble
Hagnexawmm  obpasoM,  CHWKalT  OMacHoCTb
TENecHOro NoBPeXAeHNs.

He ponyckante cny4yanHoro 3anycka. [lepep
MOAKNIOYEHMEM K WCTOYHWUKY MUTaHUA WU
yCTaHOBKOW aKKyMynsiTopHoW 6atapeu, nogbemMom
UMM nepemelleHNEM WHCTPyMeHTa ybeauTtech,
4YTO MnepekmnoYyaTeslb HaxoAUTCS B MOMOXEeHUU
«BbIKINOYEHO». Bo n3bexaHne HecyacTHbIX Cry4YaeB
npv NepemeLLeHnn NHCTPYMEHTa He AepXuTte nanbLbl
Ha nepeknoyaTene WHCTPyMeHTa U He nofkniovante
€ro K UCTOYHUKY NUTaHKS NPY BKITKOYEHHOM MONOXEHUM
nepeknoyaTens.

Mepen BkMOYEHWEM WMHCTPyMeHTa yGepute Bce
pPerynupoBoYHble U raeyHble knwouu. [aeuHbie
WU peryriMpoBOYHble  KITIOYM, OCTaBMEHHble Ha
BpaLLAoLLMXCA 4aCTAX UHCTPYMEHTA, MOTyT MpUBECTU
K TENEeCHOMY NMOBPEXAEHMIO.

He nepeHanpsratb. CTtapaWTecb COXpaHATb
YCTOMYMBOCTL UM NoAbICKUBaWTe  TBepAy
onopy. 3710 obecrneumBaeT Nyuyllyl0 ynpaBnseMocTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMpPeABUAEHHbIX CUTYaLUsIX.
OpeBanTecb COOTBeTCTBYWWMM o6pa3om. He
HafeBaiiTe cBOGOAHYI ofexay W YKpaleHus.
He ponyckaiiTe nonapjaHusi Bonoc, oAexAabl WU
nepyatok B ABUXylMecss 4YacTu. CsobopaHast
ofdexnaa, YKpalleHUss W [AnvHHbIe BOJIOCHI  MOTyT
nonacTtb B ABWKYLLMECS HACTU.

Ecnun B VHCTPyMeHTe npeaycmMoTpeHo
ncnonb3oBaHue YCTPOMCTBA yaaneHus M cbopa
nbinu, obecneybTe MX HaAeXHoe KpenneHue W
Haanexaiwiee wucnonb3oBaHue. lcnonb3oBaHve
NbiNecbOpHMKa CHWKAeT OMacHOCTb, CBSI3aHHYI C
nbineobpasoBaHnem.

UCNOJNIb3OBAHUE N OBPALLEHUE C MHCTPYMEH-
TOM

He npuknagbiBaiTe Yype3MepHbIX  YCUNUMN
npu pa6ote ¢ [aHHbIM  MHCTpymMeHToM. B
KaXAaoMm  crnyvyae UCMonb3yuTe  Haanexawumn
3NEeKTPOUHCTPYMEHT. MpaBunbHO BbIGpaHHbIN
3MEKTPOMHCTPYMEHT MO3BOMSIET BbINOMHUTL paboTy,
[nsi KOTOPOW OH NpefHa3HayeH, 6onee ka4eCTBEHHO 1
6onee 6e3onacHo.

He nonb3yutecb
BblKno4aTenb  He
Bblkntovaetcsa. Jliobown

MHCTPYMEHTOM, ecnu
BKMOYAeTCA  UNU  He
3MEKTPOUHCTPYMEHT,  He
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ynpasnsiembin BbIKItoYaTenem, npeacTasnsier
0nacHOCTb U AorKeH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

m [lepen BbINONMHEHMEM KaKUX-IMGO peryrmpoBoK,
3aMeHOM  MPUCNOCOGNEeHUA WUNM  XpaHeHuem
VHCTPYMEHTa OTKIIOUMUTE BUIKY kabens
WCTOYHMKA MNWUTaHUA WU/MNKU  aKKYMYnsTOPHOWM

6aTtapen OT 3MEKTPOMHCTPYMeHTa. Takue Mepbl =

NpPeAoCTOPOXKHOCTH nomoryT npefoTBpaTUTbL
0MacHOCTb CIy4alnHOro nycka MHCTpYMeHTa.

[ ] Xpanre Heucnonb3yemMble 3JTIEKTPOUHCTPYMEHTbI

NMUNbHbINA OUCK MOXET BONTU B KOHTAKT CO CKPbLITON
anekTponpoBoAkon. [lpy noBpexaeHue pexyLym
MOSIOTHOM MPOBOAA, HAXOASLLETOCS MOA HANPSHKEHNEM,
MeTannmuyeckMe 4YacT WHCTPYMEHTa Takke MoOryT
oKasaTbCsl MoA, HanpshKEHUMEM, YTO MOXET MPUBECTU K
NOpPaXXeHWo paboTatoLLEro 3MEKTPUYECKMM TOKOM.

He pnonyckainTte nonagaHus pyk B 30Hy pe3aHus. Bo
Bpems paboTbl kabernb MOXeT 3aTepsTbCs B KycTax, U
onepaTtop MOXeT HenpegHamMepeHHO paspesaThb ero.

B MecTe, HeAOCTYyNHOM Ans AeTel, a TakKxke OOMNONHUTENbHBIE YKA3AHUA MO
He [JonyckaWTe K WCMONb30BaHUIO [AaHHOro BE30OMNACHOCTU

WHCTPYMEHTa 1ML, He 3HAaKOMbIX C  €ro
paboTo WMNM He O3HAKOMMEHHbIX C [AaHHbIMU
OAHHBIMU  UHCTPYKUMAMU. VIHCTPYMEHT B pykax
HenoAroTOBMEHHOIO NLA NpeAcTaBnseT ONnacHOCTb.

m bBepexHo o6pawantecb c MHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiTe MHCTPYMEHT Ha oTCyTCTBUE
NepekocoB UMM  3aKMUHUBAHUA  ABUXYLUMXCS
yacTed, WX HEUCNpPaBHOCTM WUNU  APYrux
MNPUYMH, KOTOPblE MOryT OTpa3uTbCA Ha pa6oTe

MHCTpyMeHTa. [pu noBpexpgeHMM MHCTpymeHta ™

nepep ero AanbHeMWUM UCNONb3OBaHUEM €ro

crnegyet OTPeMOHTUpOBAaTb. MHorne HecyacTHble u

Clly4au BbI3BaHbl HeHaanexawum 06pa|.|.|eH|/|eM Cc
WHCTPYMEHTOM.

= Copepxute pexyliee YCTPOWCTBO B 4ucTOTEe U

3aTo4YeHHOM Buae. |-|pl/l Haanexawem TexXHU4Yeckom u

OﬁCJ'Iy)KI/IBaHVII/I pexyuiero MHCTpyMeHTa CHWXaeTca
BEPOATHOCTb  3acCTpeBaHUA  pexyLimx yacten u

obneryaeTtcs ynpaensemMocTb. n

] V|Cl10]1b3yl7ITe WHCTPYMEHT, NpUHaANeXxHocCTu,
Hacagky u T.n. B COOTBETCTBUM C [AaHHbIMU

YKasaHnsamMu, 1 npyuHMMmasi BO BHUMaHue ycnoBus ]

paboTbl u BbINONHAEMYHO paﬁory. Vcnonb3oBaHune
A3@HHOIO 3NEeKTPOUHCTPYyMEeHTa He Mo Ha3Ha4eHuio
MOXeT COo3[aTb OMacHyr cUTyauuto.

OBCNYXWUBAHUE

m  TexHuyeckoe obcnyxuBaHue 7] PEeMOHT
WHCTPYMEHTa [OJKHO BbINOJNIHATLCA  TONbLKO
KBanuuunpoBaHHbIM cneyvanucTom c
“cnonb3oBaHUEM B3aWMO3aMeHsieMbIX 3anacHbIX
yacTten. OT0 0bGecneynT HOpmarnbHOe TeXHUYeckoe
COCTOsIHME YCTPONCTBA.

OCOBEHHOCTU TEXHUKWU BE3OMNA! CTn
NMPU SKCMNYATALUN TPUMMEPA-KYCTOPE3A

= YpepxuBante pexyuiee NosfIoTHO Ha 6e3onacHoM
paccTosaHun oT yacten Tena. Manenwas
HeBHMMaTenbHOCTb Npu paboTe ¢ YCTPOWNCTBOM MOXET
npunBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMaMm.

u [lepeHocure WHCTPYMEHT 3a PY4KY Cc
OCTaHOBJIEHHbIM pexywum MOSIOTHOM. Mpwn
TPAHCMNOPTUPOBKE UMW XpaHeHUU LWwnanepHbIX
HOXHUL, ycTaHaBﬂMBaﬁTe 3alnTHOE NOKpbITUE Ha
pexyuiee yCTpOﬁcTBO. Vcnonb3oBaHue WwnanepHbix
HOXXHWL, B COOTBETCTBUW C yKa3aHUAMU nNpenoTeBpaTtut
TelNleCHble NOBPeXAeHUA OT PeXyLnX nosioTeH.

u  [Jepxute JNIEKTPOUHCTPYMEHT TONMbKO 3a
U3O0JNIMPOBaHHYKO MNOBEPXHOCTb PYKOATKWU, TaK KakK

@

m B HekoTOpbIX pervoHax CyLIecTBYIOT OrpaHuyeHus

Ha WCMoNb3oBaHNWE HEeKOTOPbIX Oonepauuii C AaHHbIM
YCTPOWUCTBOM. [1pOKOHCYNbTUPYNTECH C MECTHbIMU
opraHamu BnacTu. [poytnTe BCE ykasaHus

Mepen  KaxabiM  Mcnonb3oBaHWeM  npoBepsiiTe
pabouyio 30Hy. Ybepute Takme 0OBEKTbI, Kak
npoBoAa WNW LWHYPbI, KOTOpble MOryT oTneTaTb Unu
3anyTbIBaTbCA B PEXYLUMX MPUHAANEXHOCTSAX.
Y6eauTtecb, YTO B KyCTapHWKe HeT MOCTOPOHHMX
npeaMeToB, Takux Kak MPOBOMOYHbIE OrpaXaeHNs.
Beperutecb oTtnetalwwmx OGLEKTOB, He AonyckanTte
NPOXOXUX, AeTei 1 JOMALLHUX XUBOTHbIX Brivke Yem
Ha 15 M oT pabouyei 30HbI. OCTaHOBUTE YCTPOWCTBO,
€CInu KTOo-To BoMAEeT B paboyyio 30Hy.

[MoCTOSAHHO NpOBEPSANTE, HET NU NAEN NN XUBOTHbLIX
nos3agM WM BHYTPU W3ropoau WnW  KycTapHuka,
KOTOPbIN Bbl cOBUpaeTech obpesaTsb.

He paGotaiiTe npu HegoCTaTOYHOM OCBELLEHUU.
OnepaTtop [OMKeH YeTKo BUAETb pabouyylo 30HY B
Liensix BbIsSiBIIEHUS NOTEHLMAmNbHbIX ONacHOCTEN.
Y6eauTtecb nepen  KaxnblM UCMOSb30BaHWEM, YTO
BCE 9MeMeHTbl YNpaBfieHVUst U NpeaoXpaHuTenbHbIe
yCTPOMCTBA  (PYHKUMOHMPYIOT — MpaBUIbHO. He
ucnonb3yiTe  yCTPOMCTBO,  €CNW HEBO3MOXHO
OCTaHOBWTb ABUraTerb BblknoyaTenem.

MpoBepbTe YCTPOMCTBO MNepen  UCMONb30BaHUEM.
lMpoBepbTe HagexHoCTb  kpenneHun. [poBepbTe
NpaBUMbHOCTb YCTAHOBKU W HAAEXHOCTb KpemnseHus
BCEX 3alWUTHBIX YCTPOMCTB U  pyyek. [lepen
MCrnonb3oBaHMeM 3aMeHNTE NOBPEXAEHHbIE AeTanu.
3anpeljaetca  kakum-nnb6o  obpa3om  U3MEHSATb
KOHCTPYKLMIO YCTpOIiCTBA.

He nosBonsiTe nonb3oBaTbCs YCTPONCTBOM [AETAM
WU He 0BYy4YeHHbIM NLam.

Mcnonb3yiTe HagexXHble NpUcnocobneHns Ans awmThbl
rnas u opraHoB cnyxa npu pabote ¢ npogyktom. Mpu
paboTe B 30He, rae ecTb pUcKk NajeHus npeameTos,
HeoBXOAMMO HOCUTb 3aLLMTHYIO Kacky.

PaboTaiiTe B TONCTbIX ANWHHLIX 6Gptokax, canorax
N nepyaTkax. He ponyckaetcsi HoOLIeHME CIMLIKOM
cB0OOOAHON opaexabl, KOPOTKMX OpIloK, OBENUPHbLIX
nagenuii. 3anpewaeTcs paboTtate 6ocukoM.
Cobepute [AnMUHHbIE BOMOCHI Bbille MNfeY, 4ToObI
npefoTBpaTUTL UX NonafaHue B ABWKYLLMECS HacTU.
Mcnonb3oBaHne CcpencTB 3alUTbl OpPraHoB criyxa
CHMXaeT CnocobHOCTb yCnbllaTh npeaynpexaeHus
(kpukn  wvnu - curHanel).  PaGotatowmin  yaensitb
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NOBBILUEHHOE BHWMaHWe K MpOWCXOAsLieMYy B 30He
paboThbl.

OkcnnyaTtaumsi  aHanorMyHbIXx  YCTPOWCTB  BGNM3M
pabouelt 30HbI MOBBLILIAET PUCK MOBPEXAEHUSI cryxa
M OMacHOCTb MOSIBMEHWS MOCTOPOHHUX NWL, B Ballewn
pabouelt 30He.
He paboTaiTe C¢ AaHHbIM WHCTPYMEHTOM B Cryyae
ycTanocTu, 6onesHu unv nog Bo3aencTBneM ankorons,
HapKOTWKOB MNW MeAMKaMeHTOB.
[epxatb yctonWumByto ornopy u 6anaHc. He
nepeHanpsirate.  [lonbiTka  AOTAHYTHCS  CRWULLIKOM
[aneko MOXeT BbI3BaTb MOTEPD paBHOBECUS W
NPUBECTMN K CEPbE3HON TpaBMme.
He ponyckavite nonagaHus Yacten Tena B ABUXyLLMECS
netanu.
Mepen  BKMOYEHUMEM  MHCTpyMeHTa  ybeautecb
B OTCYTCTBUM KOHTaKTa pPexyliuMx MOnoTeH C
NOCTOPOHHUMM NpeaMeTaMu.
Huvkorga He ucnonb3yinTe usgenve Bo B3pbiIBOOMACHOM
atmocdepe.
Bo Bpemsi  akcnnyaTauMu  TpUMMeEpa-KycTopes
BCerga Kpenko Aepxkute ero obeumu pykamu 3a
OBe pyyku u ybegutecb, 4To pabouyee MNONoOXeHue
SIBNSIETCS HAAeXHbIM U GesonacHbiM. MponsBoanTens
He pEeKOMeHAyeT UCMonb30oBaTb CTPEMSIHKU UMK
NeCTHULBbI.
WcnonbayiiTe peMeHb, eCnvi OH NOCTaBAETCSl BMECTe
C BalUMM LUTAHroBbIM TPUMMEPOM-KycTOpe3om. ITO
TakkKe NOMOXeT yAepKMBaTb BeC yCTPOICTBa BO BpeMmst
MCMONb30BaHUs 1 NepeaBIbKeHNs Mexay Nnosunuuni Ans
pe3ku. AKKypaTHO OTperynuMpymte pemeHb, 4Tobbl OH
cuaen yao6bHo.
Hangnte mMexaHuam 6biCTporo ocBOGOXAEHUS U
onpobyiiTe ero nepes HavanoMm MCMNONb30BaHMS
ycTpoiictBa. Ero  npaBurnbHOe — uUCMonb3oBaHWe
MOXeT MpefoTBpaTUTb Cepbe3Hble TpaBMbl B Criyyae
BO3HUKHOBEHWSI Ype3BblyaiHoON cuTyaumn. Hukorpa
He HocuTe ofexay MOBEepX PEeMHsi W HUKaKUM WHbIM
obpa3oM He orpaHuyMBaiiTe [AOCTYN K MexaHuamy
BbIcTporo ocBobOXAEHNUS.
Bo usbexaHue nopaxeHusi 3neKTpUYeckUM TOKOM He
pabotavnite B npegenax 10 M OT BO3AYLUHbIX NUHWUIA
anekTpornepeaau.
He nonb3ayiiTecb WHCTPYMEHTOM BOMWU3WM  MUHWIA
anekTponepedayn, 3abopoB, CTONGOB, CTPOEHWA W
OpYrvX CTaLMOHapHbIX 06 bEKTOB.
Jle3Bus umMetoT ocTpble KPOMKW. [Mpy BbIMONHEHUN Bcex
onepauuii ¢ Ne3BUsIMM HOCUTE HECKOSIb3KNe MPOYHbIe
3alWmMTHble nepyaTkn. He ponyckante nonagaHus
PYKM MM NanbLeB MexAay Ne3BUsSIMU U OepXuTe ux
TaK, 4YTOObl HEBO3MOXHO ObINO MX NPULLEMWUTb WK
nopesartb.
OcTaHoBWTe usgenvie, OTKMIOYUTE OT 3NEKTPONUTaHKSA
n ybeauTech, 4TO BCe ABUXYLLMECS YACTU MOMHOCTBIO
OCTaHOBWIUCH:!
e perynuMpoBka pabo4vero MoNOXeHUs pexyLlero
yCTpoicTBa
® OuMCTKa UM yCTpaHeHWe 3acopa
e OcTtaBneHve usgenus 6e3 npucmoTpa

| Pycckuin

e rpoBepka, TexobcnyxvBaHMe W IKcrnyaTaums
yCTpoWcTBa.

He wcnonb3yiiTe  WwnanepHble  HOXHUUbLI  AnS

nogpesaHus rycToro KyctapHuka. 9To MoXeT NpuBecTu

K 3aXWUMYy U 3amedneHnto paboTbl pexyLUyx NonoTeH.

Ecnn pBuxeHve pexylumx nonoTeH 3amennsieTcs,

yMeHbLUKUTE XoA paboTbl.

He nbiTaiiTech obpesatb cTebnu unmn BeTBU TONLLMHON

Gornee 28 MM unM 3aBedOMO He MPOXOAsLME B

pexyLume nonotHa. Ans obpesaHusa 6onblumx ctebnen

MCMOMnb3yNTe PYYHYIO MUY NN HOXOBKY.

He ucnonb3ynte WMHCTPYMEHT C MOBPEXAEHHbIM Unn

CUINbHO U3HOLUEHHbBIM PEXYLLMM YCTPONCTBOM.

A OCTOPOXHO

Ecnn ycTpoicTBO YPOHMIM, OHO U3AAET FPOMKUIA CTyK
UMM HauMHaeT Ype3mMepHo BUBPUPOBaTb, HEMEANEHHO
OCTaHOBWTE €0 U NMPOBEPbTE Ha HANUYKE NOBPEXOEHNI
WM BbIICHUTE  MpuumHy  BuGpauuu.  JToBble
noBpexaeHHble AeTanu A0MkHbI GbiTb Haanexalmm
0o6pasoM  OTPEMOHTMPOBaHbI UMW 3aMeHeHbl B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

A OCTOPOXHO

lMpoBepsnTe, 4TO BCce MydpThl BANOB Ha yANUHUTENbHON
WTaHre M MHCTPYMEHTE  Ha[exXHO  3aKpenseHbl
nepea KaxabiM WUCMOMb30BaHMEM W C OMNpeAenieHHoN
NepuoaNYHOCTbIO.

onAa YCTAHOBKM HA CUNOBYIO TONIOBKY C
ANEKTPUYECKUM NPUBOAOM

= OnekTponuTaHue Ha yCTPOWCTBO AOSMKHO NoaaBaThbCs
yepe3 yCTPOWCTBO 3aluTHoro otkmoyeHus (RCD) c
cunow Toka pa3mblikaHusi He 6onee 30 MA.

Ecnn Heobxoanmo wucnonb3oBaTh  YASMHUTENbHBIN
WHyp, ybegutecb, 4TO OH  MNoAxoAuT  Ans
MCMNONb30BaHNUsA BHE MOMELLEHUA, U  A0oNyCTUMbIVA
TOK JocTaToyeH Ans nutauust usgenus. Nposepsiite
9TO nepep KaxablM WCMONb3oBaHWEM Ha npeameT
noepexzaeHuin. Bcerga pasmatbiBainTe ero Bo Bpewmsi
aKCnyaTauum ycTpoicTBa, MOTOMY YTO CnvpanbHble
LLUHYPbI MOTYT NeperpeBaTtbes.

Ecnu wHyp nuTaHus nopexaeH, TO BO u3bexaHue
OMacHoCTW  Bbl  [JOSKHbI  BEpHYTb M3fenue B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIV LLEHTP 4SS PEMOHTA Unn
3aMeHbl.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

ans YCTAHOBKWU HA CUINOBYHO NONNOBKY C NPUBO-

OOM OT BEH3MHOBOIO ABUIrATENSA

m  OcTaHoBUTE YCTPOWCTBO M faiiTe eMy OCTbiTb nepeq
NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHWne U TPaHCMOPTUPOBKOW.

m OuncTute  yCTPOWCTBO OT BCEX  MOCTOPOHHUX
mMaTtepvanos.

m HapesanTe 3awWuMTHOE YCTPOMCTBO Ha pexyluee
NonoTHO Nnepes NoMeLLeHeM YCTPOCTBA Ha XpaHeHVe
WM NPU TPaHCMOPTUPOBKE.
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CnewTe BCce TONNMBO M3 6aka B KaHUCTPY ANnst 6eH3nHa.
He 3abbiBaiiTe TLWATenNbHO 3aKkpbiBaTb  KPbILLKY
TonnuBHoro Gaka.

Ecnn Heobxogmmo, oTkauuBaite macrno u3 6Oaka
B pesepByap, MNpeAHasHadeHHbIn Ans Mmacna. He
3abyabTe 3aKpbIThb KPbILLKY MacnsiHoro 6aka.

[ante wMmoTopy nopaboTatb, Moka OH caM He
OCTaHOBWTCA. OTO MO3BONSAET MOMHOCTbIO BbIrHATH
ocTaBlleecs TOMNMBO, 4TOObI OHO He OCTaBuIIO
TINMKOTO OCajKa B cucTeme.

XpaHuTe ero B MNPOXMagHOM, CyXOM, XOPOLIO
npoBeTpyBaeMOM M HEAOCTYNHOM Ans AeTel mecTe.
He pepxute 6eH3onuny psgoM € KOPPO3UMAHLIMU
BellecTBaMu, TakVMW Kak CafdoBble XWMWKaTbl UMK
pa3mopaxwuBaioLLasi cosb.

He xpaHuTe Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

[na  TpaHCNOPTUPOBKW 3akpenuWTe u3genue Tak,
yTobbl OHO He MOrMo nepemMeLlaTbCs WM ynacTb
BO u3bexaHWe TpaBMWPOBaHUS nNepcoHana Wwnm
noBpeXaeHNs n3aenus.

Hu B KOem crnyyae He nepemellanTe yCTPOWCTBO Mpu
paboTatoliem auratene.

CobniopganTe rocydapCTBEHHblE U MECTHble HOPMbI
XpaHeHusi Tonnvea.

KpaTkocpo4Hoe xpaHeHue

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO W JailiTe eMy OCTbITb Nnepes
NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHWe U TpaHCMOPTUPOBKOW.
OunctnTe  yCTPOWCTBO OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
maTtepuanos.

HapeBanTte 3awutHOE YCTPOWCTBO Ha pexyliee
NoNOTHO Nepes NoMeLLeHeM YCTPONCTBA Ha XpaHeHve
MM NPU TPaAHCMOPTUPOBKE.

XpaHuTe ero B NPOXMagHOM, CyXOM, XOPOLIO
NpoBeTpUBaEMOM W HEJOCTYMHOM AN AeTel MecTe.
He pepxute 6eH3onuny psiagoM € KOPPO3UMAHBIMU
BellecTBaMu, TakvMW Kak CafoBble XWMWKaTbl UMK
pa3mopaxwuBatoLLasi cosb.

He xpaHuTe Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

ana YCTAHOBKU HA CUITOBYIO IrOJNIOBKY C JMEK-
TPUYECKUM NPUBOOOM

OcCTaHOBWTE WMHCTPYMEHT, OTKMIOYUTE €ro OT ceTu U
cBepHUTe kabenb. [lanTe yCcTPOWCTBY OCTbITb nepes
NOCTaHOBKOWN Ha XpaHEeHVe U TPaHCNOPTUPOBKOW.
OunctnTe  yCTPOWCTBO OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
maTtepuanoB. XpaHUTe ero B MNPOXMagHOM, CyXoM,
XOpOLIO MpOBETPMBAEMOM W HeAOCTYNHOM  ANs
netein Mecte. He pepxwuTte GeHsonuny psigom C
KOPPO3WIHBIMM  BELLLeCTBaMKW, TakMMK Kak cajoBble
XMMUKaTbl Ny pasmopaxusaoLias conb. He xpaHute
Ha OTKPbITOM BO3ayXe.

HapeBanTte 3awutHOE YCTPOWCTBO Ha pexyliee
NONOTHO Nepes NoMeLLeHEeM YCTPONCTBA Ha XpaHeHve
WM NPU TPaAHCTOPTUPOBKE.

[na  TpaHCNOpTUPOBKW 3akpenuTe u3genue Tak,
yTobbl OHO He MOrMo nepemMeLlaTbcs WM ynactb
BO u3bexaHWe TpaBMWPOBaHUS nNepcoHana wmu
noBpeXaeHNs n3aenus.

TEXHUYECKOE OBCNY>XMBAHUE
A OCTOPOXHO

MCHOJ’IbByVITe TONbKO opurnHarnbHble 3anyactu,
akceccyapbl n Hacagku oT npoussoauTens.
HeBbIinonHeHne 3aToro TpeGOBaHI/IFI MOXeT MpuBecTU
K TpaBMe, K CHWKEHWUK nNpou3BoAUTENbHOCTU U K
AHHYNMMPOBAHUIO rapaHTun.

A OCTOPOXHO

Ob6cnyxuBaHne TpebyeT  ypesBblvaniHOW  3aboThbI
W 3HaHWS U [OMKHO ObiTb BbINOMHEHO TONBLKO
KBanMMULUMPOBaHHbIM TEXHUKOM OGCHyxuBaHus. Ons
obcnyxvBaHus Mbl npeanaraeM, YTobbl Bbl BO3BpaTUNY
usgenuve BalleMmy camomy 6n3komMy yrnonHOMOYEHHOMY
LieHTpy 06CnyXuBaHuUs Ans pEMOHTa.

A OCTOPOXHO

Jle3Busi UMeloT ocTpble KpoMku. Bo nsbexaHue Tpasm
NPOSIBNANTE KPaMHIOK OCTOPOXHOCTb MPU  OYUCTKE,
CMasKe 1 YCTaHOBKE WIIN CHATUM 3aLLMTHOrO YCTpoiicTBa
NS nessus.

Mepen Havyanom pa6ot no  TeXHUYecKoMy
oBCnyXvBaHWIO  WNW  YACTKE  BbIKMOYATE  W/MNK
OTKMIOUNTE MHCTPYMEHT OT CeTU U yBeauTech, 4To Bce
[OBWXKYLLME YacTU MOMHOCTbIO OCTAHOBUMUCH.

Bbl MoXeTe BbINOMHATL paboTbl MO  perynmpoBke
N oBCnyXuBaHMIO, KOTOpble OMUCaHbl B AaHHOM
pykoBogcTBe. Mo Bonpocy pemoHTa obpaiyantecb B
aBTOPM3NPOBAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

Mocne kaxgoro Mcnonb3oBaHUA NpoTupainTe usgenve
MSIFKON CYyXOWN TKaHbHO.

MpownssoauTens pekomeHayeT ncnonb3oBaThb
AHTUKOPPO3VOHHYIO  pacnbinsemMylo  cmasky, uYToObl
HaHeCTU POBHbIN CMOW W CHWU3WTb PUCK MOMYyYEeHUs
TPaBMbl OT KOHTakTa C ne3susMu. [nsi nonyyeHus
MHOPMaLMN O NOAXOASALUMX PachbINSeMbIX CMaskax
CBSDKMTECH C MECTHbIM aBTOPU30BaHHLIM CEPBUCHBLIM
LEHTPOM.

Bbl MoxeTe npu HeobxoOMMOCTW crierka cmasbiBaTb
ne3sBust nepep aKcnnyartauven, WUCNOMb3ys AaHHbINA
mMeToA,.

MpoBepuTb Bce GONTHI, 3aABUXKW, U BUHTbI, Yepes
KOPOTKME WHTEpBanbl, Ha HaAnexallyl MnoTHOCTb,
ytobbl ybeauTbCs, UTO M3AEnue HaxoguTca B
GesonacHoMm, paboyem cocTtosHuM. B cnyvae
noBpexaeHns  kakoi-nmbo getanu  Heo6xoauMo
06paTUTLCSt B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP ANS
BbINOMHEHWUS HaAeXallero peMoHTa Unm 3ameHbl.

BYAbTE BCEMJA OCTOPOXHbI

[axe koraa nagenqe UCnorb3ytoT COrMacHO MHCTPYKLMAM,
HEBO3MOXHO MOSHOCTBIO YCTPaHUTL hakTopbl pucka. Mpu
aKcrnnyaTauMm MoryT BO3HWKHYTb Criedytolne cuTyaumm,
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BHUMaHue, 4Tobbl n3bexatb Npobrem: YCNOBHLIE OBOSHAHEHUA HA NPOLYKTE
m TpaBma OT KOHTakTta c nessuem. Jlonactm He moryT
ObITb 3alyLleHbl BO BpeMsi pe3ku. [epxaTtb nessue

nojanblie or ceba v apyrux nuu. [lepxute wnx OnacHOCTb NOPaXEHNS ANEKTPUYECKUM

3aKPBITHIMY WX 3aLUATHBIM NPUCTIOCOBTIEHVEM, ecrn Toxom; He NOMXOANTE K 503y LLIHLIM
Bbl HE 32HMMAETECh PE3KON. MIMHWAM 3nekTponepeaay Grike Yem
X

BHumaHue

m TpaBmbl, Bbi3biBaeMble Bubpauven. [MpumensaiTe Ha 10 m
WHCTPYMEHT  TOMbKO MO CBOEMY Ha3Ha4eHuio. MomHuTe 06 ONAacHOCTU, KOTOPYHO
Mcnonb3ynte Hagnexawme pydks u cobniopanTe npeacTaensoT coboit oTbpackiBaeMble
pabounii pexum. /9\ YCTPOWCTBOM UMK BbINETAOLLME U3-

m [loBpexgeHne cnyxa, BbI3biIBaEMOE BO3AENCTBUEM noa Hero npeameTsl. He nonyckaiite
wyma. Hocute ycTporcTBa 3awmtbl  crnyxa u ﬂ\ NPUBMKEHNS MOCTOPOHHUX JTNL,
orpaHuyuBaiiTe NPOAOIMKUTENTbHOCTb LLIyMOBOTO I"’ 0CO6EHHO fieTel 1 AoMaLLHNX
BO3MENCTBUS. )KMBOTHbIX K paboyeit 30He 6rnvxe vyem

Ha 15 m
WHCTPYKUMK Nepea Havyanom pabotbl

Cuutaetcsi, 4TO BUOpaAUMS PYYHOTO  MHCTPyMeHTa @ ¢ npogykTom, cobrtogaiiTe Bce

MOXET MPUBECTM K MPOSBNEHNIO y OTAEMbHbIX ML, TaK NpeAyNPEXAeHNs 1 MHCTPYKLMM MO

HasbiBaemon GonesHn PeinHo (Raynaud’s Syndrome). K 6e30MaCHOCTH.

CUMMTOMaM MOryT OTHOCUTbCSI MOKarblBaHWe, OHEMEHWEe

n nobeneHne nanbueB (kak MNpW NepeoxnaxaeHun). é HocuTe ycTponcTBa 3aluUThl 3peHUst 1

CuuTaloT, YTO HacneacTBEHHble (DaKTOpbl, OXNaXaeHue = cnyxa, a TaKkke 3aLUTHYIO Kacky.

M BNaXHOCTb, AMWETa, KypeHWe W NpPaKTUYECKUiA OnbIT
Crnoco6CTBYIOT  pa3BUTUIO  3TUX  CUMMTOMOB.  Huxe
NpuBOAOATCS MEPbI, KOTOpble MOXET MpUHATbL OnepaTop
OISt CHUXKEHNS BO3OEeNCTBNS BUbpauum:

m  OpeBaiiTechb Tennee B xonogHyto norogy. MNpu pabote % HanesaiiTe HecKOMb3ALLME NepUaTk

Mpwu paboTe ¢ AaHHbIM U3aenuem
HafeBaiiTe HECKONMb3SILLYHO 3aLLUTHYO
06yBb.

C YCTPOMUCTBOM MONb3yuUTECb nNep4yaTkamu, 4TOGbI ans paGOTbIBTH)KeJ'IbIXyCﬂOBI/IﬂX.
PYKM U 3anAacTbA 6binn B Tenne. Cuutaertcs, 4TO
XonogHaa noroga ABnNAeTCA OCHOBHbIM ¢)aKTOpOM,

OcTpble pexyLne nessus. Bo
Crnoco6CTBYOLWMM  BO3HUKHOBEHMIO GonesHn PeiHo

n3bexaHne cepbesHblX TPaBM He

(Raynaud’s Syndrome). KacanTech pexyLLnX Ne3Buil.

m [ocne kaxpgoro aTana paboTbl BLINOMHWTE YPaXHEHNS He noagepraiite MHCTPYMEHT
Anst yCUNeHUs KPOBOOGPALLEHMS. ﬁ BO3EVCTBUIO AOXASA U HE

m Yawe penanTte nepepbiBbl B pabote. Cokpatute % MCMonb3yiTe B yCIOBUAX
ONUTENBHOCTb  €XEeAHEBHOro  npebbiBaHust  Ha NOBbILLEHHO BNaXHOCTW.
OTKPbITOM BO3AyXe. OTtpaboTaHHasi anekTpoTexHn4eckas

m [pu nosBneHun kaknx-nnbo n3 ykasaHHbIX CUMMTOMOB NPOAYKLUMS OOIMKHA YHNYTOXAaTbCS
cpasy e npekpatute paboTy u obpatutecb No mx BMecTe C GbITOBbIMU OTXOAAMM.
noeoay K Bpavy. YTunusupyiite, ecnm nmeetcs

cneynanbHoe TexHn4eckoe

A OCTOPOXHO — obopynosaHue. Mo BonpocaMV
YTUNM3aLMU NPOKOHCYNBTUPYTECH
Cnikom NpoAOMKUTENBHOE ucnonb3oBaHne C MECTHBIM OpraHoOM BNacTyt nin
MHCTpYMEHTa MOXeT npuBecT Kk TpaBme. [lpu MPEANPUSITUEM PO3HNYHOM TOPTOBN.
MCMONb30BaHUN MHCTPYMEHTa B TEYEHWE ANUTENIbHOro .
BpeMeHu fenaiTte epynﬂ Hble nepe bleI’q HacToALIMiA MHCTPYMeHT oTBeyaeT
P A perynsp pep . BCEM ohuLManbHbIM CTaHaapTam
cTpaHbl EC, B kOTOpOWA OH 6bin
npuobpeTeH.
U3YYUTE YCTPOUCT
Cm. cmp. 142. [H [ 3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA
MunbHoe nonoTHo
MpepoxpaHnTernbHbIN KoMMNak Ans PeXyLIEero yCTponcTea
YKo nprcnocoBneHms % YKpauHckuii 3HaK cTaHgapTusaumm

Tpy6ka npucnocobnenus
XpanoBoe korneco 3amka

Pblyar npegoxpaHuTenbHOro aamka
Pyuka npucnocobnenus

B

NooghrwNn=
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[apaHTUpPOBaHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOW
mouHoctn 110 o6

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM
PYKOBO[CTBE.

[eTanu unu NpuHaanexHocTy,
npmoGpeTaeMble oTAeNibHO

m MpumevaHue

OCTOpOXHO

Cnep,ylou.me CuUrHanbHble crnoea n 3HaveHua
npegHasHayeHbl, 4TOObl OOBLACHUTH YPOBHU  pUCKa,
CBA3AHHOIO C 3TUM Usgenuem.

/\ ONACHO
YkasblBaeT Hen3bexHO onacHyl CuUTyauuto, KoTopasi,
eclin  He I/I36e)KaTb, KOHYNTCA CMepTelibHbIM - U
CepbesHbIM yLep6oM.

/\ OCTOPOXHO
YkasbiBaeT noTeHunanbHO onacHyw cuTyauuio,
KOTOpad, ecnu He VI366)KaTb, MOXET KOH4YaTbCHA
CMepTeNnbHbIM UM CEPbE3HbIM yu.|ep60M.

/\ MPEJOCTEPEXEHVE
YkasblBaeT noTeHunanbHoO onacHyto cutyauumio,
KOTOpas, ecnu He VI36e)KaTb, MOXET KOHYaTbCA MalnbiM
NN yMeHbLUEHHbIM y|.|.|ep60M.

NPEANOCTEPEXEHUE
Ynotpebnsietca 6e3 npegynpexaatoLiero 3Haka
YkasblBaeT Ha CUTyauuro, KoTtopas MOXeT NpuUBecTU K
nospexaeHuto nmyLecTea.
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TPAHCMNOPTUPOBKA:

KaTeropuiyecku He [onyckaetca nageHve W ntobble
MexaHu4Yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMopPTUPOBKE.

Mpw pasrpyske/norpyske He JOMYyCKaeTCsi UCMONb30BaHue
MBOoro BUAa TEXHUKKM, paboTaloLLiei Mo NPUHLUMY 3aX1UMa
YNaKoBKM.

XPAHEHUE:

Heo6xoAMMo XpaHWTb B CYXOM MecCTe.

Heo6x04MMO XpaHuTb BAANN OT UCTOYHVKOB MOBbILLEHHBIX
TemnepaTyp U BO3OENCTBUS CONHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoammo m3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue Ge3 ynakoBk1 He [OMycKaeTcs.

CPOK CnyXbBbl U3OENUA:
Cpok cryx6bl n3genusi coctaenset 5 ner.

He pekomeHayeTcs K aKcnyaTauum no ucredesun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTtbl U3roTosrneHust 6e3 npeasapuTenbHON
NpoBepKy.

[Oata wu3rotoBneHus (Kog [JaTbl)
NOBEPXHOCTU KOpryca 3aenusi.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog ns3rotoeneHus
W17 — Heensi N3rotToBneHus

oTWwTamMrnoBaH Ha

OnpepenuTb  Mecsili W3rOTOBMEHUSI MOXHO  COrfacHo
npuBeaeHHoW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHUMaHue! Konuuyectso Hefenb B MecsiLe
pasnuyaeTcs oT roaa B rop.

Mecsu | AuBapb | ®eBPANL| MaPT | AnPEnb | Mai WioHb | Wionb | Aeryet | CenTsaerb | OkTsiePb | Hosiepb | OekaspPb | Top
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
% 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
9 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W  precyzyjna przycinarka do Zzywoptotéw zwrécono
szczegdlng uwage na zapewnienie bezpieczenstwa,
wysokiej wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Ta precyzyjna przycinarka do zywoptotdwzostata
zatwierdzona do stosowania ze wszystkimi silnikami
benzynowymi Ryobi/Homelite o pojemnosci do 30
centymetréow szesciennych lub z silnikiem elektrycznym
RPH1200, RLT1238I, RBC1226I.

Opisywana dmuchawa-przystawka przeznaczona jest
do stosowania wytgcznie przez osoby doroste, ktére
zapoznaly sie z instrukcjami i ostrzezeniami zawartymi
w niniejszym dokumencie oraz w instrukcji obstugi
wiasciwego silnika i zrozumiaty je, a takze mogag by¢
uwazane za odpowiedzialne za swoje postgpowanie.
Produkt ten jest przeznaczony wytgcznie do stosowania na
zewnatrz pomieszczen przez jednego operatora, ktory stoi
na statym podtozu. Ze wzgledéw bezpieczenstwa produkt
nalezy obstugiwa¢ dwiema rekami.

Produkt jest przeznaczony do domowego uzytkowania.
Urzadzenie jest przeznaczone do ciecia i przycinania
zywoptotow, krzewdw i podobnych roslin. Produkt moze
by¢ wydluzony maksymalnie na 2,52 metra (dotyczy
montazu z silnikiem benzynowym) lub 2,64 metra (dotyczy
montazu z silnikiem elektrycznym). Nie przekracza¢ tej
dtugosci roboczej.

Urzadzenie nalezy stosowa¢ w warunkach suchych, przy
dobrym oswietleniu.

Nie jest ono przeznaczone do koszenia trawy, pitowania
drzew lub konaréw. Nie nalezy uzywac¢ tego urzadzenia w
celu innym niz przycinanie zywoptotow.

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania tego urzgdzenia nalezy przestrzegac
odpowiednich zasad bezpieczenstwa. Aby zapewnic
bezpieczenstwo sobie i osobom postronnym, przed
przystagpieniem do uzytkowania urzgdzenia nalezy
zapoznac si¢ z niniejszg instrukcjg. Niniejszg instrukcje
nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu do
pozniejszego uzytku.

A OSTRZEZENIE

Produkt nie jest przeznaczony do stosowania z gtowicami
benzynowymi wyposazonymi w uchwyty rowerowe.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

DOTYCZY MONTAZU Z SILNIKIEM BENZYNOWYM

m  Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge produktu, nalezy
przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje. Nalezy
przestrzega¢  wszystkich  zalecen  dotyczacych
bezpieczenstwa. Nie zastosowanie sie do ktéregos$ z
wymogow bezpieczenstwa moze spowodowaé cigzkie
obrazenia ciata.

m Nie wolno uruchamia¢ ani

obstugiwac silnika w

zamknietych lub cze$ciowo zamknietych miejscach.
Wdychanie spalin grozi $miercia.

m  Nie dotyka¢ powierzchni wokét tlumika lub cylindra
produktu, poniewaz czesci te bardzo sie nagrzewajg w
trakcie pracy.

m  Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia pozaru, nalezy
dopilnowaé, aby silnik i ttumik byty utrzymane w
czystosci oraz wolne od $mieci, lisci lub nadmiaru
smaru.

m Zawsze przed przeprowadzeniem wszelkich prac
konserwacyjnych nalezy wytgczy¢ silnik i odczeka¢ az
ostygnie.

m Nie pali¢
tankowania.

m Paliwo nalezy mieszac¢ i przechowywaé w pojemniku do
tego przeznaczonym.

m Paliwo miesza¢ tylko na wolnym powietrzu, z dala od
wszelkich iskier czy ptomienia. Wytrze¢ natychmiast
rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika
nalezy oddali¢ sie od miejsca uzupetniania paliwa na
9 m (30 stdp).

m Przed schowaniem urzadzenia Iub
wytgczyé¢ silnik i odczekaé, az ostygnie.

= Aby przetransportowaé urzadzenie w pojezdzie, nalezy
odczekaé, az silnik ostygnie, oprézni¢ zbiornik paliwa i
zabezpieczy¢ urzadzenie przed poruszaniem sieg.

tytoniu podczas mieszania paliwa i

tankowaniem

A OSTRZEZENIE

Gdy przycisk przepustnicy jest zwolniony i silnik pracuje
na wolnych obrotach, osprzet tngcy lub ostrze nie
mogq sie porusza¢. Jesli elementy te nadal poruszajg
sie, wystgpuje ryzyko powaznych obrazehn ciata
operatora. Nie uzywa¢ maszyny. Przekaza¢ produkt
do autoryzowanego centrum serwisowego w celu
przeprowadzenia naprawy lub wymiany.

DOTYCZY MONTAZU Z SILNIKIEM ELEKTRYCZNYM

A OSTRZEZENIE

Zapoznaj si¢ ze wszystkimi zasadami bezpieczenstwa
i instrukcjami. Niezastosowanie si¢ do ostrzezen i
instrukcji moze spowodowa¢ porazenie prgdem, pozar
oraz/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc si¢ do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Termin “elektronarzedzia” stosowany w przedstawionych tu
zasadach bezpieczenstwa odnosi sig zaréwno do urzadzen
zasilanych z sieci energetycznej (przewodowych) jak i
urzgdzen zasilanych z akumulatora (bezprzewodowych).

OTOCZENIE ROBOCZE

m Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Ilub
niewystarczajgco os$wietlone moga by¢é przyczyng
wypadku.
Nie wolno uruchamiaé¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem, na przyktad
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w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarzaé iskry, ktére
moga by¢ przyczyng zaptonu pytéw lub opardéw.
Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywacé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrdcenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzagdzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposob. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podigczania urzadzen
posiadajacych przewéd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
Unika¢ kontaktu ciataz powierzchniamiuziemionymi
lub podtagczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chlodnicze. Kontakt ciata z
masg lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie sig wody do wnetrza
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia pragdem.
Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywaé przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odtaczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymaé¢ z
dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych elementéw. Uszkodzony lub zaplagtany
przewdd elektryczny zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przediuzacza
przystosowanego do  warunkéw  zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Jesli nie mozna uniknaé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszyé ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
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Zachowywaé¢ skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady
zdrowego rozsadku podczas obstugi urzadzenia.
Nie uzywaé¢ urzadzen elektrycznych w stanie
zmeczenia lub bedac pod wplywem lekéw, alkoholu
lub sSrodkéw odurzajacych. Moment nieuwagi
podczas obstugi elektronarzedzia moze by¢ przyczyng
powaznego zranienia.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
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urzadzenia. Przed podtaczeniem do zasilania/
zatlozeniem akumulatora lub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewnic sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
wytaczonym. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub podtgczenie zasilania do urzadzenia,
w ktorym wytgcznik znajduje sig¢ w potozeniu wigczonym
grozi wypadkiem.

Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wiaczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywa¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzgdzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktadac¢ luznego ubioru ani bizuterii. Trzyma¢
wlosy, ubranie i okulary z dala od ruchomych
elementéw. Mogg by¢ one wciggniete przez ruchome
czesci urzadzenia.

Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywaé¢ w
odpowiedni sposéb. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN ELEK-
TRYCZNYCH

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie urzadzen w
zakresie parametréw znamionowych i stosownie do ich
przeznaczenia.

Nie uzywaé¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriéow lub przed odlozeniem elektronarzedzia
w miejsce przechowywania nalezy wyjac¢ wtyczke
z gniazda sieciowego lub wyjaé akumulator. Tego
rodzaju $rodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢
ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne moga byé
niebezpieczne w rekach o0séb nieposiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

Urzadzenia elektryczne wymagaja konserwacji.
Nalezy sprawdza¢ wyréwnanie elementow
ruchomych, sprawdzaé, czy nie ma jakichkolwiek
uszkodzen, uwzglednia¢ wszelkie aspekty
majace wplyw na bezpieczng prace urzadzenia.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen, oddac¢
urzadzenie do naprawy. Wiele wypadkow
spowodowane  jest uzywaniem urzadzen w
niewfasciwym stanie technicznym.

Elementy tngce musza by¢ ostre i czyste.
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Odpowiednio  ostre  krawedzie tngce  utatwig
prowadzenie urzgdzenia i sg bardziej odporne na
uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywa¢ zgodnie z dotaczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposoéb
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

KONSERWACJA

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
OBSLUGI NOZYC DO ZYWOPLOTU

Wszystkie konczyny nalezy trzyma¢ z dala od
ostrza. Chwila nieuwagi podczas obstugi urzadzenia
moze spowodowac¢ powazne urazy ciata.

Przycinarke nalezy przenosi¢ trzymajac za
rekojes¢, ostrza nie moga pracowac. Do transportu
lub przechowywania zaktada¢ ostone na element
tnacy. Odpowiednie obchodzenie si¢ z przycinarkg
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia przez jej ostrza.
Elektronarzedzie nalezy trzymaé¢ wylacznie za
izolowane powierzchnie uchwytéw, poniewaz ostrze
moze zetkna¢ sie z ukryta instalacje elektryczna
pod napieciem. Kontakt ostrza z przewodem pod
napigciem moze spowodowac przeptyw pradu przez
metalowe elementy urzadzenia i porazenie operatora.
Przewadd zasilania trzymac z dala od obszaru cigcia.
Podczas pracy kabel moze by¢ ukryty w krzakach i
mozna go przypadkowo przecig¢ ostrzem.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

W niektérych regionach obowigzujg przepisy
ograniczajgce uzywanie produktu w przypadku
okreslonych dziatan. Informacje na ten temat mozna
uzyska¢ w lokalnych urzedach. Przeczyta¢ wszystkie
instrukcje

Oczysci¢ miejsce pracy kazdorazowo przed
rozpoczeciem pracy. Nalezy usung¢ wszelkie obiekty,
takie jak przewody, $wiatta lub druty, poniewaz moga
by¢ one odrzucone przez ostrza lub moga si¢ w nie
zaplatac.

Nalezy sprawdzi¢, czy w zywoptocie nie ma obcych
obiektéw, takich jak drut ogrodzenia.

Nalezy zwréci¢ uwage na wyrzucane obiekty; wszyscy
przechodnie, dzieci oraz zwierzgta muszg znajdowac
sie w odlegtosci 15 m od obszaru pracy. Jes$li na
obszarze znajduje sie inna osoba, nalezy zatrzymac
produkt.

Przez caly czas nalezy sprawdzac, czy za krzakami lub
roslinami, ktére majg by¢ przycinane, nie ma zadnych
0s6b lub zwierzat.

Nie pracowa¢ w stabym o$wietleniu. Operator musi
dobrze widzie¢ miejsce pracy, aby méc zidentyfikowaé
potencjalne zagrozenia.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
przyrzady sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg
prawidlowo. Nie nalezy uzywa¢ produktu, jesli
wytgcznik (,offt”) nie umozliwia wytaczenia silnika.
Sprawdzi¢ stan techniczny urzadzenia przed kazdym
uzyciem. Sprawdzi¢, czy wszystkie mocowania
sg dobrze dokrecone. Upewni¢ sig, ze wszystkie
elementy zabezpieczajgce, ostony i uchwyty sa
prawidtowo i bezpiecznie zamocowane. Wymieni¢
wszystkie uszkodzone elementy przed rozpoczeciem
uzytkowania.

Nie wolno modyfikowa¢ maszyny w zaden sposob.

Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez
odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego
urzgdzenia.

Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu podczas
obstugi produktu. W przypadku pracy w miejscu, gdzie
wystepuje ryzyko spadajacych przedmiotéw, nalezy
nosic kask.

Zatozy¢ grube, ditugie spodnie, wysokie buty i rekawice.
Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania, krétkich spodenek,
bizuterii oraz nie chodzi¢ boso.

Diugie wilosy nalezy zwigzaé, aby znajdowaty sie
powyzej ramion i aby nie zostaly pochwycone przez
maszyne.

Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza
styszalno$¢ ostrzezen (alarméw, okrzykéw). Nalezy
zwracac wiekszg uwage na to, co dzieje si¢ w miejscu
pracy.

Praca podobnych narzedzi w poblizu zwigksza ryzyko
urazu stuchu oraz wtargniecia innej osoby na miejsce
pracy.

Nie wolno obstugiwa¢ tego urzadzenia w stanie
zmeczenia, choroby, bedac pod wptywem alkoholu,
$rodkéw odurzajgcych lub lekarstw.

Stac stabilnie, zachowujgc réwnowage. Nie sigga¢ zbyt
daleko. Nadmierne wychylanie sie moze spowodowac
utrate réwnowagi i moze spowodowa¢ powazne urazy
ciata.

Wszystkie konczyny nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych elementéw urzadzenia.

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy upewni¢ sie,
ze ostrza tngce nie dotykajg niczego.

Nigdy nie wolno uzywa¢ produktu w wybuchowej
atmosferze.

Podczas obstugi nozyc do zywopftotu zawsze nalezy
trzymaé je obiema rekoma, chwytajgc obu uchwytow,
zwracajgc uwage na zapewnienie bezpiecznej i pewnej
pozycji roboczej. Producent nie zaleca stosowania
stopni ani drabin.

Uzy¢ uprzezy, jesli nozyce do zywoptotu na wysiegniku
sg W nig wyposazone. Pomoze ona réwniez utrzymaé
produkt podczas pracy i podczas zmiany miejsca
ciecia. Nalezy starannie wyregulowa¢ uprzaz, aby
zapewni¢ komfortowe dopasowanie.
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Nalezy sprawdzi¢, w jaki sposéb nalezy obstugiwac
mechanizm szybkiego zwalniania i prze¢wiczy¢
uzywanie go przed uruchomieniem maszyny.
Prawidlowe uzycie moze =zapobiec powaznym
obrazeniom ciata w razie nagtej sytuacji. Nigdy nie
nalezy zaktada¢ dodatkowej odziezy na uprzaz,
poniewaz spowodowatoby to ograniczenie dostepu do
mechanizmu szybkiego zwalniania.

Aby nie doszto do $miertelnego porazenia prgdem
elektrycznym, nie wolno wykonywa¢ prac w
odlegtosci ponizej 10 metréw od napowietrznych linii
elektrycznych.

Nie uzywa¢ przycinarki w poblizu linii elektrycznych,
ptotéw, stupéw, budynkéw lub innych nieruchomych
obiektow.

Ostrza sg ostre. Podczas prac zwigzanych z zespotem
ostrza, nalezy nosi¢ antyposlizgowe, grube rekawice
ochronne. Nie wktadac rak lub palcéw pomigdzy ostrza
ani w miejsce, gdzie moze doj$¢ do przeciecia lub
zakleszczenia.

Zatrzyma¢ produkt, odtgczy¢ od zrédta zasilania i
upewnic¢ sig, ze wszystkie ruchome czesci zatrzymaty
sie catkowicie:

e regulacja potozenia roboczego elementu tnagcego

e czyszczenie lub usuwanie blokady

e pozostawianie produktu bez nadzoru

e sprawdzenie, konserwacja lub obstuga produktu.
Nie wymuszaé pracy przycinarki w gestych krzewach.
Moze to spowodowac stepienie nozy i zwolnienie
ich pracy. Gdy noze zwalniajg, zmniejszy¢ predkosé
posuwu.

Nie nalezy probowac przecina¢ konaréw lub gatezi
o $rednicy wiekszej niz 28 mm lub zbyt duzych. Do
docinania wigkszych konaréw nalezy uzywaé pity
recznej lub pity ogrodniczej.

Nie uruchamia¢ urzadzenia z uszkodzonym Ilub
nadmiernie zuzytym elementem tngcym.

A OSTRZEZENIE

W  przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystapienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymac
produkt i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czesci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem i z regularng czestotliwoscig
nalezy sprawdza¢, czy wszystkie potgczenia watu
na drazku wydtuzajgcym oraz narzedziu sg dobrze
zamocowane.

DOTYCZY MONTAZU Z SILNIKIEM ELEKTRYCZNYM

Urzadzenie powinno by¢ zasilane przez wytgcznik
réznicowo-pragdowy (RCD), o pradzie zadziatania nie
wigkszym niz 30 mA.
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m Jedli konieczne jest uzycie przediuzacza, nalezy
upewni¢ sie, ze nadaje si¢ on do stosowania na
zewnatrz pomieszczen oraz ze ma parametry (moc
podtgczonych urzadzen) umozliwiajagce podtgczenie
danego produktu. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem,
czy nie ma uszkodzen. Zawsze nalezy rozwija¢ go
podczas uzytkowania, poniewaz zwiniete kable moga
ulec przegrzaniu.

m Jedli dojdzie do uszkodzenia kabla zasilajacego,
produkt nalezy zwréci¢ do autoryzowanego punktu
serwisowego w celu przeprowadzenia naprawy lub
wymiany w celu uniknigcia niebezpieczenstwa.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

DOTYCZY MONTAZU Z SILNIKIEM BENZYNOWYM

m  Przed schowaniem lub transportem urzadzenia nalezy
zatrzymac je i odczekac, az ostygnie.

m  Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.

m Do przechowywania lub transportu na ostrze nalezy
zaktadac¢ ostong.

m Spusci¢ cate pozostate paliwo ze zbiornika do
pojemnika zatwierdzonego dla benzyny. Nalezy
pamieta¢ o ponownym zatozeniu i dokreceniu korka
wlewu paliwa.

m Jezeli jest to wihasciwe, catkowicie spusci¢
Srodek smarny do specjalnego, zatwierdzonego
(atestowanego) pojemnika. Pamieta¢ o nalezytym
ponownym zatozeniu nakrywki zbiornika smaru.

m  Uruchomi¢ silnik i odczekaé az sam zgasnie. To
umozliwia wyeliminowanie catego paliwa, ktore
mogtoby sie zwietrzy¢ i pozostawi¢ osad gumowaty w
obiegu.

m Nalezy przechowywac urzadzenie w chfodnym, suchym
i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne
dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw
zracych, takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy
sole odmrazajace.

u Nie przechowywaé na zewnatrz.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczyé
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

= Nie wolno przenosic¢ ani transportowa¢ uruchomionego
produktu.

m  Odniescie sig do przepiséw krajowyvh i lokalnych w
zakresie magazynowania i manipulowania paliwa.

Krétkie przechowywanie

m  Przed schowaniem lub transportem urzadzenia nalezy
zatrzymac je i odczekac, az ostygnie.

m  Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.

m Do przechowywania lub transportu na ostrze nalezy
zaktadac ostone.

m Nalezy przechowywac urzadzenie w chfodnym, suchym
i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne
dla dzieci.

m Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw zracych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajgce.



Nie przechowywaé na zewnatrz.

DOTYCZY MONTAZU Z SILNIKIEM ELEKTRYCZNYM

Zatrzymac urzgdzenie, odtgczy¢ zasilanie i zwingc
kabel. Przed schowaniem lub transportem produktu
nalezy odczekac az produkt ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywa¢ urzgdzenie w chfodnym, suchym i
dobrze wentylowanym miejscu, ktore jest niedostepne
dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw
zracych, takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy
sole odmrazajace. Nie przechowywac¢ na zewnatrz.

Do przechowywania lub transportu na ostrze nalezy
zaktadac ostone.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjgtkowej starannosci i
wiedzy. Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy. W celu naprawy
zaleca si odda kosiark do najbli szego autoryzowanego
punktu serwisowego.

A OSTRZEZENIE

Ostrza sg ostre. Aby unikng¢ obrazen ciata, nalezy
zachowac szczegdlng ostrozno$¢ przy czyszczeniu,
smarowaniu oraz montazu i demontazu ostony ostrza.

Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia
zawsze wytgczy¢ produkt i odtgczy¢ go od zasilania,
a takze upewni¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci
catkowicie sie zatrzymaty.

Uzytkownik moze jedynie wykonywac¢ czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw nalezy skontaktowac sie
autoryzowanym punktem serwisowym.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt miekka,
suchg szmatka.

Producent zaleca stosowanie natryskowego s$rodka
smarnego chronigcego przed rdzg w celu naniesienia
réwnomiernej warstwy oraz aby ograniczy¢ ryzyko
obrazen ciata na skutek kontaktu z ostrzami. Informacje
na temat odpowiedniego produktu natryskowego
mozna uzyskaé w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Przy pomocy powyzej metody mozna nasmarowaé

lekko ostrza przed uzyciem, jesli wystepuje taka
potrzeba.

Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrgcone, aby upewni¢
sig, ze produkt jest w bezpiecznym stanie. Kazdag
uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

n

adal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystgpic

p

odczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwraca¢

szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

Urazy ciata spowodowane kontaktem z ostrzem

Ostrzy nie mozna zabezpieczyé podczas ciecia. Nie
zbliza¢ ostrza do swojego ciata ani do innych os6b. Gdy
ostrze nie jest uzywane, nalezy zabezpieczyc je ostong.

Urazy ciata spowodowane przez wibracje.

Zawsze nalezy uzywaC odpowiedniego narzedzia
do danej pracy. Korzysta¢ z przeznaczonych do tego
uchwytéw i stosowac sie do zalecen dotyczgcych czasu
pracy i narazenia.

Uszkodzenie stuchu spowodowane narazeniem na
hatas.

Nalezy nosi¢ srodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza,

n
ol
d

ze wibracje powodowane przez
arzedzia reczne mogg wywotywaé u niektérych osob
bjawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
retwienie i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po

wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie, ze czynniki

d
d
s

ziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
ieta, palenie papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg
ie do rozwoju tych objawoéw. Istniejg $rodki zaradcze,

ktore moze podjg¢ operator narzedzia, aby zmniejszyé

€

fekt wibracji:
Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakladajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dionie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.
Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac¢ ¢wiczenia
poprawiajace krgzenie krwi..
Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.
W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawow, nalezy niezwtocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sig z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzgdzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.
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ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 142.

Ostrze

Ostona ostrza

Mocowanie przystawki

Trzon przystawki

Blokujgce koto zapadkowe
Dzwignia blokady bezpieczenstwa
Uchwyt regulacji

SYMBOLE PRODUKTU

Alarm bezpieczenstwa

NoogohwNn=

Ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym, przynajmniej 10 m od
napowietrznych linii energetycznych.
Uwaga na odrzucane przedmioty.
Wszystkie osoby postronne, a
szczegolnie dzieci i zwierzeta,
muszg znajdowac si¢ w odlegtosci
przynajmniej 15 metréw od miejsca
pracy.

Nalezy przeczyta¢ i zrozumieé
wszystkie instrukcje przed
rozpoczeciem obstugi produktu oraz
przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i
instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa.

QS EBIDB

i

Stosowac $rodki ochrony oczu, uszu
i glowy.

Podczas korzystania z tego
produktu nalezy zaktada¢ wysokie,
antyposlizgowe obuwie ochronne.

Zaktada¢ antyposlizgowe, grube
rekawice ochronne.

Ostre ostrza. Aby nie dopusci¢ do
powaznych urazéw ciata, nie nalezy
dotykac ostrzy.

Nie wystawia¢ urzagdzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywa¢ w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Zuzyte produkty elektryczne nie
powinny by¢ utylizowane z odpadami
domowymi. Prosimy poddawaé
recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wtasciwych
metodach recyklingu mozna uzyskac u
wiadz lokalnych lub sprzedawcy.

I @G |

Narzedzie to spetnia wymogi
wszystkich norm reglamentaciji kraju
UE, w ktérym byto ono zakupione.

C€
ERL

Znak zgodnosci EurAsian
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C Ukrainski znak zgodnosci

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej wynosi 110 dB

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Objasnienie

A Ostrzezenie
Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.
/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
/\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowaé $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
/N\ UWAGA
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowac¢ mniejsze lub bardziej powazne zranienie,
jezeli sig nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
UWAGA
Bez symbolu ostrzezenia
Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi =
navrhu vaseho skladaci ntizky pro Zivy plot.

ZAMYSLENE POUZITI

Skladaci nlizky pro Zivy plot je schvalen k pouziti se vSemi
benzinovymi ¢erpadly znacky Ryobi/Homelite o objemu
30 ccm a méné nebo s elektrickym ¢erpadlem RPH1200, =
RLT1238I, RBC1226].

Nastavec smi pouzivat pouze dospélé osoby, které si
precetly a fadné pochopily pokyny a varovani v tomto
navodu a navodu pro dané cerpadlo, a mohou byt
povazovany za zodpovédné za své ¢iny.

Vyrobek je uréen pouze pro pouziti ve venkovnim prostredi
jednou obsluhou, ktera stoji na zemi a ma pevny postoj.
Z bezpec¢nostnich divodl je nutné s produktem fadné
manipulovat obéma rukama.

Vyrobek je navrzen pro domaci pouzivani. Tento vyrobek je
navrzen pro sekani a Upravu zivych plotl, kefu a podobné
vegetace. Vyrobek je navrZzen tak, aby se dal prodlouzit
na maximalni délku 2,52 metrl (montédz s benzinovym
Cerpadlem) nebo 2,64 metrd (montdz s elektrickym
Cerpadlem). Neprekracuijte tuto pracovni délku.

Mél by se pouzivat v suchych, dobfe osvétlenych
podminkach.

NENI uréen pro sekani travy, stromd nebo vétvi. Nemé&l by
se pouzivat pro jiné ucely nez sttihani zivych plotd.

A VAROVANI

PFi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny bezpecénostni
predpisy. Pro vasi vlastni bezpecnost i bezpecnost
kolemjdoucich si prectéte tento navod k obsluze. Tyto
pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

A VAROVANI

Vyrobek neni vhodny pro pouzivani s benzinovymi n
jednotkami vybavenymi Fiditkovymi rukojetémi.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

MONTAZ S BENZINOVYM CERPADLEM

m Pro bezpe€né pouzivani si prectéte a porozuméjte
véem pokynlim, neZ pouzijete vyrobek. Respektujte
veskeré bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni pokynl
muiZe zpUsobit vazné zranéni.

Nikdy  motor nespoustéjte  ani  nepouzivejte
v uzavienych ¢i Caste¢né uzavienych prostostech.
Vdechovani vyfukovych plynii mize byt smrtelné.
Nedotykejte se oblasti kolem tlumi¢e nebo valce
produktu, protoze tyto sou&asti se pfi provozu zahfivaji.
Pro snizeni nebezpe€i pozaru od motoru a tlumice

Benzin michejte na vzduchu, v bezpe¢né vzdalenosti
od zdrojll jiskfeni a otevieného ohné. Peclivé utfete
vylity benzin. Pfesurite se 0 9 m (30 stop) od mista
doplnéni pred spusténim motoru.

= Vypnéte motor a nechejte jej vychladnout pred
doplnénim paliva nebo uloZenim pfistroje.

Nechejte motor zchladit; vyprazdnéte nadrz pro palivo
a zajistéte proti pfemisténi pfed pfevozem ve vozidle.

A VAROVANI

Po uvolnéni spousté plynu a uvedeni motoru do
volnobéznych otatek se nesmi Zaci doplnék nebo nuz
pohybovat. Pokud tomu neni, hrozi nebezpeci vazného
poranéni obsluhy. Nepouzivejte nastroj. Zafizeni
predejte do autorizovaného servisniho stfediska.

MONTAZ S ELEKTRICKYM CERPADLEM

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni varovani.
Opomenuti dodrzovani varovani a pokynt uvedenych
nize maze zpusobit Uraz elektfinou pozar a/nebo vazna
poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Pojem ,elektricky pohanény nastroj” ve varovani poukazuje
na vas nastroj, ktery je napajen pomoci napajeciho kabelu
z elektrické sité (s kabelem) nebo z baterie (bez pfivodniho
kabelu).

PRACOVNi PROSTREDI

m Udrzujte pracovni prostor cisty a dobie osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Nepracuijte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostiedich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m Udrzujte déti a pfihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte Zzadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastréky a shodné zasuvky snizuji
nebezpeci elektrického urazu.

udrzujte je bez nedistot, listi nebo nadmérné mastnoty.
Vzdy vypnéte motor a nechte ho vychladnout pred
provedenim jakékoli udrzby.

Pfi michani paliva a pInéni palivové nadrze nekufte.
Benzin michejte a skladujte v nadobé& urcené ke
skladovani benzinu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi

nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpecdi zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte tento pfistroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
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nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.
Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé souc€asti nebo ostré
hrany. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostiedi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi sniZzuje nebezpedi
elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpedi
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pii provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéku. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto elektricky pohanénym nastrojem muze
zpusobit vazna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochrannd vybava jako respirator,
protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu pouzita pro pfislusné podminky sniZuje osobni
poranéni.

Zabraiite nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pred pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
va$im prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje muze pfi zapnuti vést k nehodé.
Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢
nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k pohyblivému
dilu elektricky pohanéného nastroje muize zpuUsobit
poranéni osob.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umoziuje
lepSi ovladani pohanéného nastroje v neocekavanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte svoje vlasy, odév a rukavice mimo
pohybujici se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny do pohyblivych dild.
Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafrizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavae prachu mlze snizit
nebezpedi souvisejici s prachem.

POUZITi A PECE O NASTROJ

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi praci, pro
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kterou byl navrzen.

Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt oviadan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.

Odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/nebo
bateriovy modul dfive, nez provedete jakakoliv
nastaveni, vyménu pfisluSenstvi nebo nez
elektricky nastroj ulozite. Také bezpecnostni
preventivni opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi
elektrického nastroje.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpeéné v rukou
nekvalifikovanych uzivatelG.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte vychyleni
nebo zasekavani pohyblivych dilii, rozbité casti
a kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit
funkci elektricky pohanénych nastroju. Zjisti-li se
poskozeni, musi se elektricky pohanény nastroj
pred pouzitim opravit. Mnoho Urazd je zplsobeno
nedostate¢né udrzovanymi elektricky pohanénymi
nastroji.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢&isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Pohanéné nastroje, prislusenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

UDRZBA

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a
musi pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto
zajistuje udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného
nastroje.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K PLOTOSTRIHU

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo ostfi noze. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto vyrobkem muZze zpusobit
vazna osobni poranéni.

Plotostfih prenasejte za rukojet se zastavenou
zaci liStou. Pokud plotostiih prepravujete nebo
skladujete, vzdy nasadte ochranné pouzdro noze.
Spravna obsluha nlizek pro Zivy plot sniZzuje mozné
osobni poranéni od fezacich noz.

Elektricky nastroj drzte pouze za izolované
uchopovou plochu, protoze muze dojit ke styku
noze se skrytymi vodici. Kontakt s noze ,zivym*
vodi¢em zpuUsobi, Ze kovové asti elektrického nastroje
se stanou také ,zivymi“ a zpusobi elektricky Uraz
obsluze.

Kabel udrzujte mimo oblast fezani. Béhem prace se
muzZe kabel skryt v kfovi a mGze se nahodné prefiznout.
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DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouziti vyrobku.
Ovéfte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.
Prectéte si vSechny pokyny

Pfed kazdym pouzitim si vycCistéte pracovni oblast.
Odstrarite vSechny predméty, napfiklad kabely, svitidla,
draty nebo strunu, které se mohou vymrstit nebo
zamotat do sekaciho nastroje.

Zkontrolujte Zivy plot na cizi predméty, napf. dratény
plot.

Vyhybejte se pfi sekani odmrstovani predméts;
vSechny pfihlizejici, zvlasté déti a zvifata, udrzujte ve
vzdalenosti alespori 15 m od pracovni oblasti. Zastavte
vyrobek, pokud nékdo vstoupi do pracovniho prostoru
vyrobku.

Neustale sledujte osoby ¢&i zvifata pfed nebo za plotem
¢i kfovinami, které se maji stfihat.

Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Obsluha musi
mit cisty vyhled na pracovni oblast k identifikaci
potencialnich nebezpedi.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze v8echny ovladace
a jisténi fadné funguji. Nastroj nepouzivejte, pokud
pfepina¢ ,nevypina“ (off) motor.

Zkontrolujte  zafizeni pfed kazdym  pouzitim.
Zkontrolujte, zda nejsou uvolnény upinaci prvky.
Ujistéte se, Ze jsou v8echny ochranné kryty a rukojeti
spravné a bezpe¢né nasazeny. Pfed pouzitim vymérite
jakékoliv poskozené soucasti.

Nastroj nijak neupravuijte.

Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat
tento pfistroj.

Pfi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu
zraku a sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozi
nebezpeci padu predmétd.

Noste silné dlouhé kalhoty, boty a rukavice. Nenoste
volné odévy, kratké kalhoty, jakékoli Sperky; nebudte
pfi praci bosi.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych &asti.

Uvédomte si, Ze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si vS§imala udalosti v jeho pracovni
oblasti.

Obsluha podobnych nastroji zvySuje jak nebezpedci
poranéni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.
Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéka.

Udrzujte  bezpecné postaveni a  rovnovahu.
Nepreceriujte se. Pfecefiovani mize mit za nasledek
ztratu rovnovahy a vazné poranéni.

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo pohyblivé soucéasti.
Pred spusténim nuzek se ujistéte, Ze noze nlzek
nejsou s ni¢im v kontaktu.

Nikdy nepouzivejte ve vybusném ovzdusi.

P¥i stfihani Zivého plotu drzte vzdy nafadi pevné obéma
rukama a zajistéte, abyste méli bezpecnou pracovni

polohu. Vyrobce nedoporucuje pouzivat Zebfik nebo
schudky.

Pouzijte popruh, pokud je dodan s nasadovym
plotostfihem. To rovnéz pomuze podpofit hmotnost
stroje b&éhem pouzivani a sou¢asné pohyb mezi misty
seceni. Popruhy sefidte tak, aby byly pohodiné.
Vyhledejte si jak obsluhovat rychlospojku a naucte se
ji pouzivat pfed prvni obsluhou nastroje. Jeji spravné
pouzivani mdze zabranit v nouzi vaznym poranénim.
Nikdy nenoste doplfiujici odév pfes popruhy nebo jinak
neomezujte pfistup k rychlospojce.

Pro zabranéni zabiti elektrickym proudem nepouzivejte
ve vzdalenosti mensi jak 10 m od venkovnich rozvod
elektfiny.

Nikdy nepouzivejte nGzky blizko rozvod( elektfiny,
plotl, slouptd, budov nebo jinych nepfesouvatelnych
objektu.

Zaci listy jsou ostré. Noste neklouzavé, odolné ochranné
rukavice, kdyZ manipulujete s Zaci liStou. Nedavejte své
ruce a prsty mezi Zaci listy nebo do jakéhokoliv mista,
kdy by se mohli ufezat nebo pfiskFipnout.

Zastavte vyrobek, odpojte od elektrické sité a ujistéte
se, ze se vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastavily:

e sefidte pracovni polohu fezaciho zafizeni

e CiSténi nebo odstranéni ucpavky

e ponechani vyrobku bez dozoru

e kontrola, udrzba nebo prace na nastroji,
Nepouzivejte nasili pfi stfihani tvrdych kef(. Muze
to zplsobit zaseknuti noZze do dfeva a zpomalovani.
Pokud se nozZe zpomaluji, snizte rychlost.
Nepokousejte se fezat vétve nebo kmeny silngjs$i nez 28
mm nebo evidentné prili§ silné, na které noze nestaci.
Pouzijte neelektrickou ruéni pilu nebo vyvétvovaci pilu
pro Fezani velkych vétvi.

Nepokousejte se stroj provozovat s poSkozenym nebo
velmi opotfebovanym fezacim zafizenim.

A VAROVANI

Pokud za¢ne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pri¢inu vibraci a rozsah Skod. Pokud je néjaka cast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vymeénit
povérenym servisnim strediskem.

A VAROVANI

Zkontrolujte v8echny spojky nasady na prodluzovaci
nasadé a nastroji, ze jsou bezpe¢né pripevnény pred
kazdym pouzitim a v €astych intervalech pfi pouzivani.

MONTAZ S ELEKTRICKYM CERPADLEM

Elektrické zafizeni musi byt napajeno pres proudovy
chrani¢ s rezidualnim proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pokud potfebujete pouzit prodluzovaci kabel, ujistéte
se, Ze je vhodny pro venkovni pouziti a ma dostate¢nou
proudovou kapacitu pro napajeni vyrobku. Pfed
kazdym pouzitim vizualné prohlédnéte na poskozeni.
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Béhem pouzivani kabel piné rozvirite, smotany kabel
se muze prehfivat.

Pokud se poskodi napajeci kabel, je nutné vratit
vyrobek autorizovanému stfedisku za Gcelem opravy
¢i jeho vyména za ucelem zabranéni bezpecnostniho
rizika.

TRANSPORT A SKLADOVANI

MONTAZ S BENZINOVYM CERPADLEM

Pred skladovanim a transportem nechejte pfistroj vzdy
zastavit a vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

Pfed skladovanim nebo pfepravovanim vyrobku vzdy
na nGz umistujte chrani¢ noze.

Vylijte palivo z nadrze do kanystru nebo do jiné nadoby,
ve které Ize uchovavat benzin. Radné nasadte uzavér
palivové nadrze a utahnéte.

Vypustte veSkeré mazivo z nadrze do nadoby
schvalené pro maziva (je-li to tfeba). Nezapomerite
fadné nasadit krytku maziva na pavodni misto.
Zapnéte motor a nechte ho bézet, dokud se sam
nevypne pro nedostatek paliva. Tim se z nadrze
odcCerpa vSechen benzin a odstrani se zbytky, které by
se mohly usadit v potrubi.

Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem. Naradi
neuskladriujte v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad
v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych
chemickych pfipravkl nebo soli na zimni sypani
komunikaci.

Neskladujte mimo budovu.

PFi transportu vyrobku zajistéte proti pohyblim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

Neprenasejte ¢i neprepravujte nastroj, kdyz bézi.
Dodrzujte veSkeré narodni zavazné predpisy v oblasti
prepravy a skladovani pohonnych hmot.

Kratkodobé skladovani

Pred skladovanim a transportem nechejte pfistroj vzdy
zastavit a vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

Pred skladovanim nebo pfepravovanim vyrobku vzdy
na nGz umistujte chrani¢ noze.

Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem.

Nafadi neuskladniujte v blizkosti zZiravych latek,
jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravki nebo soli na
zimni sypani komunikaci.

Neskladujte mimo budovu.

MONTAZ S ELEKTRICKYM CERPADLEM

Zastavte vyrobek, odpojte z elektrického zdroje napajeni
a smotejte kabel. Nechejte vyrobek dostatecné zchladit
pred skladovanim nebo pfepravou.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte

80 | Cestina

v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Nafadi neuskladriujte
v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti
zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych
pfipravkl nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

Pred skladovanim nebo pfepravovanim vyrobku vzdy
na nuz umistujte chrani¢ noze.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohyblim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

((]]:74:7.

A VAROVANI
Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, dopliky a

poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté zaruky.

A VAROVANI

Udrzba vyZaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Pro udrzbu nebo servis doporuujeme vyrobek vratit do
nejblizSiho povéfeného opravarenského strediska.

A VAROVANI
Noze jsou velmi ostré. Pro zabranéni poranéni osob
budte velmi opatrni pfi ¢isténi, mazani a upevriovani ¢i
demontazi krytu noze.

Vypnéte, popfipadé odpojte vyrobek z elektrického
zdroje napdjeni a pfed udrzbou nebo Eisténim
se ujistéte, ze jsou vSechny pohyblivé c&asti zcela
zastaveny.

MuizZete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Dal$i opravy se smi provadét pouze
u povéfenych servisnich prodejcu.

Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem.

Vyrobce doporucuje pouzivat antikorozni a mazaci
sprej pro rovhomeérné naneseni a snizeni nebezpeci
poranéni pfi kontaktu s nozi. Informace o vhodném
spreji ziskate u mistniho povéfeného servisniho
stfediska.

Pfed kazdym pouzitim Ize nozZe lehce namazat, je-li to
nutné, aplikujte metodu uvedenou vyse.

Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v ¢astych
intervalech nafadné utaZeni, aby se zajistilo, Ze vyrobek
bude pracovat v bezpe¢nych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

@
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m  Zranéni z kontaktu s noZzem NozZe nesmi byt v obalu
bé&hem jejich prace. NUz udrzujte od sebe a osob i zvifat.
Nasazujte kryt noze vzdy, kdyZ s nim nepracujete.

m Poranéni zpusobené vibracemi. Vzdy pouzivejte
spravny nastroj pro danou praci. Navrzené rukojeti a
dodrzujte pracovni dobu a expozici.

m  Poskozeni sluchu zpisobeného expozici hluku. Noste
ochranu sluchu a omezte vystaveni.

Bylo zjisténo, Ze vibrace z rucnich pracovnich nastroju

mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s

Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky

patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po

pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Zze k rozvinuti téchto

pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,

strava, koufeni a pracovni navyky. Uzivatel mize omezit

pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatieni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapeésti v teple. Bylo zjiSténo, ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

m Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznakd
tohoto syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte
lékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 142.

NGz

Kryt listy

Zavés nastavce

Hridel nastavce

Aretovaci ozubené kole¢ko
Packa bezpeénostniho zamku
Rukojet’ pro nastaveni

SYMBOLY NA VYROBKU

NoohrwN=

Bezpecnostni vystraha

Uraz elektfinou, alespori 10 m
venkovnich rozvodu elektfiny

Davejte pozor na odmrsténé nebo
odletujici pfedméty. VSechny
prihlizejici, zvlasté déti a zvirata
udrzujte ve vzdalenosti alespofi 15 m
od pracovni oblasti.

Radné si navod predtéte, porozuméjte
veskerym pokyndm a dodrzujte
vSechny bezpeénostni pokyny a
bezpecénostni varovani.

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Noste neklouzavou bezpecénostni obuyv,
kdyz pouzivate tento vyrobek.

Navléknéte si pevné neklouzavé
rukavice.

Naostiete fezaci noze. Pro zabranéni
poranéni se nedotykejte fezacich
noza.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte
ve vihkych podminkach.

Odpad elektrickych vyrobku se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych
mistech. Ptejte se u mistnich afadi
nebo prodejce na postup pfi recyklaci.
Toto naradi je v souladu se vSemi
normami a predpisy platnymi v zemi
EU, ve které bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Zarucena hladina akustického
vykonu je 110 dB.

SYMBOLY V NAVODU

Dily nebo pfislusenstvi jsou v prodeji
samostatné

Poznamka

Varovani

=
i
A
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Nasledujici signaini slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.
/\ NEBEZPECI
Oznacuje bezprostfedné rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné
zranéni.
/\ VAROVANI
Oznac€uje moznou rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak jejim nasledkem muaze byt smrt nebo
vazné zranéni.
/\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak jejim nasledkem muze byt smrt nebo
vazné zranéni.
VAROVANI
Bez symbolu bezpec¢nostni vystrahy
Uréuje situaci, kterda mlGze mit za nasledek vazné
poskozeni.
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Az elforgathatd sévényvago kifejlesztésekor a biztonsagot,

a

teljesitményt és a megbizhatésagot tartottuk szem el6tt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a elforgathatd soévényvagé hasznalhaté minden

b
el

enzines, 30cc vagy kisebb Ryobi/Homelite, illetve
lektromos RPH1200, RLT1238I, RBC1226I tapfejjel.

Csak olyan felnéttek hasznalhatjak, akik elolvastak és
megértették a jelen és a tapfej megfeleld kézikdnyvének

u

tasitasait és figyelmeztetéseit, és tetteikért felel6sséget

tudnak vallalni.
A termék csak a szabadban valé hasznalatra alkalmas, egy

(o]
a
a

lyan kezel6 altal, aki szilard talajon all. Biztonsagi okokbol
terméket kétkezes miikddtetéssel megfeleld ellendrzés
latt kell tartani.

A termék otthoni vagy haztartasi hasznalatra készilt. A
termék sévény, cserje és mas hasonlé ndvényzet vagasara

é

s nyirasara szolgal. A termék maximum 2,52 méteresre

(benzines tapfejre szerelés esetén) vagy 2,64 méteresre
(elektromos tapfejre szerelés esetén) hosszabbithaté meg.
Ne lépje tul ezt megmunkalasi hosszt.

Szaraz, j6l megvilagitott kornyezetben kell hasznalni.

NEM hasznédlhaté fi, fak vagy &gak vagasara.
Sévényvagason kivil mas célra nem hasznalhaté.

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
kérjuk, olvassa el ezt az utmutatot a termék hasznalata
el6tt. Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a késébbiekben
szuksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES

A termék nem hasznalhaté biciklikormany tipusu
fogantyuval felszerelt benzinmotoros hajtéfejekkel.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

BENZINES TAPFEJRE SZERELES ESETEN

A biztonsadgos haszndlat érdekében a termék
hasznalata el6tt olvassa el és értelmezze az Osszes
utasitast. Kovessen minden biztonsagi utasitast.
Barmely el6iras be nem tartasa sulyos testi sériléssel
jaré balesetet vonhat maga utan.

Zart vagy részben zart helyiségben soha ne inditsa be
és ne is jarassa a motort. A kipufogégazok belélegzése
haldlos lehet.

Ne érintse meg a zajtompitd és henger kordli teriileteket,
ezek a részek hasznalat kdzben felforrésodnak.

A tlizveszély csokkentése érdekében a motoron és a
hangtompitén ne legyen hulladék, levél vagy tul sok
kendzsir.

Minding allitsa le a motort és hagyja lehlni, miel&tt
barmilyen karbantartasi miveletbe kezd.

Ne dohanyozzon az Uzemanyag keverése vagy
betéltése kdzben.

m Az Gzemanyagot benzineskannaban tarolja és keverje.

m Az Ulzemanyagot a szabadban, minden szikraés
gyujtoforrastol tavol keverje. Tordlje le a kifolyt benzint.
Menjen 9 m (30 lab) tavolsagra az Ujratoltés helyétdl a
motor beinditasa el6tt.

m A gép tarolasa vagy Ujratdltése el6tt allitsa le a motort
és hagyja lehdilni.

m  Gépjarmiiben valé szallitds el6tt hagyja lehiini a
motort, Uritse ki az Uzemanyagtartalyt és rogzitse a
gépet, hogy ne mozdulhasson el.

A gézkioldo felengedésekor, amikor a motor alapjarati
fordulatszamon mikodik, a vagoeszkdznek vagy a
késnek nem szabad mozognia. Ha mégis mozog, fennall
a kezel6 sulyos sérulésének veszélye. Ne hasznalja a
gépet. Javitasra vigye vissza a terméket egy hivatalos
szervizkdzpontba.

ELEKTROMOS TAPFEJRE SZERELES ESETEN

Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartasa elektromos aramuitést, tlzet és/vagy sulyos
sérilést eredményezhet.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,szerszamgép” kifejezés
az elektromos haldzatrél (kabellel) mikddtetett vagy
akkumulatorrdl (kabel nélkil) mikodtetett gépet jelenti.

MUNKATERULET

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sotét munkaterlletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikddtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a g6zoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne médositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem moédositott és
illeszked6 dugasz csokkenti az aramiités kockazatat.

m  Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megnoveli az daramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

m Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves
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kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe keril6 viz
néveli az aramités kockazatat.

Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. A kabelt h6tél, olajtol,
éles targyaktol vagy mozgé alkatrészektdl tartsa
tavol. A sérilt vagy beakadt kabelek ndévelik az
aramutés kockazatat.

Szerszamgépnek a szabadban valé miikddtetésekor
kiiltéri hasznalatra is megfelelé hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfelelé hosszabbitd
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-véddkacsolot
(RCD). Az RCD hasznélata csdkkenti az aramités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja
a jozan eszét. Ne haszndlja a szerszamgépet,
ha faradt vagy alkohol, gyégyszer illetve mas
tudatmédosité szerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata kézben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csiszasmentes biztonsagi
labbelik, a véddsisak vagy a fllvédé megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériiléseket.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitdsa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
széllitdsa a kapcsolon tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram alda helyezése balesetekhez
vezet.

A szerszamgéprdl bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallitdé kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.
Ne hajoljon ki talsagosan. Mindig tartson megfelelé
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituacidkban.
Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat, a ruhait és a
kesztyiijét tartsa tavol a forgé alkatrészektdl. A laza
ruhazat, ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a
mozg6 alkatrészekbe.

Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijto
berendezésekhez val6é csatlakozasi lehetéséggel,
akkor ligyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megdfeleléen hasznaljak. A porfogé hasznalata
csOkkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfelel6
szerszamgépet hasznalja. A megfeleld szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan kérGlmények kozott, amilyenekre azt
tervezték.
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= Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet irdnyitani, ezért azt meg
kell javitani.

= Barmilyen beallitas, tartozékcsere elvégzése
vagy a szerszamgép tarolasa el6tt hazza ki a
szerszamgépet a halézatbol és/vagy vegye ki az
akkumulatort a szerszamgépbdl. Az ilyen megel6zd
biztonsagi évintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolédasanak kockazatat.

= A hasznalaton kivilli gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismeré személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

m Tartsa megfelel6 allapotban a szerszamgépeket.
Ellendrizze a mozg6 alkatrészek akadasat vagy
helytelen beallitasat, az alkatrészek torését
és minden mas korilményt, ami hatassal
lehet a szerszamgép miikodésére. Ha sériilt, a
szerszamgépet hasznalat el6tt meg kell javitani.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

m A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megfeleléen  karbantartott, éles  vagoééli
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kdnnyebben
iranyithatok.

m A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzend6 feladato t. A szerszamgép rendeltetésto|
eltér6 miveletekre valé hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

KARBANTARTAS

= A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

SOVENYVAGO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

= Minden testrészét tartsa tavol a vagokéstol. A
termékek hasznalata kdzben mar egyetlen figyelmetlen
pillanat is stlyos személyi sériiléshez vezethet.

m A soOvényvagoét a fogantyunal fogva, leallitott
vagokéssel szallitsa. A sovényvagé szallitasakor
vagy tarolasakor mindig rakja fel a vagéeszkoz
burkolatat. A  s6vényvagd helyes kezelése
lecsokkenti a vagokések okozta személyi sériilések
bekdvetkeztének lehetéségét.

m A szerszamgépeket mindig a  szigetel6
fogofeliileteiknél fogja, mert a vagéeszkoz rejtett
vezetékbe vaghat. Az ,él6” vezetékkel érintkez6
vagoeszkoz kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei
aram ala kerllhetnek, minek kdvetkeztében a kezel6t
aramités érheti.

m Tartsa tavol a kabelt a vagasi teriilett6l. Hasznalat
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kézben a kabelt a bokor agai elfedhetik, és a kés
véletlenll atvaghatja azt.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Egyes régidkban olyan el6irasok érvényesek, amelyek
korlatozzak a termék bizonyos miveletekre vald
hasznalatat. Tovabbi informacidért forduljon a helyi
6nkormanyzathoz. Olvassa el az 6sszes utasitast

A hasznalat el6tt tisztitsa meg a munkateriletet.
Tavolitsa el az Osszes targyat, példaul a kabeleket,
lampakat, drétokat vagy zsinérokat, amelyek
kirepllhetnek vagy beakadhatnak a vagékésbe.
Ellenérizze a sévényt idegen targyak, pl. drotkerités
tekintetében.

Figyeljen a kivetett targyakra; a nézel6dék, kiilonésen
a gyerekek és a haziallatok, Iegyen;ak legalabb 15 m-es
tavolsagra a hasznalati terilettdl. Allitsa le a terméket,
ha barki belép a terlletre.

Személyek vagy allatok tekintetében folyamatosan
ellendrizze a vagandd sévény mogotti és melletti részt.
Ne haszndlja a gépet gyenge megvilagitas esetén.
A kezel6nek tiszta ralatassal kell rendelkeznie a
munkateriletre, hogy azonosithassa a potencialis
veszélyeket.

Minden haszndlat el6tt ellenérizze, hogy az Osszes
kezel6szerv és biztonsagi eszk6z megfeleléen
mikodik. Ne hasznalja a gépet, ha a fékapcsolé nem
allitja le a motort.

Hasznalat elétt vizsgalja at a terméket. Ellendrizze
a meglazult szoritékat. Ugyeljen ra, hogy minden
a véddburkolat és fogantyu megfeleléen fel legyen
szerelve és rogzitve. Hasznalat el6tt cserélie ki az
Osszes sérillt alkatrészt.

Semmilyen médon ne moédositsa a gépet.

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelelé gyakorlattal
nem rendelkezd személyek hasznaljak a terméket.
Viseljen teljes szem- és flilvédét a termék hasznalata
kézben. Kotelez6 a fejvédd viselete, ha olyan teriileten
dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

Viseljen vastag anyagbdl készilt hosszu nadragot,
csizmat és kesztylt. Ne vegyen fel laza ruhat, révid
nadragot, semmilyen ékszert, illetve ne legyen
mezitlab.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozg6 alkatrészbe.

Fllvédd viseletekor csak korlatozottan hallja a
figyelmeztetéseket (riasztast vagy kidltast). A
kezel6nek jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik
a munkaterileten.

Hasonlo gépek egymas kdzelében torténd hasznalata
noveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy mas személyek lépnek be az On
munkateriletére.

Ne haszndlja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol,
gyogyszerek illetve mas tudatmoédositok hatasa alatt
all.

Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Ne hajoljon ki tulsdgosan. A tulzott kinyulas
egyensulyvesztést és sulyos sériilést eredményezhet.

A testrészeit tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl.

A gép bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a
vagokések semmivel nem fognak érintkezni.

Soha ne mikodtesse a terméket robbanasveszélyes
kérnyezetben.

A sOvényvagot hasznalat kdzben mindig a két
fogantyunal fogja mindkét kezével, és vigyazzon arra,
hogy biztonsagos és stabil legyen a testhelyzete a
hasznalat k6zben. A gyarté nem javasolja fellép6k vagy
létrak hasznalatat.

Hasznalja a hevedert, ha a teleszkdpos sévényvagohoz
van mellékelve. Segitségére van a termék sulyanak
megtartasaban a hasznalat és a vagasi helyek kozotti
mozgas soran. Pontosan dllitsa be a hevedert, hogy
kényelmes legyen.

Keresse meg a gyorskioldd mechanizmust, és
gyakorolja be a hasznalatat, miel6tt elkezdené hasznalni
a gépet. A helyes hasznalat megakadalyozhatja
a suUlyos sériléseket vészhelyzetben. Ne viseljen
tovabbi ruhazatot a hevederen feliil, és ne korlatozza
mas moédon a gyorskioldd mechanizmushoz valo
hozzaférést.

Az aramités elkerlilése végett fels6vezetékek 10
méteres kdrzetében ne hasznalja a gépet.

Vezetékek, keritések, oszlopok, éplletek vagy mas
nem mozgathatoé targyak kdzelében soha ne hasznalja
a sdvényvagot.

A kések élesek. A késszerelvény kezelésekor viseljen
csUszasmentes, nehéz igénybevételre tervezett
védbkesztylt. Az ujjait vagy a kezét ne tegye a
kések kbzé vagy barmilyen mas pozicioba, ahol
becsip&dhetnek vagy levaghatja azokat.

Az alabbi esetekben allitsa le a terméket, és valassza
le azt az elektromos halézatrdl, és varja meg, hogy az
Osszes mozgo rész telijesen megalljon:

e avagoeszkdz mikddési pozicidjanak beallitasa

o tisztitds vagy eltdm6dés megsziintetése

e atermék felligyelet nélkil hagyasa

o ellenérzi, karbantartja vagy dolgozik a terméken.
Sirl bokrokon soha ne erdltesse a sévényvagot. Ez
a kések beakadasat és a lelassulasat okozhatja. Ha a
kés lelassult, csdkkentse a haladasi sebességét.

Ne prébaljon olyan agakat vagy tlskéket elvagni,
amelyek vastagabbak 28 mm-nél, és olyanokat
sem, amiket nem lehet ,megetetni” a vagokéssel. A
vastagabb agakat egy kéziflirész vagy agazoéfirész
segitségével vagja le.

Ne hasznalja a gépet sérilt
elhasznalddott vagoeszkozzel.

vagy tulsagosan

Ha a gép leesett, erés tést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal dllitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sértlést hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.
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Minden hasznalat el6tt és gyakrabban ellenérizze, hogy
a hosszabbitd rudon és a szerszamon talalhatd 6sszes
tengelycsatlakozo6 erésen rogzitve van.

ELEKTROMOS TAPFEJRE SZERELES ESETEN

A késziiléket egy 30 mA-nél nem nagyobb kioldéaramu
aram-védékapcsoloval (RCD) kell felszerelni.

Ha hosszabbitd kabelt kell hasznalnia, lGgyeljen arra,
hogy az kultéri haszndlatra alkalmas és a termék
meghajtasahoz  elégséges teljesitményl legyen.
Sérilés tekintetében minden hasznalat el6tt vizsgalja
meg. Hasznalatkor mindig tekerje szét, mert a feltekert
kabelek tulheviilhetnek.

Ha a tapkabel megséril, a gépet a biztonsaggal
kapcsolatos  veszélyek  elkerlilése  érdekében
javitasra vagy cserére vissza kell vinnie egy hivatalos
szervizkdzpontba.

SZALLITAS ES TAROLAS

BENZINES TAPFEJRE SZERELES ESETEN

Szallitas és tarolas elétt allitsa le és hagyja lehdini a
gépet.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

A gép taroldsakor vagy szallitaskor helyezze fel a
késvédd burkolatot a késre.

Ontse az (izemanyagtartalyban talalhaté &sszes
benzint egy homologizalt benzines marmonkannaba.
Ne feledje helyesen visszarakni és meghuzni az
lizemanyagsapkat.

Ha van, engedje le a tartalybdl az 6sszes kenéanyagot
egy erre a célra jovahagyott edénybe. Ne feledje el
helyesen visszarakni a kenésapkat.

Jarassa a motort, amig le nem all. Ez lehet6vé teszi,
hogy az Osszes Uzemanyag kiurlljon, ellenkezd
esetben elveszitheti erejét, vagy gumis allagu
lerakédast okozhat a rendszerben.

Hlvos, szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kozelében, mint pl. kerti munkaknal hasznélatos
vegyszerek vagy jégmentesitd sok.

Ne tarolja a szabadban.

Szdllitdskor rdgzitse a terméket elmozdulds és
leesés ellen, hogy elkeriilje a sériléseket és a termék
sérllését.

Ne szallitsa a terméket miikddé allapotban.

Az Glzemanyag tarolasa és kezelése tekintetében lasd a
megfeleld orszagos és helyi rendeleteket.

Rovid ideji tarolas
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Szdllitas és tarolas el6tt allitsa le és hagyja lehdini a
gépet.
Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

A gép tarolasakor vagy szallitdskor helyezze fel a
késvédd burkolatot a késre.
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Hlvos, szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja.

Ne tarolja olyan oxidalészerek kdzelében, mint pl. kerti
munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy jégmentesitd
sok.

m  Ne tarolja a szabadban.

ELEKTROMOS TAPFEJRE SZERELES ESETEN

= Allitsa le a terméket, valassza le a tapellatasrol és
tekerje fel a kabelt. Tarolas vagy szallitas el6tt hagyja
megfeleléen lehdini a terméket.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.
Hivos, szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kozelében, mint pl. kerti munkaknal hasznélatos
vegyszerek vagy jégmentesitdé sok. Ne tarolja a
szabadban.

A gép tarolasakor vagy szallitaskor helyezze fel a
késvédd burkolatot a késre.

Szdllitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkeriilie a sériiléseket és a termék
sérllését.

KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kiviil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

A FIGYELMEZTETES

szervizelés kilénds figyelmet és hozzaértést igényel,
és csak szakképzett szerel6 végezheti el. Javasoljuk,
hogy a szervizeléskor a terméket vigye a legkdzelebbi
hivatalos szervizkdzpontba javitas céljabadl.

A FIGYELMEZTETES

A kések élesek. A személyi sériilés megelézése
érdekében legyen kilondsen Ovatos a késvédd
tisztitasakor, kenésekor, valamint fel- és leszerelésekor.

m Kapcsolja ki és/vagy valassza le a terméket a
tapellatasrol, és barmilyen karbantartasi vagy tisztitasi
munkalat elétt gyézédjon meg arrél, hogy minden
mozgo alkatrész teljesen leallt.

= On csak a hasznalati atmutatéban leirt beallitasokat és
javitasokat végezheti el. Az egyéb javitasokhoz vegye
fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

= Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket.

m A gyartd azt javasolja, hogy permetezhetd

rozsdasodasgatlot és  kenbanyagot vigyen fel
egyenletes rétegben, mert azzal meggatolhatia a
késsel valé érintkezés miatti személyi sériléseket. A
megfelel6 permetezheté termékrdl kérdezze a helyi
hivatalos szervizkdzpontot.
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m A fenti médszert kdvetve hasznalat elétt is felvihet
ken6anyagot a késekre.

m  Gyakori id6kézonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfeleld meghuzasat,
hogy a termék biztonsagos tzemi allapotban legyen.
A sérilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem

lehet teljesen kikiisz6bdIni minden kockazati tényezét. A

gép hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek merilhetnek

fel, és a kezel6nek kuldndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeriilésére:

m  Kések érintése okozta sériilés. A kések vagas kozben
nem fedhetdk le véddburkolattal. A kést 6nmagatél és
masoktdl tartsa tavol. Ha nem vag a termékkel, takarja
le a késvédd burkolattal.

m A vibracié sériiléseket okozhat. A munkahoz mindig a
megfeleld szerszamot haszndlja. Koristite oznacenu
kopc€u i ogranicite radno vrijeme i izlozenost.

m A zajnak vald kitettség hallaskarosodast okoz. Viseljen
hallasvédét és korlatozza a zajnak valo kitettséget.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzdjarulhat az dgynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nevl dllapot kialakulasahoz.
A tinetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédé tényezdk, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kézben
alkalmazott fogasok valészinlileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak
csOkkentése érdekében a kezel6nek be kell tartani az
alabbi ovintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csuklo
melegen tartdsahoz. Arrol szamoltak be, hogy a hideg
id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

m  Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tlinetekrdl.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. Ha a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran szlnetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 142. oldal.

Kés

Késvédd

Szerelék akasztdja
Szereléktengely
Fogazott reteszel6 kerék
Biztonsagi reteszel6 kar
Beallité fogantyu

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

NoohwN=

Aramiités veszély, legalabb 10
méteres tavolsag az elektromos
felsévezetékektd|

Figyeljen a kivetett vagy repulé
targyakra. Az 6sszes nézelédo,
kiléndsen a gyerekek és a haziallatok,
legyenek legalabb 15 m-es tavolsagra
a hasznélati tertlettdl.

Atermék hasznalata el6tt olvassa el
és értse meg a kezelési utmutatdban
leirtakat, és tartsa be az 6sszes

figyelmeztet6 és biztonsagi utasitast.

Viseljen szem-, fil- és fejvédét.

A termék hasznalata kézben
csuszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Viseljen nem csuszds, nehéz
igénybevételre tervezett keszty(t.

Eles vagokések. A stlyos sériilések
elkerllése végett ne érintse meg a
vagokéseket.

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja
nedves kérnyezetben.

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Ujra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazéjanal.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurdpai unioés orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés
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@ Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A garantalt hangteljesitményszint
110 dB.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegészitok

m Megjegyzés

Figyelem

A kovetkezé jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardzzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.
/\ VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sérilést eredményez.
/\ FIGYELMEZTETES
Egy potencidlisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet
jelez, amit, ha nem eléznek meg, haldlt vagy komoly
sérilést eredményezhet.
/\ FIGYELEMFELHIVAS
Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami,
ha nem el6zik meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést
eredményezhet.
FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum nélkdl
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.
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Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitati in proiectarea dvs. trimmer
articulat pentru gard viu.

UTILIZARE PREVAZUTA

Aceasta trimmer articulat pentru gard viu este aprobata
pentru a fi utilizatd cu capetele de antrenare Ryobi/
Homelite cu motor pe benzina de cel mult 30 cc sau cu
capul de antrenare cu motor electric RPH1200, RLT1238l,
RBC1226I.

Suflanta poate fi utilizata doar de persoane adulte care au
citit si au inteles instructiunile si avertismentele din acest
manual si pot fi considerate responsabile pentru actiunile
proprii.

Produsul este destinat doar pentru folosirea in exterior de
catre un singur operator ce std pe un sol solid si stabil.
Din motive de sigurantd, produsul trebuie manevrat
corespunzator, cu ambele maini.

Produsul este proiectat pentru uz casnic si domestic. Este
destinat pentru taierea si ingrijirea gardurilor vii, a arbustilor
si a vegetatiei similare. Produsul este proiectat sa fie extins
la o lungime maxima de 2,52 metri (in situatia asamblarii pe
un cap de antrenare cu motor pe benzind) sau 2,64 metri
(in situatia asamblarii pe un cap de antrenare cu motor
electric). Nu depasiti aceasta lungime de lucru.

Trebuie folosit in zone uscate si bine iluminate.

NU este destinat pentru taierea ierbii, a copacilor sau a
ramurilor. Nu trebuie folosit Tn nici un alt scop, altul decat
taierea gardurilor vii.

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta
dumneavoastra si a trecatorilor, va rugam sa cititi aceste
instructiuni Tnainte de utilizarea produsului. Va rugam
sa pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru utilizare
ulterioara.

A AVERTISMENT

Produsul nu este destinat pentru folosire cu capuri motor
pe benzina ajutate de manere de bicicleta.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

N SITUATIA ASAMBLARII PE UN CAP DE ANTRENARE
CU MOTOR PE BENZINA

m  Pentru utilizare in siguranta, cititi si intelegeti toate
instructiunile inainte de a utiliza produsul. Urmati toate
instructiunile de siguranta. Nerespectarea uneia dintre
aceste masuri poate provoca raniri corporale grave.
Nu porniti niciodata motorul intr-o zona inchisa sau
partial inchisa. Inspirarea fumului de esapament poate
fi fatala.

Nu atingeti zonele din jurul evacuarii si chiulasei
echipamentului, deoarece acestea se incalzesc
puternic in timpul functionarii.

= Pentru a reduce pericolele de incendiu, tineti motorul
si amortizorul de sunet ferit de resturi, frunze sau
lubrifiant in exces.

m  Opriti intotdeauna motorul si lasati-l sd se raceasca
fnainte de a efectua orice lucrari de intretinere.

m Nu fumati cand amestecati combustibilul sau cand
umpleti rezervorul de combustibil.

m  Amestecati si depozitati combustibilul intr-un container
aprobat pentru combustibil.

= Amestecati carburantul in aer liber, departe de orice
scanteie sau flacara. Stergeti carburantul varsat.
Indepartati-va 9 m (30 ft) de zona de alimentare inainte
de a porni motorul.

m  Opriti motorul si lasati-l sa se raceasca inainte de
realimentare sau de depozitarea unitatii.

m Lasati motorul sa se raceasca; goliti rezervorul de
combustibil si asigurati unitatea Tmpotriva deplasarii
nainte de transportul intr-un vehicul.

A AVERTISMENT

Cand tragaciul de putere este eliberat si motorul
functioneaza la relanti, accesoriul de taiere sau lama/
discul nu trebuie sa se roteasca. Daca continua sa se
miste exista risc de vatamare grava a operatorului. Nu
folositi masina. Duceti produsul la un centru service
autorizat pentru reparatii.

iN SITUATIA ASAMBLARII PE UN CAP DE ANTRENARE
CU MOTOR ELECTRIC

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea acestor avertismente si
instructiuni poate conduce la socuri electrice, incendii i/
sau accidente grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul de "unealta electrica" folosit in avertismente se
refera la uneltele electrice alimentate de la retea (cu cablu)
sau cu acumulator (fara cablu).

MEDIUL DE LUCRU

m  Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

= Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

m Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in
timpul operarii unei unelte electrice. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveascd cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
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de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul
de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact
cu impamantarea.

Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea n aer liber reduce riscul de electrocutare.

n cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

90

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati
cu simt practic cand operati o unealta electrica. Nu
folositi unealta electrica in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii uneltelor electrice poate cauza vatamare
personala grava.

Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, precum masca de praf, incaltdmintea de
protectie antiderapanta, casca sau protectia auditiva,
folosite in conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

Prevenirea pornirii neintentionate. Asigurati-
va ca comutatorul este in pozitia oprit inainte
deconectarea la sursa de alimentare si / sau la
acumulator, ridicarea sau transportul uneltei.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor
electrice care au comutatorul in pozitia pornit
predispune la accidente.

indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

Nu vd aplecati excesiv. In timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatii neasteptate.

Imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Mentineti parul, hainele si manusile
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.
Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
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asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

FOLOSIREA $I INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

m Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica
corecta pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va
functiona mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

= Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlata cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

m Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si /
sau acumulatorul de la unealta electrica inainte de
a efectua orice reglaje, a schimba accesorii sau de
a stoca uneltele electrice. Astfel de masuri preventive
de sigurantd reduc riscul de pornire accidentala a
uneltei electrice.

= Nu lasati uneltele electrice la indeméana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

m Intretineti uneltele electrice. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor,
precum si orice altd stare care poate afecta
functionarea uneltei electrice. Daca este deteriorata,
solicitati repararea uneltei inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.

m Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

m Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce
la situatii periculoase.

INTRETINERE

n Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata
in reparatii, folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei
electrice este mentinuta.

AVERTIZARI DE SIGURANTA ASUPRA MASINII
DE TUNS GARDUL VIU.

m Tineti toate partile corpului la distanta de lama
cutitului. Un moment de neatentie in timpul operarii
produsului poate rezulta in vatamare personala grava.

m Transportati foarfeca de gradind de maner cu
lama cutitului oprita. Atunci cand transportati
sau depozitati foarfeca de gradina, intotdeauna
fixati capacul dispozitivului de taiere. Manipularea
adecvata a foarfecei de gradind va reduce posibilele
vatamari personale cauzate de lamele cutjtului.
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Tineti aparatul electric doar de suprafata de
prindere izolatoare, intrucat lama de taiere poate
veni in contact cu fire electrice ascunse. Lamele
de taiere care intrd in contact cu un conductor sub
curent pot expune la curent partile metalice ale uneltei
electrice si pot conduce la electrocutarea operatorului.

Pastrati cablul la distanta de zona de taiere. in timpul
operdrii cablul poate fi ascuns in arbusti si poate fi taiat
accidental de lama.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Unele regiuni au reglementari care restrictioneaza
utilizarea produsului la unele operatiuni. Pentru sfaturi
intrebati autoritatile dvs. locale. Cititi toate instructiunile
Eliberati zona de lucru fnainte de fiecare utilizare.
Indepartati toate obiectele precum cabluri, becuri, fire,
snururi ce pot fi aruncate sau ncurcate in mijloacele
de taiere.

Verificati gardul viu de obiecte straine precum garduri
de sarma.

Fiti atent la obiectele aruncate, mentineti toti trecatorii,
copiii si animalele de companie la cel putin 15 metri de
zona de lucru. Opriti produsul daca cineva intra in zona.
Verificati constant sa nu existe persoane sau animale in
spatele sau in gardul viu sau tufisul ce doriti sa-I tundeti.
Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul necesitd o panorama clara a zonei de lucru
pentru identificarea potentialelor pericole.

Asigurati-va ca Tnainte de fiecare folosire toate functjile
de control si dispozitivele de siguranta functioneaza
corect. Nu folositi produsul daca intrerupatorul "oprit"
nu opreste motorul.

Inspectati produsul inainte de utilizare. Verificati
sa nu fie slabite inchizatorile. Asigurati-va ca toate
dispozitivele de protectie si manerele sunt fixate corect
si strans. Inlocuiti toate piesele deteriorate Tnainte de
utilizare.

Nu modificati aparatul in niciun fel.

Nu permiteti copiilor sau persoanele fara experienta sa
utilizeze acest produs.

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul
operarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul
caderii de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.
Purtati pantaloni lungi grosi, cizme si manusi. Nu purtati
haine largi, pantaloni scurti, bijuterii de niciun fel sau
sa fiti descult.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile in miscare.

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi
avertismente (alarme sau strigate). Operatorul trebuie
sa fie foarte atent la ceea ce se intampla in zona de
lucru.

Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca
alte persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Nu utilizati unealta cand sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Intinderea excesiva poate rezulta
in pierderea echilibrului si poate rezulta in vatamare
grava.

Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa
n miscare.

nainte de a porni unitatea, asigurati-vd ca lamele de
taiere nu vor intra In contact cu nici un obiect.

Nu operati niciodata produsul intr-un mediu exploziv.
Tn timpul operarii masinii de tuns gardul viu, tineti-o ferm
intotdeauna cu ambele maini de cele doua manere si
asigurati-va ca pozitia de operare este sigura si fixa.
Producatorul nu recomanda folosirea treptelor sau a
scarilor.

Folositi hamul daca este furnizat impreuna cu aparatul
de tuns gard viu. Va va asista sa sprijiniti greutatea
produsului in timpul folosirii si in timp ce va mutati in
pozitia de tundere a gardului viu. Reglati cu atentie
hamul pentru a va ajuta confortabil.

Identificati mecanismul de eliberare rapida si faceti
cateva probe inainte de a folosi aparatul. Folosirea
corespunzatoare poate preveni vatamarea grava
in cazul unei urgente. Nu purtati niciodata haine
suplimentare peste centura sau in altfel sa restrictionati
accesul la mecanismul de eliberare rapida.

Pentru a va proteja de electrocutare, nu operati
produsul in la mai putin de 10 de firele de tensiune de
deasupra.

Nu utilizati niciodatd motounealta pentru tuns gard
viu in apropierea cablurilor electrice, a gardurilor, a
stalpilor, a cladirilor sau a altor obiecte fixe.

Lamele sunt ascutite. Atunci cand manipulati ansamblul
de lame, purtati manusi rezistente, nealunecoase.
Nu puneti degetele sau mana intre lame sau in orice
pozitie unde pot fi ciupite sau taiate.

Opriti produsul, deconectati-l de la priza electrica
si asigurati-va ca toate partile in miscare s-au oprit
complet:

e reglarea pozitiei de lucru a dispozitivului de taiere

e curatarea sau eliminarea unui blocaj

e |asarea produsului fara supraveghere

e verificarea, intretinerea sau exploatarea produsului
Nu fortati motounealta pentru tuns gard viu in tufisuri
dese. Acest lucru poate cauza lipirea si incetinirea
lamelor. In cazul in care lamele incetinesc, reduceti
ritmul.

Nu incercati sa taiati tulpini sau crengi care au o
grosime mai mare de 28 mm, sau cele care sunt
prea mari pentru a intra in lama de taiere. Utilizati un
ferastrau manual sau un ferastrau pentru curatarea
crengilor pentru a taia tulpinile groase.

Nu utilizati masina cu un dispozitiv e taiere deteriorat
sau uzat excesiv.
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A AVERTISMENT

Daca produsul este scapat, suferd un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul
si inspectati daca este deteriorat sau identificati
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau finlocuitd la un centru service
autorizat.

A AVERTISMENT

Verificati ca toate cuplajele axului de pe stalpul telescopic
si aparat sunt prinse fix inainte de fiecare folosire si la
intervale frecvente.

iN SITUATIA ASAMBLARII PE UN CAP DE ANTRENARE
CU MOTOR ELECTRIC

m Energia electrica trebuie sa fie furnizatd printr-un
dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) cu un curent de
declansare de nu mai mult de 30 mA.

m  Daca trebuie sa folositi un cablu prelungitor, asigurati-
va ca este potrivit pentru uzul exterior si are o capacitate
suficientd de curent pentru a alimenta produsul Dvs.
Verificati inainte de fiecare folosire sa nu fie deteriorat.
Desfasurati intotdeauna cablul in timpul folosirii intrucat
cablurile nedesfasurate se pot supraincalzi.

= Incazul in care cablul electric este deteriorat, trebuie s&
returnati produsul la un centru service aprobat pentru a
fi reparat sau inlocuit pentru a evita un pericol privind
siguranta.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

N SITUATIA ASAMBLARII PE UN CAP DE ANTRENARE
CU MOTOR PE BENZINA

m Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca inainte de a-l
transporta sau depozita.

m  Curatati toate materialele straine din produs.

m  Acoperiti lama cu protectia pentru lama fnainte de a
depozita unitatea sau in timpul transportului.

m Turnati tot carburantul ramas in rezervor intr-o canistra
omologata pentru pastrarea benzinei. Repozitionati si
strangeti bine capacul rezervorului de combustibil.

m Daca este cazul, goliti tot uleiul din rezervor intr-
un recipient adecvat acestui scop. Repozitionati si
strangeti bine capacul rezervorului de ulei.

m  Porniti motorul pana cand acesta se opreste singur.
Acest lucru permite eliminarea carburantului care ar
putea sa se rasufle si sa lase un reziduu in circuit.

m Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit
sau saruri antigel.

= Nu depozitati in aer liber.

m  Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatdamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

m Nu purtati sau transportati produsul in timp ce
functioneaza.
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m  Consultati reglementarile nationale si locale in materie
de depozitare si manipulare a carburantului.

Depozitate pe termen scurt

m  Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca nainte de a-l
transporta sau depozita.

Curatati toate materialele straine din produs.

Acoperiti lama cu protectia pentru lama nainte de a
depozita unitatea sau in timpul transportului.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor.

Nu-I depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar fi
produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel.

= Nu depozitati in aer liber.

N SITUATIA ASAMBLARII PE UN CAP DE ANTRENARE
CU MOTOR ELECTRIC

m  Opriti produsul, deconectati-l de la sursa de alimentare
si rulati cablul. Lasati produsul sa se raceasca suficient
Tnainte de a-l depozita sau transporta.

Curatati toate materialele straine din produs.
Depozitati-I intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit
sau saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.

Acoperiti lama cu protectia pentru lama nainte de a
depozita unitatea sau in timpul transportului.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatdamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

A AVERTISMENT

Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Pentru service sugeram sa returnati produsul
la cel mai apropiat centru service autorizat pentru
efectuarea reparatiilor.

A AVERTISMENT

Lamele sunt ascutite. Pentru a preveni vatamarea
personald, acordati maxima atentie atunci cand curatati,
lubrifiati, fixati sau indepartati protectia lamei/discului.

Opriti si/sau deconectati produsul de la sursa de
alimentare si asigurati-va ca toate piesele in miscare
s-au oprit complet Tnainte de a realiza orice operatiji de
intretinere sau curatare.

Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
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acest manual. Pentru alte reparatii, contactati agentul
service autorizat.

m Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata.

m  Producatorul recomanda sa folositi un spray lubrifiant
de prevenire a ruginei si sa aplicati pe o suprafata
dreapta pentru a reduce riscul de vatamare personala
de la contactul cu lamele/discurile. Pentru informatii
privind spray-ul corespunzator, intrebati centrul dvs
service local autorizat.

m  Puteti lubrifia usor lamele/discurile inainte de folosire,
folosind metoda de mai sus.

m Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta.
Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuitd de un service autorizat.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,

este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori

de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare de la contactul cu lamele. Lamele nu pot fi
aparate n timpul taierii. Tineti lama feritd de dvs sau
alte persoane. Acoperiti-le cu o husa protectoare
oricand nu taiatj.

m Vatdmare cauzata de vibratie. Folositi intotdeauna
scula potrivitd pentru lucrare. Folositi manerele
prevazute si restrictionati timpul de lucru si expunerea.

m Poate fi cauzata vatamarea auzului de la expunerea
la zgomot. Purtati protectie pentru auz si limitati
expunerea.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratjile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporald ridicatda pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la cdldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupéa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

m Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele
acestei afectiuni, trebuie intreruptd utilizarea si
consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 142.

Lama

Element de protectie lama
Carlig accesoriu

Arbore accesoriu

Roata de clichet de blocare
Maneta de blocare in siguranta
Maner de reglare

NoohwN=

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Avertizare de siguranta

Pericol electric, fiti la cel putin 10 metri
de liniile electrice de deasupra.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Tineti toti trecatorii, in special
copiii si animalele de companie la cel
putin 15 metri de zona de operare.

Cititi si intelegeti toate instructiunile
Tnaintea operarii produsului, urmati
toate avertizarile si instructiunile de
siguranta.

QS ERIDP

Purtati protectie pentru ochi, auz si
cap.

i

Purtati intotdeauna incaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizati
acest produs.

Purtati manusi care nu aluneca,
destinate pentru operatiuni grele.

Lame de taiere ascutite. Pentru
prevenirea vatamarii grave nu atingeti
lamele de taiere.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

It OB ¢

Acest aparat este conform cu
ansamblul normelor reglementare din
tara din UE in care a fost cumparat.

N
m
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Marcaj de conformitate EurAsian
Semn de conformitate ucrainean

Nivelul garantat de putere al sunetului
este de 110 dB

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

Piese sau accesorii vandute separat

=
] v
A\

Avertisment

rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
/\ PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata va cauza decesul sau vatamarea grava.
/N AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata poate rezulta in deces sau vatamare grava.
/\ ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu
este evitatd poate cauza vatdmarea moderatd sau
usoara.
ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.
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Izstradajot So josu salokams dzivzogutrimeris, Tpasa

u

zmaniba veltita droSibai, veiktspéjai un uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis salokams dzivzogutrimeris ir apstiprinats lieto$anai ar
visiem Ryobi/Homelite benzina piedzinas blokiem ar darba
tilpumu 30 cm3 vai mazak, ka arT ar RPH1200, RLT1238I,
RBC1226| elektriskas piedzinas bloku.

Tas ir paredzéts lietoSanai tikai pieaugusiem, kuri izlasijusi

u
u
u

n sapratusi norades un bridindjumus $aja rokasgramata
n atbilstoS$a piedzinas bloka rokasgramata un var tikt
zskatti par atbildigiem par savu ricibu.

lerTce ir paredzéta izmanto$anai ara un to var lietot viens
cilveks, stavot uz cietas un dzenas virsmas. DroSibas

n

oldkos, trimmeri jaizmanto, to atbilsto$i vadot ar abam

rokam.
Si ierice ir paredzéta lietosanai majas apstaklos. Tas ir

p
9
9

aredzéts dzivzogu, krdmu un tamlidzigas vegetacijas
rieSanai un apcirpSanai. lerice ir izstradata ar maksimalo
arumu 2,52 m (Savieno$anai ar benzina piedzinas bloku)

vai 2,64 m (Savieno$anai ar elektriskas piedzinas bloku).
Neparsniedziet darba ilgumu.

To ieteicams lietot sausos, labi apgaismotos apstak|os.
Tas NAV paredzéts zales, koku un zaru grieSanai. To

n
d

av ieteicams lietot jebkadiem citiem nollkiem, iznemot
ZIvZogu grieSanu.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot ierici, izpildiet droSibas noteikumus. Pirms
darba uzsakSanas Jasu un blakusstavétaju droSibas
dé|, ludzu, izlasiet Sos noradijumus. Ladzu, glabajiet
noteikumus dros$a vieta vélakai izmanto$anai.

A BRIDINAJUMS

Produkts nav paredzéts lietoSanai ar benzinu

darbindmam iericém, kam ir T veida rokturis.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

SAVIENOSANAI AR BENZINA PIEDZINAS BLOKU

Lai nodroSinatu droSu darbibu, pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un saprotiet visas instrukcijas.
levérojiet visas droSibas norades. Ja kadu noteikumu
neievéro, tad ir iesp&jams gut smagus savainojumus.
Nekad neieslédziet un nedarbiniet dzingju slégtas vai
dalgji slegtas zonas. Izplides gazu ieelpoSana var bat
navejosa.

Nepieskarieties zonai ap klusinataju vai dzin&ja cilindru,
§Ts dalas lietoSanas laika sakarst.

Lai samazinatu ugunsbistamibu, nelaujiet atkritumiem,
lapam un parmérigam daudzumam smeérvielas kraties
uz dzingja un klusinataja.

Vienmér apturiet dzingju un laujiet tam atdzist, pirms
veicat apkopi.

Degvielas jauk$anas un degvielas tvertnes uzpildes
laika nesmékejiet.

Samaisiet un uzglabajiet degvielu tam Tpasi paredzéta
tvertné.

Degvielu jauciet tikai zem klajas debess, atstatu no
liesmas un dzirkstelem. |zlijusi vai iz$lakstijusies
degviela ir uzreiz janoslauka. Pirms dzingja palaiSanas
atkapieties 9 m (30 pédas) no uzpildes vietas.

Pirms degvielas uzpildes vai ierices uzglabasanas
apturiet dzin&ju un |aujiet tam atdzist.

Laujiet dzinéjam atdzist; iztukSojiet degvielas tvertni
un pirms transportéSanas nostipriniet ierici, lai ta
nekustétos.

A BRIDINAJUMS
Kad droseles regulatora mélite ir atlaista un dzingjs

darbojas ar tukSgaitas apgriezieniem, grieSanas
papildiericei vai asmenim jabat nekustigam. Ja kustiba
tomér netiek partraukta, lietotdjam pastav smagu
ievainojumu risks. Nelietojiet iekartu. Nododies preci
pilnvarotam pakalpojumu centram laboSana.

SAVIENOSANAI AR ELEKTRISKAS PIEDZINAS BLOKU

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.
Bridindjumu un noradijumu neizpildisana var izraisit
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai smagu
ievainojumu.

Bridindjumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai

u

Nosaukums

u
a

zzinai.

"elektroinstruments” bridindjumos attiecas
z jusu elektrisko (ar vadu) elektroinstrumentu vai ar
kumulatoru darbinamo (bez vada) elektroinstrumentu.

DARBA VIETA

Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas un tumsas vietas izraisa negadijumus.
Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu skidrumu, gazu vai putek|u
klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai gazes.

Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esosiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé&|
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet
parejas ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas un
atbilstoSas  kontakiligzdas samazinas elektriska
trieciena risku.

Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja jusu kermenis ir
sazeméts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
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Udens iek|G$ana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

m Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.

m Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmantoSana.

m Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas noplides automatslédzi
(RCD) barosanas vada. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

m Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraisit smagus ievainojumus.

m Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmeér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslidoSi aizsargapavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstaklos,
samazina personas ievainojumu iespgju.

m  Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokli. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.

= Nonemiet visas reguléSanas uzgriezpu atslégas
pirms elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu
atslega vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjosas detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

= Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

m Apg@érbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Turiet savus matus, apgérbu un cimdus
talu no kustigam detalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var tikt ierauti starp kustigam detalam.

m Jaierice ir aprikota ar putek|u nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Putek|u savacéja lietoSana var
samazinat putek|u izraisttos riskus.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

m Nepielietojiet  spéku, izmantojot  razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstoSu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
drosak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

m Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonteé.
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Pirms elektroinstrumentu regulésanas, piederumu
mainas vai uzglabasanas atvienojiet spraudni
no baroSanas avota un/vai akumulatora bloku
no elektroinstrumenta. Sadi profilakses pasakumi
samazina elektroierices nejausas iedarbinasanas
iespéju.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus
bérniem nepieejamas vietas un nelaujiet
neapmacitam personam darboties ar
elektroinstrumentiem. Elektroinstrumenti ir bistami
neapmacitu personu rokas.

Apkopt elektroinstrumentus. Parbaudiet kustigo
detalu savienojumu pareizibu, detaju berzi un citus
apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
darbu. Ja elektroinstruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezéjinstrumenti ar asam griezéjskautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskapa ar Siem
noradijumiem, nemiet véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmanto$ana
neparedzétu darbibu veik§anai var radit bistamu
situaciju.

APKOPE

Vai jusu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves
dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta droSibas
saglabasanu.

DZIVZOGA TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Turiet visas kermena dalas prom no asmens.
Neuzmaniga riciba, darbojoties ar ierici var radit smagu
personisku traumu.

Parnésajiet dzivzogu trimmeri aiz roktura un
ar apturétu asmeni. Parvietojot vai novietojot
dzivzogu trimmeri, vienmér uzlieciet grieSanas
ierices parsegu. Pareiza rikoSanas ar dzivzogu
trimmeri samazinas iesp&jamu savainojumu gisanu no
asmeniem.

Turiet elektrisko instrumentu tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, jo griezéjasmens var nonakt
saskaré ar apsléptiem vadiem. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonakus$i asmeni var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas metala dalas
un paklaut operatoru elektroSokam.

Turiet kabeli arpus grieSanas zonas. Izmanto$anas
laika, kabelis var atrasties krimos un var tikt nejausi
pargriezts ar asmeni.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo
darbibas, kuram produkts ir izmantojams. Vérsieties
pie atbildigajam amatpersonam péc padoma. Izlasiet
visus noradijumus

Pirms katras izmantoSanas attiriet darba zonu. Aiznesiet
visas lietas, pieméram, vadus, apgaismojumus, kabelus



vai saites, kas var lidot vai sapities grieSanas bridr.
Parbaudiet, vai Zoga nav priekSmeti, pieméram, Zoga
stieples.

Uzmanieties no krito$am lietdm; raugieties, lai tuvak
stavosie - bérni, un dzivnieki atrodas vismaz 15 m no
jusu darbo$anas vietas. Ja kads ienak zona, apturiet
preci.

Biezi parbaudiet, vai dzivzoga vai krima vai art aiz ta,
kurus jus vélaties zagét, neatrodas cilvéki vai dzivnieki.
Nelietojiet sliktda apgaismojuma. Lietotdjam jabat
pilnai redzamibai par darba zonu, lai spétu identificét
iesp&jamus draudus.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un droSibas sistémas ir darba kartiba.
Neizmantojiet ierici, ja izslegSanas slédzis neapstadina
motoru.

Pirms lietoSanas parbaudiet razojumu. Parbaudiet, vai
stiprinajumi nav valigi. Parbaudiet, vai visi aizsargi un
rokturi ir pareizi un stingri piestiprinati. Pirms lietoSanas
nomainiet visas bojatas detalas.

Nekadi neparveidojiet ierici.

Nelaujiet bérniem vai personam bez apmacibas
izmantot So razojumu.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus.
Ja stradajat zona, kur pastav kritoSu priekSmetu risks,
javalka galvas aizsargs.

Velciet izturigas garas bikses, zabakus un cimdus.
Nevelciet platu un valigu apgérbu, Tsas bikses,
jebkadas rotaslietas un nelietojiet bez apaviem.
Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena,
lai novérstu sapisanos kustigajas dalas.

Dzirdes aizsargu lietoSana mazinas jlsu spéju
dzirdét bridindjumus (blavienus vai skanas signalus).
Operatoram japievérS seviska uzmaniba tam, kas
notiek darba zona.

Lidzigas ierices izmanto$ana tuvuma palielina gan
risku sabojat dzirdi, gan iespéju, ka otrs cilvéks ieies
jasu darba zona.

Nedarbiniet So ierici, kad esat noguris, slims vai
alkohola, narkotisko vielu vai medikamentu ietekmé.
Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. StiepSanas var radit Iidzsvara
zudumu un var novest pie nopietnas traumas.

Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
detalam.

Pirms iekartas ieslégSanas parliecinieties, vai asmeni
ar neko nesaskarsies.

Nelietojiet ierici apstak|os, kur ta var uzspragt.

Lietojot dzivZzoga trimmeri to jatur stingri ar abam
rokam aiz abiem rokturiem, un japarliecinas par darba
vietas droSibu. RaZotajs neiesaka lietot iekartu uz
pakapieniem vai trepém.

Izmantojiet droSibas jostas, ja tas nak komplekta
jusu dzivZzoga apgriez€ju. Tas arl palidzés noturét
ierices svaru tas izmanto$anas laika un ari palidzés

parvietoties grieSanas laikd. Uzmanigi uzstadiet
droSibas jostas, lai tas jums batu értas.
Identificéjiet atras atbrivoSanas mehanismu un

iemacieties to lietot pirms jis esat sacis lietot $o ierici.
ST mehanisma pareiza izmanto$ana var pasargat jiis no
ievainojumiem arkartas gadijumos. Nekad nevelciet citu
apgeérbu virs turétaja vai jebkada cita veida apgratiniet
piekluvi atras atlaiSanas mehanismam.

Lai aizsargatu sevi no navéjoSa elektroSoka,
nestradajiet tuvak par 10 m no, virs galvas esoSiem
elektribas vadiem.

Nekad neizmantojiet dzivzogu trimmeri elektribas vadu,
zogu, stavkoku, éku vai kadu citu nekustigu objektu
tuvuma.

Asmeni ir asi. Uzstadot asmeni, izmantojiet neslidoSus
tam paredzétus aizsargcimdus. Neievietojiet roku vai
pirkstus starp asmeniem vai jebkura cita vieta, kur tos
var saspiest vai nogriezt.

Izsledziet iekartu, atvienojiet to no stravas padeves
un parliecinieties, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas:

e grieSanas ierices darba pozicijas reguléSana

e nosprostojumu tiriSana vai aizvak$ana

e izstradajuma atstaSana bez uzraudzibas

e erices parbaudi$ana, apkope vai darbinasana.
Neizmantojiet dzivzogu trimmeri biezu krimaju
apgrieSanai. Tas var izraisit asmenu darbibas
paléninasanos un iespri$anu. Ja asmenu kustibas
atrums samazinas, paléniniet gaitu.

Neméginiet apgriezt stublajus vai zarus, kuru biezums
parsniedz 28 mm, jo tie acimredzami ir parak lieli
griez&jasmenim. Izmantojiet neelektrisko rokas zagi vai
darznieka zagiti, lai apgrieztu lielus stublajus.
Nedarbiniet ierici, ja griezéjs ir bojats vai parmérigi
nodilis.

A BRIDINAJUMS

Ja ierfce tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izsleédziet ierfci un centieties atrast bojajumu vai art
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

A BRIDINAJUMS

Pirms katras lietoSanas reizes, parbaudiet, vai visi
savienojumi uz paplasinamajiem instrumentiem un
darbarikiem ir droSi piestiprinati; parbaudes veiciet
regulari.

SAVIENOSANAI AR ELEKTRISKAS PIEDZINAS BLOKU

Elektriska energija japiegada caur stravas noplides
automatslédzi (RCD) ar atslégSanas stravu, kas
neparsniedz 30 mA.

Ja jums nepiecieSams izmantot pagarinataju,
nodrosSiniet, ka tas ir piemérots izmanto$anai ara un ta
stravas kapacitate ir atbilsto$a, lai apgadatu jasu preci.
Pirms katras lietoSanas reizes, parbaudiet, vai tas nav
bojats. IzmantoSanas laika, pilntba attiniet kabeli jo
satiti kabeli var parkarst.
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m Ja strdvas vads ir bojats, jums prece janogada
apstiprinatam servisa centram labo$anai vai nomainai,
lai izvairttos no drosibas riskiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

SAVIENOSANAI AR BENZINA PIEDZINAS BLOKU

m Pirms uzglabasanas vai transportéSanas apturiet
iekartu un |aujiet tai atdzist.

m  Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

= Nosedziet asmeni ar asmens aizsargu pirms ierices
glabasanas vai tas transportésanas laika.

m lzlejiet no tvertnes visu atlikuSo degvielu kada cita
trauka, kas ir piemérots degvielas glabasanai.
Atcerieties pareizi uzskriivét un novilkt degvielas
tvertnes vacinu.

m Jair ellas tvertne, nolejiet visu ellu no tvertnes trauka,
kas paredzéts smérvielam. Atcerieties pareizi uzskravét
vieta elloSanas vacinu.

m Darbiniet dzingju, Iidz tas pilniba beidz griezties.
Tadgejadi tiks sadedzinata visa atlikusi degviela, kas
varétu noplast un piesarnot ierici ar lipigam paliekam.

m  Uzglabdjiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|dt bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.

m  Neuzglabajiet arpus telpam.

m Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

m Nekad nenesiet un netransportgjiet produktu, kamér tas
darbojas.

m Jaglabajat degvielu un stradajat ar to, tad uzziniet, kadi
vieté&ji noteikumi un nacionali likumi attiecas uz $o jomu.

Islaiciga uzglabasana

m Pirms uzglabaSanas vai transportéSanas apturiet
iekartu un |aujiet tai atdzist.

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

= Nosedziet asmeni ar asmens aizsargu pirms ierices
glabasanas vai tas transportésanas laika.

m Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|at bérni.

m Neglabajiet to vietad, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.

m  Neuzglabajiet arpus telpam.

SAVIENOSANAI AR ELEKTRISKAS PIEDZINAS BLOKU

= Apturiet instrumentu, atvienojiet no sprieguma padeves
un satiniet vadu. Pirms izstradajuma uzglabasanas vai
transportéSanas laujiet tam pietiekami atdzist.

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|dt bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.
Neuzglabajiet arpus telpam.
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Nosedziet asmeni ar asmens aizsargu pirms ierices
glabasanas vai tas transportésanas laika.
Transportgjot nostipriniet ierici, lai t8 nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas raZotdja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka art var tikt
anuléta garantija.

A BRIDINAJUMS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti
patariame grazinti prietaisg | artimiausig jgaliot g
paslaugy teikimo tarnyb a.

A BRIDINAJUMS

Asmeni ir asi. Lai novérstu ievainojumus, ievérojiet ipasu
piesardzibu tirot, ieellojot, un pieliekot vai nonemot
asmenu aizsargu.

Izslédziet un/vai atvienojiet instrumentu no sprieguma
padeves un parliecinieties, ka pirms jebkadu apkopes
vai tirsanas darbu veikSanas visas kustigas dalas ir
pilnigi apstajusas.

Jus varat veikt tikai $aja rokasgramata aprakstito
reguléSanu un remontdarbus. Lai veiktu citus
remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu servisa
darbinieku.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu.

Razotajs iesaka vienmérigi uzklat un lietot pretrdsu
aizsargajosu un ieellojoSu aerosolu, lai samazinatu
risku  savainoties  darbojoties ap asmeniem.
Konsultéjieties ar vietéjo autorizéto parstavi, lai iegatu
informaciju par piemérotiem ldzekliem.

Pirms lietoS8anas ieteicams nedaudz ieellot asmenus, ja
nepiecieSams, izmantojot iepriekSminéto metodi.
Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprinajumus
un skraves, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas
un izstradajums ir dro8a darba stavoklr. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba

novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var

rasties $§adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers

pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:

= Savainojumi no saskares ar asmeniem Zagésanas
laika, asmeni nevar tikt nosegti ar aizsargiem. Turiet
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asmeni prom no jums un no citiem. Ja ierice netiek
lietota, vienmér nosedziet to ar asmenu aizsargu.

m Vibracijas radits ievainojums. Vienmér izmantojiet
darbam paredzéto instrumentu. Izmantojiet noraditos
rokturus un ierobezojiet laiku, cik ilgi izmantojat ierici.

m Paklausanas troksnis var radit dzirdes bojajumus.
Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink3kéSanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékésana un darba prakse sekmé $o simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&ami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laikda kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas bdtu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

m Ja jOs izjotat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties
apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par
Siem simptomiem.

A BRIDINAJUMS

radit
ligstosi lietojot jebkuru

ligstoSa preces lietoSana var
vai pasliktinat jau esoSos.
instrumentu, parliecinieties,
partraukumi.

ievainojumus

ka tiek veikti regulari

PAZISTIET SAVU IERICI
Skatit 142. lappusi
Asmens
Asmens aizsargs
Piederuma pakaramais
Piederuma kats

Lenka reguléSanas zobrats
Dros$ibas fiksacijas svira
Regulésanas rokturis

NoorwNn=

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

A
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Drosibas bridingjums

Elektrorisks; vismaz 10 m attdluma no
virszemes elektroparvades Iinijam

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem. Rapéjieties, lai visi
tuvuma stavosie, Tpasi bérni un
dzivnieki atrastos vismaz 15 m
attaluma no darba zonas

Pirms preces darbinaSanas izlasiet un
izprotiet visus noradijumus, ievérojiet
visus bridinajumus un dros$ibas
noradijumus.

%)

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

Kad izmantojat $o izstradajumu,
lietojiet neslidoSus aizsargapavus.

Valkajiet neslidosus darba cimdus.

Asi zagésanas asmeni. Lai
novérstu smagu traumu iegdsanu,
nepieskarieties zaga asmeniem.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Lddzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.
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Darbariks atbilst visdm normam ES
valstl, kura tas ir iegadats.

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprinajuma zime

Garantétais skanas jaudas limenis ir
110 dB.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime

Bridinajums
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Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.
/\ BISTAMI
Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ UZMANIBU
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.
UZMANIBU
Bez drosibas bridinajuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radit ipasuma bojajumus.
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Projektuojant sumontuojamas genétuvas, didZiausias
prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis sumontuojamas genétuvas yra patvirtintas naudoti
su visais ,Ryobi“ / ,Homelite* benzinu varomais 30 cc
arba mazesnio tdrio galios agregatais arba su RPH1200,
RLT1238l, RBC1226I elektra varomu galios agregatu.

Jis yra skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie yra
perskaite ir supratg Siame vadove ir atitinkamo galios
agregato vadove pateikiamas instrukcijas bei jspéjimus ir
gali bati laikomi atsakingais uz savo veiksmus.
Kromapjové skirta naudoti tik lauke, vienam asmeniui,
stovin¢iam ant tvirto grunto pagrindo. Darbo $iuo jrenginiu
saugg galima uztikrinti tik dirbant abiem rankomis.
Gaminys skirtas namy savininkams arba buitiniam
naudojimui. Jrankis skirtas pjauti ir apkarpyti gyvatvores,
krimoks$nius ir panaSius augalus. Krimapjove galima
pailginti ne daugiau, kaip 2,52 m (jrenginiams su benzinu
varomais galios agregatais) arba 2,64 m (jrenginiams
su elektra varomais galios agregatais). NevirSykite Sio
darbinio ilgio.

Jj reikia naudoti sausose ir gerai apSviestose vietose.

Jis NESKIRTAS pjauti Zole, medzius ar $akas. Sio jrankio
nenaudokite jokiam kitam darbui, tik gyvatvoriy apkarpymui.

A |SPEJIMAS

Bdtina laikytis saugos reikalavimy naudojantis Siuo
produktu. Dél savo padiy ir Salia esanciy asmeny
saugumo, perskaitykite Sias instrukcijas pries pradédami
dirbti prietaisu. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

A ISPEJIMAS

Sis jrankis nepritaikytas naudoti su benzininémis
galvutémis ant kuriy pritvirtintos dviratininko rankenélés.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

|RENGINIAMS SU BENZINU VAROMAIS GALIOS
AGREGATAIS

m  Norédami uztikrindami saugy darbg, prie$ pradédami
naudoti gaminj perskaitykite ir supraskite visus
nurodymus. Vykdykite visus saugos nurodymus. Vieno
i§ 8iy nurodymy nesilaikymas gali sukelti sunkiy kino
suzalojimy.

Neuzveskite variklio ir neleiskite jam dirbti uzdaroje
ar i$ dalies uzdaroje patalpoje. Kvépavimas iSmetimo
ddmais gali bati mirtingas.

Nelieskite rankomis zonos aplink duslintuvg arba
produkto cilindra, nes eksploatuojant prietaisg Sios
dalys bina jkaitusios.

Kad gaisro pavojus baty kuo mazesnis, variklyje ir
slopintuve negali susikaupti neSvarumai, sgnasos,
lapai ir per daug tepaly.

Prie§ atliekant priezidros darbus, variklj batina
sustabdyti ir palaukti, kol jis atves.

MaiSydami kurg arba pildydami kuro baka kuru,
nerdkykite.

Maisykite ir saugokite kurg jam specialiai patvirtintame
rezervuare.

MaisSykite degalus gryname ore, toli nuo bet kokios
kibirkSties ar liepsnos. NuSluostykite iSsiliejusius
degalus. Prie§ uzvesdami variklj, pasitraukite 9 m nuo
tos vietos, kur j jrangg pyléte degalus.

Prie§ pildydami kurg ar padédami jj saugoti visada
iSjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

Prie$ jrankj gabendami transporto priemonéje,
palaukite. kol variklis atvés, iSpilkite degaly bakg ir
jrankj pritvirtinkite, kad gabenant jis nejudéty.

A ISPEJIMAS

Atleidus droselio spragtuka, o varikliui veikiant tuscigja
eiga, pridedamas pjovimo jtaisas ar gelezté jokiu budu
negali judéti. Jeigu ji ir toliau juda, gaminj naudojantis
asmuo gali sunkiai susizeisti. Neeksploatuokite
jrenginio. Gaminj reikia nugabenti taisyti j jgaliotg
techninio aptarnavimo centrg.

|RENGINIAMS SU ELEKTRA VAROMAIS GALIOS
AGREGATAIS

A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir Vvisg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smigj, gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad

9

alétuméte vadovautis jais véliau.

Ispéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiskia

el
ti

lektrinio jrankio naudojima, jj prijungus prie maitinimo
nklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).

DARBO APLINKA

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galin¢ios medziagos (skys¢iai, dujos ar
dulkeés). Elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jZemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai
ir atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.
Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo king, padidés elektros
smagio pavojus.
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Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégmeéje. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

Laidag naudokite pagal jo paskirti Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smugio galimybe.
Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smugio tikimybé.

Jei bitina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis oro
salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisg (RCD).
Naudojant RCD sumazinama elektros smigio tikimybé.

ASMENINE SAUGA

Bukite budrus ir stebékite, kg darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.
Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz. dulkiy
kaukeé, neslystantys apsauginiai batai, $almas ar apsaugos
ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy pavojy.
Saugokités, kad jrankis nety€ia nejsijungty.
Isitikinkite, kad prieS prijungiant jrankj prie
maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesSant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pirstg ant jungiklio, arba elektrinj
jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
raktg ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.
Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy
dirbiniy. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
toliau nuo judanciy daliy. Laisvi drabuziai, papuo$alai
ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.
Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami
pagal paskirtj pagamintg tinkamg elektrinj jrankj, darbg
atliksite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

Prie§ sureguliuojant jrankj, keic¢iant atsargines
dalis ar sandéliavimg atjunkite laidg nuo maitinimo

102 | Lietuviskai

Saltinio ir (ar) akumuliatoriaus. Tokios saugumo
priemonés apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius. Patikrinkite
judanéiy detaliy nesutapimus, sukibima, ar
sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bukle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prie$ naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél netinkamai prizidrimy elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite  elektrinius  jrankius, atsargines
detales, graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir
atsizvelgdami j darbo salygas bei turima atlikti
darba. Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesioging
paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg situacija.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

KRUMAPJOVES SAUGOS PERSPEJIMAI

Laikykités toliau nuo pjoviklio aSmeny. Naudojant
krimapjove, dél menkiausio neatidumo, galima sunkiai
susizeisti.

Neskite gyvatvorés apkarpymo masinéle uz
rankenos ir iSjungta gelezte. Jrankio transportavimo
ar saugojimo metu visada uzdékite apsauginj
dangtj. Tinkama gyvatvorés apkarpymo masinélés
priezidra sumazina suzZeidimy nuo pjovimo geleztés
pavojy.

Elektrinj jrankj reikia laikyti tik uz izoliuoto rankeny
pavirSiaus, nes zirkliy aSmenys gali susiliesti su
pasléptais laidais. Pjovimo geleztés, prisiliete prie
laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smigj.

Laida laikykite toliau nuo pjovimo zonos. Naudojant
krimapjove, laidas gali pasislépti krimoksniuose ir jj
gali netycia nukirsti gelezté.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

@

Kai kuriuose regionuose $io gaminio naudojimg
tam tikriems darbams apriboja galiojantys jstatymai.
Kreipkités patarimo | vietos jstaigg. Perskaitykite visas
instrukcijas

PrieS pradédami darbg sutvarkykite darbo viets.
PasSalinkite visus objektus, kaip laidai, apSvietimai,
vielos ar virvés, kurie gali atsitrenkti j pjovimo jtaisus ar
juose jsipainioti.

Reikia patikrinti, ar gyvatvoréje néra pasaliniy objekty,
pavyzdziui, vieliniy aptvérimy.

Saugokités istiSkusiy objekty: visi pasaliniai asmenys,



®

vaikai ir naminiai gyvanai turi bati ne maziau, kaip 15 Kdaros yra arciau, kaip 10 m atstumu nuo oriniy elektros linijy.
m atstumu nuo darbo srities. | apdirbama plotg j¢jus & Gyvatvorés apkarpymo masinélés niekada nenaudokite prie
pasaliniam asmeniui, gaminj reikia sustabdyti. elektros laidy, tvory, stulpy, pastaty ir kity kilnojamy daikty.
Nuolatos tikrinkite, ar uz gyvatvorés ar krdmy, kuriuos g Geleztes atrios. Lieskite geleZtes tik dévedami neslidzias,
ketinate apkirpti, néra Zmoniy ar gyvany. tvirtas apsaugines pirstines. Nedékite plastakos ar pirsty
Dirbkite gerai ap$viestoje aplinkoje. Kad pastebéty tarp gelez¢iy ar ten, kur jie gali bati sugnybti ar jpjauti.
galimus pavojus, prietaisu dirbanéiam asmeniui turi biti 5 Sustabdykite gaminj, iSjunkite i maitinimo tinkle ir
sudarytos gero matomumo salygos. patikrinkite, ar nebejuda né viena judamoji dalis:

Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai e pjovimo prietaiso darbo padéties nustatymas
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite e valant ar $alinant uzsikimgima

krimapjovés, jeigu iSjungimo jungikliu nepavyksta
sustabdyti variklio.
Prietaisg patikrinkite prie$ naudojimg. Patikrinkite, ar

e gaminio palikimas be priezidros
e krimapjoves patikra, prieziGra ar naudojimas.

. A ) P ) Lo = Nepjaukite per jégq tankiy krimy. Dél to gelezté gali
gfril‘;‘.fs'pﬂzf::;;"’ t‘:g:::f’:;f”;'}i’:;gf” P ag';';'l’;:‘r:zl uzsikirsti ir pradeti lédiau dirbti. Geleztéms sulétejus
pritvirtintos. Prie§ naudodami prietaisg pakeiskite visas sumatzinkite darbo tempa.
pazeistas dalis. = Nepjaukite stieby ar Saky, storesniy nei 28 mm, ar
Jokiu badu nemodifikuokite krimapjoveés kity, akivaizdziai per dideliy, kad tilpty tarp gelez&iy.
Nelsiskit ik vt ) . Norédami nupjauti storesnius stiebus ir Sakas,

© ‘Z'St_' e val grpg ar neapmokytiems asmenims naudokite rankinj arba genéjimo pjakla.
naudotis sluo prietaisu. m Prietaiso nenaudokite, jei pjovimo jtaisas yra pazeistas

Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos
apsaugg. Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai,
bdtina déveéti galvos apsaugos priemones.
Dévékite sunkias ilgas kelnes, batus ir pirstines. ISPEJIMA

Nedévekite duksliy drabuziy, trumpy kelniy, papuosaly Numetus kriimapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradeéjus
ir atviros avalynés. nejprastai  vibruoti, jg reikia nedelsiant sustabdyti
ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo

priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

ar Zymiai nusidévéjes.

ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad
nejsipainioty j judancias dalis.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
jspéjamuyjy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)

girdéjimo galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatinga A ISPEJIMAS

démesj, kas vyksta darbo vietoje. . o " . . o
Prie$ kiekvieng naudojimg ir dazniau patikrinkite, ar

Netoliese naudojant panaSius prietaisus padidéja h Lo I :
. ) . . L . visos veleno movos ant pailginimo strypo ir jrankio
pavojus pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims R
saugiai pritvirtintos.

patekti j darbo zona.

Nesinaudokite Siuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate,
ar esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar vaisty. Jrenginiams su elektra varomais galios agregatais
Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Per placiai uzsimoOjus, galima netekti
pusiausvyros ir sunkiai susizeisti.

Stovékite toliau nuo visy judangiy jrankio detaliy.

m Elektros maitinimas turi bati paduodamas per prietaisa
su srovés atjungimo (RCD), kurio iSsijungimo srovés
riba neturi bati didesné, nei 30 mA.

m Jei reikia jungti pailginimo laidg, Sis laidas turi bati
Prie$§ paleisdami jrankj patikrinkite, ar pjovimo geleztés tinkamas naudoti lauko sglygomis, o srové atitikti
nesusilies su jokiais daiktais. gaminio maitinimo  parametrus. Pries kiekvieng
Jokiu badu nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje. naudojimg patikrinkite, ar krimapjové nepakenkta.
Naudodami krimapjove bitinai jg tvirtai laikykite abiem Naydojan?, l_)ﬂtinai iSvynioti laido rite, nes susukti laidai
rankomis uz dviejy rankeny ir pasirdpinkite, kad darbo gali perkaisti.
padétis baty saugi ir patikima. Gamintojas nepataria ® Pazeidus maitinimo laidg, siekiant iSvengti pavojaus,
pasilypéti ant laipteliy ar kopéciy. ji reikia atiduoti taisyti ar pakeisti j patvirtintg techninio
Jeigu prie ,strypinés* krimapjovés pridéti saugos dirzai, aptarnavimo centra.

batinai naudokités jais. Ji padeda atremti krimapjovés

svorj genint ir perkeliant j kita genéjimo padétj. Rpestingai GABENIMAS IR LAIKYMAS

sureguliuokite saugos dirzus, kad jie bity patogas.
Nustatykite  greito  atleidimo  mechanizmg ir IRENGINIAMS  SU BENZINU VAROMAIS GALIOS

pasipraktikuokite, kaip juo naudotis pries pradédami AGREGATAIS

genéti. Teisingai naudojant §j jtaisg, galima apsisaugoti  m Prie§ padédami j sandélj ar gabendami, sustabdykite
nuo suzeidimy jvykus avarijai. Jokiu badu nemavékite jrenginj ir leiskite jam atausti.

palaidy drabuziy virs papildomos atramos ar kitaip 5 Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas.

nekliudykite spartaus atpalaidavimo mechanlzr?'no. Prie§ padédami jrankj saugoti ar jj pervezant, gelezte
Kad nezGtuméte nuo elektros srovés, negenékite Sakuy, visada uzdenkite apsauginiu gaubtu.
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ISpilkite visus bake likusius degalus j indg, oficialiai
skirtg benzinui laikyti. Neuzmirskite tinkamai uZsukti ir
priverzti degaly bako dangtel;.

Prireikus, visg alyva i$ talpyklos isleiskite j alyvai laikyti
pritaikytg indg. NeuzmirSkite tinkamai uzsukti alyvos
indo dangtel;.

Tegul variklis sukasi, kol jis sustos. Tai leidZia paSalinti
visus degalus, kurie galéty iSgaruoti ir palikti sakingas
nuosédas kontdre.

Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelian¢iy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima.

Nelaikykite lauke.

Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

Niekada neneskite ir negabenkite prietaiso, kai jis
veikia.

Remkités nacionaliniais ir vietiniais jstatymais dél
degaly saugojimo ir manipuliavimo jais.

Trumpalaikis laikymas

Prie§ padédami j sandélj ar gabendami, sustabdykite
jrengin;j ir leiskite jam atausti.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas.
PrieS padédami jrankj saugoti ar jj pervezant, gelezte
visada uzdenkite apsauginiu gaubtu.

Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelian¢iy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos arba
druskos, naudojamos prie$ apledéjima.

Nelaikykite lauke.

|JRENGINIAMS SU ELEKTRA VAROMAIS GALIOS
AGREGATAIS

Sustabdykite gaminj, atjunkite nuo maitinimo tinklo ir
suvyniokite kabelj. Prie§ padédami laikyti arba gabenti
palaukite, kol jrenginys visiSkai atvés.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medZiagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjimg. Nelaikykite lauke.

PrieS padédami jrankj saugoti ar jj pervezant, gelezte
visada uzdenkite apsauginiu gaubtu.

Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.
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PRIEZIUORA

A ISPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

A ISPEJIMAS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti
patariame grazinti prietaisg | artimiausig jgaliot g
paslaugy teikimo tarnyb a.

A |SPEJIMAS
Geleztés astrios. Kad nesusizeistuméte, bikite ypatingai
atsargts valydami bei tepdami jtaisg ir uzdédami arba
nuimdami gelez&iy apsauginj jrenginj.

ISjunkite produktg ir (arba) atjunkite jj nuo elektros
energijos tiekimo bei pasiripinkite, kad visos judancios
dalys visiSkai sustoty ir tik tada vykdykite bet kokius
techninés priezidros ar valymo darbus.

Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek,
kiek aprasyta Siame vadove. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliotg techninio aptarnavimo centrag.

Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj sausu
Svelnaus audinio gabaléliu.

Gamintojas pataria naudoti purSkiamajj nuo radijimo
apsaugantj tepalg, kad tolygiai pasiskirstyty ant
gelezgiy bei bdty mazZesnis pavojus susizeisti prie jy
prisilietus. Informacijos apie tinkama pur§kiamajj tepalg
kreipkités j vietinj jgaliotg techninio aptarnavimo centra.
Jei reikia, galite minétuoju badu truputj patepti geleztes
prie$ naudodami jtaisa.

Daznai tikrinkite visas verZles, varZtus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo baklés
stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidZiama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty $iy dalyky:
suzeidimai prisilietus prie gelezgiy
Gelez¢iy negalima apsaugoti genint. Laikykite gelezte
atokiai nuo saves ir kity asmeny. Kai negenite,
uzdenkite krimapjove gelez&iy apsauginiu jtaisu.

Vibracijos sukeltas suzalojimas.

Darbg reikia atlikti naudojant tik tam skirtus jrankius.
Naudokite atitinkamas rankenas ir ribokite darbo bei
buvimo sveikatai zalingoje aplinkoje laikg.

Klausos pakenkimas dél buvimo triuk§me.

Dévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.
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Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos pozymiai yra
pirSty dilgCiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasirei§kiantis nuo $altio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $al¢io ir drégmeés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis

Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:

m Apsirenkite kuo Sil€iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
muvekite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime prane$imy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

m Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darba ir kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS
llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darbg. ligiau naudojant jrankius, reikia

reguliariai daryti pertraukas.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 142 psl.

Gelezté

Geleztés apsauginis gaubtas
Prietaiso laikiklis

Prietaiso asis

Fiksuojantis reketo mechanizmas
Saugos uzrakto svirtelé
Reguliavimo rankena

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

PranesSimas apie sauguma

NooghrwN=

Elektros pavojus, gaminio negalima
naudoti ar¢iau kaip 10 m atstumu nuo
antzeminiy elektros perdavimo linijy

Saugokités iSmetamy arba skrendanciy
objekty. Visi pasaliniai asmenys, ypaé
vaikai ir naminiai gyvinai, turi bati ne
arciau kaip 15 m nuo darbo vietos.

Prie§ naudodami jrenginj, atidziai
perskaitykite instrukcijas, laikykités
ispéjimy ir saugos nurodymy.

Dévékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

Naudodamiesi $iuo gaminiu visada
aveékite avalyne neslystanciais padais.

ROJEF D>

Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Veleno pjovimo geleztés. Kad sunkiai
nesusizeistuméte, nelieskite pjovimo
gelezgiy.

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
sglygoms.

Elektriniy produkty atliekos neturi

bati metamos kartu su namy dkio
atliekomis. PraSome perdirbkite jas ten,
kur yra tokios perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo kreipkités j savo
vieting savivaldybe ar pardavéja.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES Salies, kur
jis buvo nupirktas.

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Garantuojama garso galia yra 110 dB

&
[i]
A Ispéjimas

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.
/\ PAVOJUS
Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios neiSvengus bus
patirti sunkds ar net mirtini suzeidimai.

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Pastaba

/\ |SPEJIMAS
Reiskia potencialiai pavojingg situacija, kurios
neiSvengus galimi sunkds ar net mirtini suZeidimai.

/\ ATSARGIAI
Reiskia potencialiai pavojingg situacija, kurios
neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suzeidimai.

ATSARGIAI

Be jspéjamujy simboliy
Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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Liigenditega hekitrimmer konstrueerimisel on
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja tdokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Liigenditega hekitrimmer vdib kasutada kdikide firma
Ryobi/Homelite bensiinimootoritega, mille t66maht on kuni
30cc voi RPH1200, RLT 12381, RBC12261 elektrimootoriga.
Puhurit  tohivad kasutada taiskasvanud, kes on
lugenud 13bi selles kasutusjuhendis ja vastava mootori
kasutusjuhendis olevad juhised ja hoiatused ning saavad
neist aru, ja kes suudavad oma tegevuse eest vastutada.
See seade on ette nahtud kasutamiseks (ihe operaatori
poolt, kes seisab kindlal ja tugeval pinnal. Ohutuse
tagamise eesmargil peab td6tamise ajal hoidma tddriista
kahe kéega, et seda saaks piisavalt kontrollida.

Seade on ette ndhtud kasutamiseks kodumajapidamises.

See on ette nadhtud hekkide, okste ja sarnate
taimeosade I6ikamiseks ja trimmimiseks. Seadme
konstruktsioon véimaldab vart pikendada pikkuseni

2,52 m (bensiinimootoriga kasutamiseks) v6i 2,64 m
(elektrimootoriga kasutamiseks). Arge Uletage seadme
t6opikkust.

Seda tuleb kasutada kuivas ja heades valgustustingimustes.
See El OLE ette nahtud rohu, puude véi jamedate okste
I16ikamiseks. Seda ei tohi kasutada muuks otstarbeks kui
heki trimmimiseks.

A HOIATUS

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid.
Teie ja korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege
kéesolevad juhised enne seadme kasutamist Iabi.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

A HOIATUS

Tédorgan ei ole ette nahtud kasutamiseks
bensiinimootoriga ajampeadele, millel on juhtrauad.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

BENSIINIMOOTORIGA KASUTAMISEKS

m Ohutuse tagamiseks lugege enne toote kasutamist
koik juhised labi ja veenduge, et olete neist aru
saanud. Jargige kdiki ohutuseeskirju. Allpool loetletud
ohutuseeskirjade mittejargimine vdib kaasa tuua
tosiseid kehavigastusi.

Arge kaivitage ega kasutage seadet suletud voi
osaliselt suletud kohas. Heitgaaside sissehingamine
voib Idppeda surmaga.

Arge katsuge toote summuti véi trummeli Gmbrust -
todtamise ajal lahevad need kuumaks.

Tuleohu vahendamiseks hoidke mootor ja summuti
vaba prahist, lehtedest ja maardejaakidest.

Seisake mootor ja laske sellel jahtuda, enne kui
alustate hooldustéid.

Kutuse segamise voi tankimise ajal arge suitsetage.
Kutusesegu segage ja hoidke kituse jaoks heaks
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kiidetud ndus.

m Segage kitust valitingimustes, kus pole tuleohtu.
Pihkige &ara mahavoolanud kitus. Enne mootori
kaivitamist minge tankimiskohast 9 m (30 jala)
kaugusele.

= Enne tankimist vdi hoiulepanekut seisake mootor ja
laske maha jahtuda.

m Enne teisaldamist laske mootorii maha jahtuda,
tihjendage kitusepaak ja kinnitage soidukile, et see
likuma ei hakkaks.

A HOIATUS

Kui gaasipaastik on vabastatud ja mootor t66tab
tuhikaigul, tuleb I6ikeorgan voi tera eemaldada. Kui see
jaab liikuma, on oht, et operaator véib kehavigastusi
saada. Arge seadet kasutage. Andke seade volitatud
hoolduskeskusesse remondiks.

ELEKTRIMOOTORIGA KASUTAMISEKS

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste
ja juhiste eiramisel on oht saada elektrilddki voi raskeid
kehavigastusi ning/voi pdhjustada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin
mehaanilist tooriista, mis saab
(juhtmega) voi akust (ilma juhtmeta).

tdhendab
elektrivorgust

Jelektritooriist”
toidet

TOOKOHT

m Hoidke tookoht puhas ja héasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas téotamisel voivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage elektritdoriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmu
voi aurud sludata.

m Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi  vahepistmike. Pistiku  ja  pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektril66gi oht.

= Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge jitke kultivaatorit vihma kitte véi mirga
kohta. Vee sattumisel elektrilise tooriista sisemusse
suureneb elektrilédgi saamise oht.

@



®

= Arge kasutage toitejuhet mittesihiparaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks vOi pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektrild6gi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

m  Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvérku. RCD kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

ISIKUKAITSE

= Mehaanilise tooriistaga  tootamisel  jilgige
toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet
médistust. Arge kasutage tooriista siis, kui te olete
vasinud, uimastite, alkoholi vdi ravimite moju all.
Hetkeline téhelepanu hajumine tooriista kasutamise
ajal voib pdhjustada raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui t66olud seda nduavad,
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku Uhendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liliti on vélja
lilitatud. Onnetuste véltimiseks arge hoidke tdoriista
kandmise ajal sdrme lUlitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui lUliti on sisse lulitatud.

= Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervdti voi mutrivéti vdivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
tooriista tile parem kontroll.

= Kandke to66ks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed
ja tookindad liikuvatest osadest eemal. Lddvad
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed véivad haakuda
likuvate osade klge.

m  Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need
on ihendatud ja nouetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga
seotud ohtusid.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tootamisel liigset jdudu. Kasutage
todks sobivat elektritodriista. Oigesti valitud
elektritdoriist to6tab ettendhtud vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumalt.

m Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vélja. Lilitiga lulitamatu tooriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi hoiustamist votke toitejuhe pistikupesast
vélja ja/lvdoi eemaldage aku. Need ennetavad
ohutusmeetmed vahendavad todriista tahtmatu
kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kattesaamatus kohas ja &drge lubage
elektritooriista mitte tundvaid voi kasutusjuhendiga
mitte tutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritdoriist on ohtlik.
Mehaaniliste elektritooriistade hooldus. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud
seisundid, mis voivad mdjustada elektritooriista
tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
elektritooriist enne kasutamist &dra parandada.
Halvasti hooldatud elektritdoriistad pdhjustavad palju
dnnetusi.

Hoidke l6iketerad teravad ja puhtad. Teravate
|6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Toooperatsiooniks mitte ettenahtud toodriista
kasutamine vdib tekitada ohtliku olukorra.

TEENINDAMINE

Laske oma elektrilist todriista hooldada
véljadppinud  teenindustddtajal; remontimisel
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab
elektriseadme ohutuse.

HEKITRIMMERI OHUTUSEESKIRJAD

Hoidke koik kehaosad l6iketerast eemal. Hetkeline
téhelepanu hajumine seadme kasutamise ajal voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

Teisaldamise ajaks liilitage hekitrimmer vilja
ja kandke seda kaepidemest. Hekitrimmeri
teisaldamisel voi hoiulepanekul paigaldage latile
alati kaitsekate. Hekitrimmeri 0Oige kasitsemine
vahendab I6iketeradega seotud kehavigastusi.

Hoidke  toodriista  kinni  ainult isoleeritud
haardepindadest, sest IGiketera voib sattuda
kokkupuutesse varjatud juhtmega. Kui tooriist satub
kontakti pinge all olevate juhtmetega, jadvad tooriista
isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja vdib
saada elektril66gi.

Hoidke toitejuhe Idikamispiirkonnast eemal.
Tootamise ajal voib toitejuhe olla pddsaste varjus ja
seetdttu voite sellesse juhuslikult sisse I6igata.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Ménedes piirkondades on seadused, mis piiravad toote
kasutamist teatud t66de tegemiseks. Lisateavet saate
kohalikust omavalitsusest. Lugege kdik juhised labi

Enne t60 alustamist tuleb t66piirkond alati korrastada.
Eemaldage koéik esemed, nagu traadid, valgustid,
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juhtmed vo6i ndorid, mis vdivad vélja lennata voi
takerduda Idiketera kiilge.

Kontrollige, et hekis ei ole vdoérkehasid, naiteks
traatvorku.

Hoidke kdoik kdorvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
vahemalt 15 meetri kaugusel. Kui keegi tdopiirkonda
siseneb, siis seisake kultivaator.

Kontrollige Idigatavat hekki pidevalt , et selle taga voi
selle sees ei ole inimesi vdi loomi.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse Kkorral.
Toodtajal peab tddpiirkonnale olema selge valjavaade,
et tuvastada véimalikud ohud.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et
kdik juht- ja ohutusseadised to6tavad nduetekohaselt.
Kui mootor nupule OFF vajutamisel vélja ei lilitu, arge
seadet kasutage.

Kontrollige seade enne kasutamist ule. Kontrollige saag
Ule 16tvunud kinnitite suhtes. Veenduge, et kdik kaitsed
ja kéepidemed on odigesti ja ohutult kinnitatud. Enne
kasutamist asendage koik vigastatud koosteosad.
Arge seadet mingil viisil imber ehitage.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega véljadppeta
isikutel.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille
ja korvaklappe. Too6tamisel kohtades, kus on
allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda Kkiivrit.

Kandke tugevast riidest pikki pikse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke 16tvu riideid, lihikesi pikse, mistahes
ehteid ega té6tage paljajalu.

Kinnitage pikad juuksed 6lgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist liikkuvate osade vahele.
Kuulmiskaitsevahendid takistavad haalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse vdtma ja pédrama taiendavat tdhelepanu
sellele, mis toimub tema t6okohal.

Mitme sarnase seadme tootamisel samas piirkonnas
suurendab kuulmiskahjustuse riski té6tajal ja inimestel,
kes toopiirkonda sisenevad.

Arge kasutage téériista vasinuna véi haigena ega siis,
kui olete uimastite, alkoholi v&i ravimite m&ju all.
Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Liigse ette kilnitamise tottu vdite
kaotada tasakaalu ja see vdib pdhjustada raskeid
vigastusi.

Hoidke kdik kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Enne seadme kaivitamist veenduge, et I5iketerad ei ole
millegiga kokkupuutes.

Arge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Hoidke trimmerit té6tamise ajal mélema kaega kindlalt
kinni ja veenduge, et tédasend on ohutu ja kindel.
Tootja ei soovita kasutada treppe ja redeleid.
Kasutage rakmeid kui need on varrega hekitrimmeri
komplektis. See aitab teil taluda seadme massi
kasutamise ajal ja asendi muutmisel trimmimise vahel.
Reguleerige rakmed endale mugavasse asendisse.
Tehke kindlaks, kuidas kasutada
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kiirvabastusmehhanismi ja proovige seda enne

kasutamise alustamist. Selle 0dige kasutamine

vbimaldab ara hoida hadaolukorras tekkida vbdiva

raske kehavigastuse. Arge mingil juhul kandke rakmete

peal riietusesemeid, muidu piirate juurdepaasu

kiirvabastusmehhanismile.

Elektriloogi eest kaitsmiseks arge todtage Shuliinidele

lahemal kui 10 m.

Arge kasutage hekitrimmerit mingil juhul toiteliinide,

piirete, postide, ehitiste vdi muude kinnisobjektide

laheduses.

Loiketerad on teravad. Terade kaitlemisel kandke

libisemiskindlaid, tugevdatud kaitsekindaid. ~Arge

pange oma katt vdi sérmi terade vahele voi sellisesse

asendisse, kus need vdivad pitsitusi voi sisseldikeid

saada.

Seisake purusti ja lhendage lahti toitevérgust ning

veenduge, et koik liikuvad osad on taielikult peatunud.

o |dikeorgani td6asendi seadistamine

e puhastamine ja ummistuse kdrvaldamine

o toote jatmisel jarelvalveta

e seadme kontrollimine, hooldamine \ll
teenindamine.

Arge suruge trimmerit 1&bi tiheda pddsastiku. See véib

pdhjustada terade kinnijaamise ja tdokiiruse languse.

Kui té6kiirus langeb, siis alandage kaiku.

Arge plilidke 18igata v&susid v&i vérseid, mille [abima6t

on ile 28 mm v&i mis ilmselt ei mahu I6iketerade

vahele. Suurte varte piiramiseks kasutage kasisaagi

voi mootoriga oksasaagi.

Arge kasutage masinat, kui selle I8ikeseade on

vigastatud vdi vaga kulunud.

A HOIATUS

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
voi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see lle vigastuste suhtes.
Koik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustédkojas
parandada voi asendada.

A HOIATUS

Enne iga kasutamist ja regulaarselt, et kdik pikendatava
varda koik kinnitid ja tddriist on turvaliselt kinnitatud.

ELEKTRIMOOTORIGA KASUTAMISEKS

m  Elektriline t6oriist tuleb Uhendada vooluvérku labi
rikkevoolu-kaitseldliti (RCD), mille rakendumisvoolu
tugevus on maksimaalselt 30 mA.

Kui teil on vaja kasutada pikendusjuhet, veenduge
et see on valistingimuste jaoks sobiv ja teie todriista
jaoks piisava ristldikega. Kontrollige seda enne iga
kasutamist vigastuste suhtes. Kerige see alati lahti,
sest kokku keeratud juhe vdib Ule kuumeneda.

Kui toitejuhe saab vigastada, siis tuleb seade
tagastada volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
asendamiseks.
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TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

BENSIINIMOOTORIGA KASUTAMISEKS

Enne hoiule paneku voi teisaldamise alustamist
seisake mootor.

Puhastage seade kdikidest vodrkehadest.

Enne seadme hoiulepanekut voi transportimise
alustamist  katke I6iketera selleks ettenahtud
kaitsekattega.

Kallake kogu kiitus paagist kiitusemahutisse. Arge

unustage kutusekorki korralikult tagasi panna ja
kinnitada.
Vajadusel valage kogu 6li paagist valja selleks

ettenahtud anumasse. Arge unustage 8likorki korralikult
tagasi panna.

Laske mootoril tédtada kuni peatumiseni. See
kérvaldab kituse ja &li segu, mis voib riknedes katta
kitusesusteemi kuivanud 6li ja vaigukihiga.

Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal sddvitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid ja jaatérjevahendid.

Arge hoiustage 6ues.

Vedamise ajal tokestage trimmer likuma hakkamise ja
alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja osade
kahjustamist.

Arge kandke véi teisaldage saagi sel ajal, kui see
tootab.

Jargige kdoiki riiklikke ja kohalikke eeskirju kiituse
turvalisel sailitamisel ja késitsemisel.

Liihiajaline hoiustamine

Enne hoiule paneku vdi teisaldamise alustamist
seisake mootor.

Puhastage seade koikidest voorkehadest.

Enne seadme hoiulepanekut voi transportimise
alustamist  katke ISiketera selleks ettenahtud
kaitsekattega.

Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepaasmatu.

Hoidke kettsaagi eemal sodvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatorjevahendid.

Arge hoiustage dues.

ELEKTRIMOOTORIGA KASUTAMISEKS

Peatage mootor, iihendage see vooluvorgust lahti ja
kerige juhe kokku. Laske seadmel enne hoiule panekut
vOi transportimist maha jahtuda.

Puhastage seade kdikidest vodrkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal sddvitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid ja jaatérjevahendid. Arge
hoiustage dues.

Enne seadme hoiulepanekut voi transportimise
alustamist  katke I6iketera selleks ettenahtud
kaitsekattega.

Vedamise ajal tokestage trimmer likuma hakkamise ja
alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja osade
kahjustamist.

HOOLDUS

A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine voib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

A HOIATUS

Hooldamine nduab ilimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks
lahimasse vo lit atud teenind uskesk usesse .

A HOIATUS

Loiketerad on teravad. Kehavigastuse valtimiseks olge
aarmiselt ettevaatlik kui seadet puhastate, maarite,
tarvikut paigaldate voi eemaldate terakaitset.

Enne hooldus- ja puhastustdid peatage toode ja/voi
Uhendage vooluvérgust vélja ning veenduge, et koik
liikuvad osad on taielikult peatunud.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude
remonditddde tegemiseks votke Uhendust volitatud
hooldajaga.

Pihkige trimmer parast iga kasutuskorda pehme kuiva
lapiga puhtaks.

Tootja soovitab kasutada roostekaitsevahendit ja
madrida tera Uhtlase aerosoolvahendi kihiga, et
alandada riski tootajatele kokkupuutel |6keteradega.
Teavet sellise aerosoolvahendi kohta saate oma
kohalikust hoolduskeskusest

Voéite soovi korral sellel viisil maéarida |Siketerasid
kergelt enne kasutamist.

Kontrollige koéiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus téokorras olemises. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada koiki jaakriskide mdjureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab

p

6orama erilist tdhelepanu.
I6iketerade kokkupuutest tingitud kehavigastus
Loiketerade eest ei saa tddtamise ajal kaitsta. Hoidke
I6iketera oma ja teiste kehast eemal. Kui te ei I6ika,
katke see terakaitsega.
Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus.
Alati kasutage t00ks sobivat tooriista. Kasutage
ettendhtud  kéepidemeid, piirake t6daega ja
kokkupuudet vibratsiooniga.
Miraga kokkupuutumine véib kuulmist kahjustada.
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake muraga
kokkupuudet.
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RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada

monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’

stindroomiks. Simptomidena voib ilmneda sdérmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas

téotamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kilmast

ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

Oigeid toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

= Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kaed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péohiliselt kiilma ilmaga.

m Parast kilmas to6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt todvaheaegasid. Piirake téoperioodi
pikkust.

= Kui ilmnevad haigustunnused, |6petage kohe t66 ja
péorduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel  kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad
sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 142.

Saeleht

Terakaitse

Tooorgani riputi
Tooorgani volli kattetoru
Lukusti porkratas
Turvalukusti hoob

. Reguleerimispide

NooghrwN=

MASINAL OLEVAD SUMBOLID
Ohutusalane teave

Selleks, et valtida elektril6dgi ohtu,
arge tootage elektri-huliinidele

lahemal kui 10 meetrit.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate

/X esemete eest. Hoidke kdik

korvalseisjad, eriti lapsed ja

|ﬁﬁ\ lemmikloomad tédalalt vahemalt 15
meetri kaugusele.

Enne seadmega t66 alustamist lugege
kdik juhised hoolikalt labi ja pidage
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud

juhistest.
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Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning kiivrit.

Kandke selle toote kasutamisel alati
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Teravad I8iketerad. Arge puudutage
I6iketera, et mitte rasket vigastust
saada.

Arge jatke vihma katte v8i kasutage
niiskes kohas.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kisige sellekohast néu oma
edasimiujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

Vastab koigile eeskirjadele EL-i
liikmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Garanteeritud helivdimsuse tase on
110 dB

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

>

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

Markus

Hoiatus
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Jargnevad marguandesdénad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.
A\ OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, 16peb surma vdi tdsise vigastusega.
/\ HOIATUS
Viitab vdimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, vdib I6ppeda surma voi tdsise vigastusega.
/\ ETTEVAATUST
Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui
ei valdita, voib |6ppeda vaiksemate voi keskmiste
vigastusega.
ETTEVAATUST
lima hoiatusstiimbolita
Osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada varakahju.
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U razvoju ovog zglobni trimer Zivice je dati su maksimalni
prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Ovaj zglobni trimer Zivice je odobren za upotrebu sa svim
Ryobi/Homelite benzinskim pogonskim glavama od 30cc ili
manje, ili s RPH1200, RLT1238l, RBC1226| elektricnom
pogonskom glavom.

Proizvod smiju koristiti isklju¢ivo punoljetne osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priru¢niku
i u odnosnom priruéniku za pogonsku glavu i koje se mogu
smatrati odgovornima za svoje postupke.

Proizvod je amo za namijenjen za kori$tenje na otvorenom
od strane jednog operatera koji ¢vrsto stoji na tlu. Iz
sigurnosnih razloga proizvod za vrijeme rukovanja uvijek
drzite pod kontrolom drzeci ga s obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za ku¢nu ili upotrebu u
domacinstvu. Namjenjen je za rezanje i obrzivanje ograda,
Sikara i slicne vegetacije. Proizvod je namijenjen za
produljenje od maksimlane dulje do 2,52 m (za sklapanje
sklopa s benzinskom pogonskom glavom) ili 2,64 m (za
sklapanje sklopa s elektric(nom pogonskom glavom). Ne
prekoracujte radnu visinu.

Treba se Koristiti samo u suhim, dobro osvjetljenim
uvjetima.

NIJE namijenjen za rezanje trave, drvecaili grana. Ne smije
se koristiti za nikakvu drugu svrhu osim za obrazivanje
ograde.

A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vaSe i sigurnosti ostalih
promatraa, molimo vas da prije rada s proizvodom
procitate ove upute. Molimo vas da Cuvate ove upute
radi kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE

Proizvod je prikladan za koriStenje s glavama na
benzisko gorivo opremljenim s ruékama motocikla..

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

ZA SKLAPANJE SKLOPA S BENZINSKOM POGON-
SKOM GLAVOM

m Zasiguran rad procitajte i shvatite sve upute za rad prije
koristenja proizvoda. Slijedite sve sigurnosne upute.
Nepostivanje ovih savjeta moze dovesti do teskih
tjelesnih ozljeda.

Nikada ne pokrecite ili pogonite motor u zatvorenom ili
slabo ventiliranom podrugju. Udisanje ispusnih plinova
moze usmrtiti.

Nemojte dirati podruéje oko prigusivaca ili cilindra
proizvoda, ovi dijelovi se tijekom uporabe ugriju i
postanu vrugi.

Za smanjenje opasnosti od pozara drzite motor i
prigusnik Cistim od ostataka, liS¢a ili previSe sredstava
za podmazivanje.
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m  Uvijek zaustavite motor i omogucite da se ohladi prije
vrsenja bilo kakvog odrzavanja.

= Nemojte pusiti dok mijeSate gorivo ili punite spremnik
s gorivom.

m  MijeSajte i drzite gorivo u za to predvidenom spremniku.

= MijeSajte gorivo na otvorenome, daleko od bilo kakvih
iskri ili plamena. ObriSite razliveno gorivo. Pomaknite
se 9 m (30 stopa) dalie od mijesta punjenja prije
pokretanja motora.

m Zaustavite motor i dopustite da se ohladi prije ponovnog
punjenja ili skladistenja jedinice.

m Dopustite uredaju da se ohladi, ispraznite spremnik za
gorivo i prije transporta u vozilu osigurajte jedinicu.

A UPOZORENJE

Kada je sklopka gasa otpustena i motor je pokrentu u
praznom hodu, rezni prikljuak ili oStrica se ne smije
pomicati. Ako se nastavi pokretati moze doc¢i do ozbiljnih
ozljeda operatera. Nemojte Kkoristiti uredaj. Vratite
proizvod u ovlasteni servisni centar radi popravka.

ZA SKLAPANJE SKLOPA S ELEKTRICNOM POGON-
SKOM GLAVOM

A UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektri¢ni alat* u upozorenjima odnosi se na vas
glavni alat (napajanje preko kabela) ili elektri¢ni alat koji se
napaja preko baterije (bez kabela).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektriénim alatima u
eksplozivnim atmosferama u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

m Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektri¢nog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikadi i
odgovarajuée uti€nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

n lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vaSe tijelo uzemljeno, poveéava se opasnost od
strujnog udara.

= Nemojte proizvod izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
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Ulazak vode u elektriéni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlaéenje ili isklju€ivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli pove¢avaju opasnost od
strujnog udara.

Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Kori$tenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. KoriStenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektriénim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teSkih osobnih ozljeda.

Koristite osobnu zastithnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitna oprema poput
maske za praSinu, zastitna obuéa sa zastitom od
klizanja, kaciga ili zasStita za uSi koja se koristi u
odgovarajuc¢im uvjetima smanjuje osobne ozljede.
Sprijecite slu€ajno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). NoSenje elektricnog alata s vasim prstom
na sklopki ili ukljucivanje elektri¢nih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj on (ukljuéeno) dovodi do
nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podeSavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢éem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektri¢nim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeéa, nakit ili dugacka
kosa mogu biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.
Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni prikljuceni i pravilno koristeni. KoriStenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vasu primjenu koristite to¢an
elektriéni alat. ToCan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat

koje se ne moze kontrolirati pomoc¢u sklopke je opasan
i mora se poprauviti.

Prije nego Sto izvrSite bilo kakva podeSavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne
alate, odspojite utika¢ iz izvora napajanja ilili
bateriju iz elektricnog alata. Ovakve preventivne
sigurnosne mijere smanjuju opasnost od slu¢ajnog
pokretanja elektrinog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektriénim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

Odrzavanje elektricnih alata. Provjerite radi
pogreSnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuéa dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je oStecen,
elektricni alat prije koriStenja popravite. Vecina
nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite o$trimi €istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s o$trim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

ODRAAVANJE

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identicne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektriénog alata.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TRIMER ZA
OGRADU

Drzite sve dijelove tijela dalje od noza rezaca.
Trenutak nepaznje pri radu s proizvodom moze dovesti
do teskih osobnih ozljeda.

Nosite Trimer za ogradu za ru¢ku sa zaustavljenim
nozem rezaca. Kada transportirate ili skladistite
trimer za ogradu uvijek postavite pokrov reznog
uredaja. Pravilno rukovanje trimerom za ogradu
smanjuje moguénost ozljeda od nozeva rezaca.

Drzite elektricni alat za izoliranu povrsinu za
hvatanje jer reza¢ moze doci u kontakt sa skrivenim
ozi¢enjem. Dodirivanje ,zive“ Zice nozevima rezaca
moze izloZiti metalne dijelove alata elektricnoj energiji i
moze dovesti do strujnog udara na operatera.

Drzite kabel podalje od podrucja rezanja. Tijekom
rada kabel moze biti skriven u grmlju i slu¢ajno se moze
presjecéi nozem.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

@

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koristenje
proizvoda za neke radove. Provjerite kod lokalnih tijela
za savjet. Procitajte sve upute

Prije svakog koriStenja oCistite radno podrucje. Uklonite
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sve predmete poput kabela, Zarulja, Zica ili konopa koji
mogu biti odbaceni ili se mogu zaglaviti u nozu rezac¢a.
Provjerite ogradu za strane predmete, poput Zica
ograde.

Pazite se odbacenih predmeta, drzite sve promatrace,
djecu i kuéne ljubimce dalje od radnog podrugja.
Zaustavite proizvod ako bilo tko ude u podrucje rada.
Provjeravajte za osobe i Zivotnje iza ili unutar svake
zZivice ili grma koji namjeravate obrezivati.

Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba
jasan pogled radnog podruc¢ja kako bi identificirao
potencijalne opasnosti.

Osigurajte prije svakog koritenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaiji pravilno funkcioniraju. Ne
koristite proizvod ako sklopka ,isklju¢eno” ne zaustavlja
motor.

Prije koriStenja provjerite proizvod. Provjerite za
olabavljene zatezae. Osigurajte da su svi Stitnici
i ru€ke pravilno i ¢vrsto prikljuceni. Prije koriStenja
zamijenite sve oStecene dijelove.

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin.

Nemojte dopustiti djeci ili nestruénim osobama da
koriste ovaj proizvod.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za odi i
sluh. Ako radite u podrucju gdje postoji opasnost od
padajucih predmeta, morate nositi zastitu za glavu.
Nosite hlace s dugim nogavicama, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace, nakit bilo
kakve vrste ili hodati bosonogi.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvaéanje u pokretne
dijelove.

KoriStenje zastite za sluh smanjuje vaSu mogucnost
da Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to $to se dogada u
radnom podrucju.

Rad u blizini slicnim alatom dovodi do opasnosti
povreda sluha i moguéim ulaskom drugih osoba u
radno podrudje.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Zauzmite C&vrst stav i ravnoteZu. Ne sezite preko
odredene granice. Naginjanje preko ruba moze dovesti
do gubitka ravnoteze i uzrokovati ozbiljne ozljede.
Drzite sve dijelove tijela dalje od svih pokretnih dijelova.

Prije pokretanja uredaja osigurajte da ostrice za rezanje
necée doci u kontakt s nic¢im.

Nikada ne radite s proizvodom u eksplozivnoj atmosferi.
Prilikom rada s trimerom za ogradu, uvijek ga drZite
¢vrsto s obje ruke za obje rucke i osigurajte da je radni
polozaj siguran i C&vrst. Proizvodaé ne preporucuje
koristenje stepenica ili ljestvi.

Koristite kop€u ako je isporu¢ena s vasim kresacem za
obrazivanje. Takoder podrzava tezinu uredaja tijekom
koriStenja i tijekom pomicanja izmedu poloZaja za
obrezivanje. PazZljivo podesite kop€u rad komfora.
Pronadite brzi mehanizam za otpustanje i vjezbajte
koriStenje prije nego pocnete koristiti uredaj. Njegovo
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pravilno koristenje sprje¢ava ozbiljne povrede u slucaju
nuzde. Nikada ne nosite dodatnu odje¢u preko kopce ili
na drugi nacin ne ograni€avajte pristup mehanizmu za
brzo otpustanje.

Za osobnu zastitu od strujnog udara, ne radite unutar
10 m od nadzemnih vodova.

Nikada ne koristite trimer za ogradu pored elektri¢nih
kabela, ograda, klinova, zgrada ili drugih nepokretnih
objekata.

Nozevi su ostri. Kada rukujete sa sklopom noza, nosite
zastitne rukavice velike debljine koje se ne klizu. Ne
stavljate ruku ili prste izmedu noZeva ili u neku poziciju
gdje mogu biti prignjeceni ili odrezani.

Zaustavite uredaj, odspojite iz napajanja i osigurajte da
se svi pokretni dijelovi potpuno zaustave:

e podeSavanje radnog poloZaja reznog urdaja

e (CiSc¢enje i odblokiravanje

e ostavljanje proizvoda bez nadzora

e provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

Nemoijte siliti trimer za ogradu kroz tesko Zbunje. Ovo
moze uzrokovati tromost ostrica i usporavanje. Ako
ostrice uspore smanjite brzinu hoda.

Nemojte poku$ati rezati stabiljke ili grane koje su vece
debljine od 28 mm ili onih koji su o¢ito preveliki da udu u
ostrice za rezanje. Koristite ru¢nu pilu ili pilu za sje¢enja
za trimanje velikih stabiljki.

Nemojte raditi s uredajem s ostecenim ili istroSenim
reznim uredajem.

A UPOZORENJE

Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki oste¢eni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

A UPOZORENJE

Provjerite da su sve spojke osovina na produznom
prikljucku i alatu €vrsto pritegnute prije svakog koristenja.

ZA SKLAPANJE SKLOPA S ELEKTRICNOM POGONS-
KOM GLAVOM

= Napajanje treba biti putem FID sklopke (RCD uredaj) s
proradnom strujom ne veéom do 30 mA.

Ako trebate koristiti produzni kabel, osigurajte da je
prikladan za koriStenje na otvorenom i da ima dovoljan
kapacitet za napajanje proizvoda. Prije svakog
koristenja provjerite na os$te¢enja. Uvijek odmotajte
kabel za napajanje tijekom koristenja jer se namotani
kabel moze pregrijati.

Ako dode do ostec¢enja kabela za napajanje, morate
vratiti uredaj ovlastenom servisnom centru za popravak
ili zamjenu kako bi se izbjegle opasnosti po sigurnost.
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PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

ZA SKLAPANJE SKLOPA S BENZINSKOM POGONS-
KOM GLAVOM

Zaustavite uredaj i omogucite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.

Prije pohranjivanja jedinice ili tjekom transporta pokrijte
ostricu sa Stitnikom za oStricu.

Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu
posebno namijenjenu za drZanje benzina. Nemojte
zaboraviti propisno zamijeniti i zategnuti kapicu goriva.
Ako je primjenjivo, ispustite svo mazivo iz spremnika u
za to odobrenu posudu. Sjetite se propisno zamijeniti
kapicu s maziva.

Pustite motor da se okre¢e dok se sam ne zaustavi.
To omoguéava uklanjanje svog goriva koje bi moglo
ishlapiti i ostaviti smolasti talog u krugu.

Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu
koje nije pristupacno djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini
korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i
soli za odmrzavanje.

Ne ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oSteéenja na
uredaju.

Nikada nemojte nositi ili transportirati proizvod dok je
pokrenut.

Postujte nacionalne i lokalne propise koji se odnose na
odlaganje i rukovanje gorivom.

Kratkotrajno skladiStenje

Zaustavite uredaj i omogucite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.

Prije pohranjivanja jedinice ili tijekom transporta pokrijte
ostricu sa Stitnikom za oStricu.

Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mijestu
koje nije pristupacno djeci.

Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni
vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.

Ne ostavljajte na otvorenom.

ZA SKLAPANJE SKLOPA S ELEKTRICNOM POGONS-
KOM GLAVOM

Zaustavite proizvod, odspojite ga s izvora napajanja
i namotajte kabel. Omogudite proizvodu da se ohladi
prije spremanja ili transporta.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupaéno
djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.
Ne ostavljajte na otvorenom.

Prije pohranjivanja jedinice ili tijekom transporta pokrijte
ostricu sa Stitnikom za oStricu.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na
uredaju.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do moguéih ozljeda, lose
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja jamstva.

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da ga
vr$i samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi vam
preporu¢amo da odnesete proizvod u najblizi ov lasteni

servisni cent ar radi opravke.

A UPOZORENJE

NozZevi su ostri. Za sprijeCavanje osobnih ozljeda, budite
osobito paZljivi kada Cistite, podmazujete i postavljate ili
uklanjate stitnik ostrice.

m  Prije izvodenja bilo kakvih radova odrzavanja ili ¢is¢enja m

iskljucite i/ili odspojite proizvod s izvora napajanja i
provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi u potpunosti
zaustavili.

MozZete samo vrsiti pode$anje ili popravke opisane
u ovom manualu. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom.

Proizvoda¢ preporucuje da koristite sprej protiv hrde
i sredstvo za podmazivanje ravnomjerno i smanjite
opasnost od osobnih ozl¢jeda od kontakata s oStricama.
Za informacije o prikladnim proizvodima kao sprej,
provjerite kod lokalnog ovlastenog servisnog centra.
Mozda budete Zeljeli podmazati ostrice prije koristenja,
po potrebi, koristenjem gornjeg nacina.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju. Svaki o$teéeni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

[¢]

pasnosti. Moze do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom

koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

b

i izbjegao sljedece:
Ozliede od kontakta s plocom za rezanje O$trice se
ne mogu §tititi dok rezu. Drzite oStrice dalje od sebe
i drugih. Pokrijte ih sa Stitnikom za oStrice kad got ne
rezete.
Ozljede uzrokovane vibracijom. Koristite to¢an alat za
posao. Koristite oznacenu kop¢u i ogranicite radno
vrijeme i izloZenost.
Ostecenje sluha uzrokovano izlaganjem buci. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite izlozenost.
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SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obiéno uogljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da naslijedne osobine, izlaganje
hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

=)
\_/
m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim @ Oéstre ostrice za rezanje. Za
Q
|

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

Nosite obuéu protiv klizanja prilikom
koristenja ovog proizvoda.

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako sprejecavanje ozbiljnih ozljeda, ne
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da dodirujte oStrice za rezanje.
je hladnoéa glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako Dbiste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite kolicinu
izlaganja po danu.

m  Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to
moguce. Potrazite savjet od lokalnih

prekinite koristenje i obratite se svome lije¢niku vezano vlasti ili prodavca kako reciklirati.
uz ove simptome. Ovaj alat uskladen je sa svim normama
C E i propisima zemlje Europske unije u

A UPOZORENJE

kojoj je kupljen.

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim . .
EurAsian znak konformnosti

koristenjem alata. Kada koristite bilo koji alat dulje
vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

qy Ukrajinska oznaka za sukladnost

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 142.
Ostrica

Stitnik za noz
Vjesalica prikljucka

Osovina prikljucka ”

Zup&asti zaporni kotaé SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Sigurnosna poluga za blokiranje
Rucica za podeSavanje

SIMBOLI NA PROIZVODU

A Sigurnosno upozorenje m Napomena
Elektricna opasnost, najmanje 10 m
dalje od linija koje prolaze iznad glave

Jamdcena razina zvuéne snage 110 dB.

NooghrwN=

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Upozorenje

Cuvajte se odbagenih ili letec¢ih

[ predmeta. Drzite sve promatrace

narocito djecu i kuéne ljubimce, na

|ﬁﬁ\ udaljenosti najmanje 15 m od radnog
podrugja.

Procitajte i razumite sve upute prije
rada s proizvodom, slijedite sva

upozorenja i sigurnosne upute.
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Slijedece rije¢i upozorenja i zna€enja imaju namjeru da

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim
povredama

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja
Naznacuje situaciju koja moze rezultirati oSte¢enjem
imovine.
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
vasih Skarje za Zivo mejo kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

To Skarje za Zivo mejo je odobreno za uporabo z
vsemi pogonskimi glavami Ryobi/Homelite na bencin s
prostornino 0,03 | (30 cc) ali manj ali z elektricno pogonsko
glavo RPH1200, RLT1238I, RBC1226I.

Lahko ga uporabljajo samo odrasle osebe, ki so prebrale
in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku in
zadevnem priro¢niku pogonske glave ter so sposobne
prevzeti odgovornost za svoja dejanja.

Izdelek je namenjen samo za zunanjo uporabno s strani
enega upravljavca, ki stoji trdno na tleh. Zaradi varnosti je
zahtevano dvoro¢no krmiljenje naprave.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo. lzdelek je
namenjen obrezovanju Zive meje, grmicevja in podobnega
rastlinja. lzdelek je zasnovan, da se lahko po dolZini
podalj$a za maksimalno 2,52 m (za sestavljanje s pogonsko
glavo na bencin) ali 2,64 m (za sestavljanje z elektricno
pogonsko glavo). Ne prekoracite te delovne dolzine.
Uporabljati ga je treba v suhih razmerah z dobro svetlobo.
NI namenjen koSenju trave, obrezovanju drevja ali vej. Ne
smete ga uporabljati za druge namen kot pa za obrezovanje
Zive meje.

A OPOZORILO

Med uporabo stroja upostevajte varnostna navodila.
Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta
navodila za kasnejSo rabo.

A OPOZORILO

Ta izdelek ni primeren za uporabo z bencinskimi
pogonskimi glavami, ki se uporabljajo z motoristi¢nimi
rocaiji.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

ZA SESTAVLJANJE S POGONSKO GLAVO NA BENCIN

m Za zagotavljanje varnega obratovanja si pred uporabo
izdelka preberite celotna navodila in osvojite njihovo
vsebino. Dodrzujte véetky bezpe&nostné pokyny. Ce
ne boste upostevali vseh navodil, lahko pride do tezke
telesne poskodbe.

Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali delno zaprtih
prostorih. Vdihovanje izpu$nih plinov je smrtno nevarno.
Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto asti sa po€as prevadzky silne zahrievaju.
Da zmanj$ate nevarnosti pozara, poskrbite, da v motor
in dusilnik ne vstopijo delci, listje ali odve¢no mazivo.
Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem vedno ustavite motor
in po¢akajte, da se ohladi.

Med meS$anjem goriva ali polnjenjem rezervoarja za
gorivo ne kadite.

Gorivo mesSajte in hranite v posodi, ki je za to odobrena.
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m  Gorivo mesajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali plamena.
ObriSite morebitno razlito gorivo. Preden motor
zazenete, se odmaknite najmanj 9 m (30 ft) stran od
obmocja to€enja goriva.

m Pred tocenjem goriva ali shranjevanjem naprave
dovolite, da se slednja ustrezno ohladi.

m Pred prevazanjem naprave v vozilu pustite da se motor
ohladi, izpraznite rezervoar za gorivo in zavarujte
premikajoce dele pred premikanjem.

A OPOZORILO

Ko je gumb za plin spus€en in motor teCe v prostem
teku, se rezalni pripomocek ali rezilo ne sme premikati.
Ce se se naprej premika, lahko pride do hudih poskodb
upravljavca. Stroja ne uporabljajte. Za popravilo odnesite
izdelek na pooblas¢eni servis.

ZA SESTAVLJANJE Z ELEKTRICNO POGONSKO GLAVO

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Shranite vsa opozorila
uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektriéni tok (zi¢na), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

in navodila za kasnejSo

DELOVNO OBMOCJE

n  Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

m Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

m Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane
koncentracije lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vtii in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povréinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je vaSe telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektri¢cnega udara.

m lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v

@
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stik z vrocino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zascéitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektricni udar.

OSEBNA VARNOST
Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni
oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite za$éito za oéi. Ce v razliénih okoli$ginah nosite
ustrezno zas$citno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrsecim podplatom, trdno pokrivalo glave in
za$c¢ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.
Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepricajte, da je stikalo v
izkljuéenem polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektriénim orodjem, pri katerih je stikalo v polozaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesre¢.

Pred vklopom elektric(nega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
klju¢, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektri¢cnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Nesiahajte prilis§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.
Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pripomoéke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuceni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektriéno
orodje, ki ustreza vaSemu delu. Ustrezno elektri¢cno
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji,
za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektriéno orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali baterije,
preden opravljate kakrSne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranjujete elektricno orodje.

Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu¢ajnega zagona elektricnega orodja.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektriénim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.
Elektricna orodja redno vzdrzujte. Preverite, ¢e so
gibljivi deli napacno poravnani ali zaskoceni, ¢e so
sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja kakr$no koli
druge stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje
elektricnega orodja. Ce je elektricno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte
v popravilo. Stevilne nesrete zakrivijo neustrezno
vzdrZzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in cista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektriénega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

SERVISIRANJE

Elektriéno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrZzevanje varnostni elektricnega
orodja.

OBREZOVALNIK ZIVE MEJE — VARNOSTNA
OPOZORILA

Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilom.
Trenutek nepazljivosti med uporabo izdelka lahko
privede do resnih telesnih poSkodb.

Obrezovalnik zive meje prenasajte tako, da ga drzite
za rocaj, rezilo pa naj bo pri tem ustavljeno. Med
transportom ali skladiS€enjem obrezovalnika zive
meje vedno namestite pokrov naprave. Ustrezno
ravnanje z obrezovalnikom Zive meje zmanj$a tveganje
poskodb zaradi rezil.

Elektricno orodje drzite le za izolirane drzalne
povrsine, saj lahko rezilo pride v stik s skrito
zico. Ce se rezila dotaknejo Zice, ki je pod elektri¢no
napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski deli elektricnega
orodja postanejo »Zivi« in povzrogijo elektri€ni udar.
Pazite, da kabel ni v obmocju rezanja. Med
delovanjem se lahko kabel skrije v grmicje in ga lahko
po nesredi prerezete z rezilom.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

@

V nekaterih regijah predpisi omejujejo uporabo izdelka
na dolo¢ene namene. Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti. Preberite vsa navodila

Pred vsako uporabo temeljito ocistite obmocje
obratovanja. Odstranite vse predmete, ki se lahko
vkljugijo ali zapletejo v rezilo, kot npr. kabli, svetilke,
Zica ali vrvica.
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Zivo mejo preverite za morebitne tujke, npr. Zi¢ne
ograje.

Bodite pozorni na izvrzene predmete. Vsi prisotni,
otroci in Zivali naj bodo vsaj 15 m stran od delovnega
obmocja. Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v obmocje.
Vedno preverite, ali so za ali v Zivi meji in grmih, ki jih
nameravate obrezati, ljudje ali Zivali.

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim
obmocjem, da lahko prepozna morebitne nevarnosti.
Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole
in varnostne naprave delujejo pravilno. lzdelka ne
uporabljajte, ¢e stikalo za izklop ne zaustavi motorja.
Pred vsako uporabo izdelek preglejte. Preverite,
ali so pritrdila dobro pritrjena. Prepriajte se, da so
vsa varovala in rocaji pravilno in trdno pritrjeni. Pred
uporabo zamenjajte poskodovane dele.

Stroja nikoli ne spreminjajte na kakrSen koli nagin.
Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da bi
uporabljali ta izdelek.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zas¢ito za oci
in sluh. Pri delu na obmo¢ju, kjer obstaja tveganje za
padajo¢e predmete, morate nositi zascito za glavo.
Nosite trdne, dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
ohlapnih oblaéil, kratkih hla¢, nobenega nakita in ne
uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite
njihovo ujetje v premikajoce se dele.

Zas¢ita za sluh zmanjSa vaso sposobnost, da sliSite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora $e bolj
paziti na dogajanje v okolici.

Uporaba podobnih orodij v blizini pove¢a nevarnost za
poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo
v vase delovno obmocje.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Pazite na ravnotezZje in ne pretiravajte. Nesiahajte prilis
daleko. Ce sezete predaleg, lahko izgubite ravnoteZje,
kar lahko vodi do hude poskodbe.

Dele telesa drzite pro¢ od premikajocih se delov.

Preden enoto zazenete, se prepricajte, da se rezila ne
dotikajo niesar.

Naprave nikoli ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.
Med uporabo obrezovalnik Zive meje vedno trdno drzite
z obema rokama za oba roc¢aja, pri tem pa poskrbite,
da je delovni poloZaj varen in zavarovan. Proizvajalec
priporoc¢a, da ne uporabljate stopnic ali lestev.
Uporabite jermen, ¢e je bil dostavlijen s pali¢nim
obrezovalnikom Zive meje. Pomagalo vam bo pri
podpiranju teze izdelka med uporabo in pri premikanju
med obrezovalnimi pozicijami. Previdno prilagodite
jermen, da se vam bo udobno prilegal.

Preden zacnete uporabljati napravo, poiscite hitri
odpenjalni mehanizem in vadite njegovo uporabo.
Pravilna uporaba lahko prepreci hude telesne poskodbe
v nujnem primeru. Nikoli ne nosite oblacil prek traka za
no$enje ali kako drugace omejite dostop do mehanizma
za hitro sprostitev.
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m Da bi se za&citili pred elektri¢énim udarom, ne obratujte
znotraj 10 m od elektri¢nih napeljav nad vami.
Obrezovalnika Zive meje nikoli ne uporabljajte blizu
elektriénih vodov, ograj, drogov, stavb ali nepremi¢nih
predmetov.

Rezila so ostra. Pri sestavljanju rezil si nadenite
nedrseCe zasCitne rokavice za groba dela. Dlani ali
prstov ne polagajte med rezila ali na katera koli mesta,
kjer bi jih lahko prescipnili ali porezali.

Izdelek ugasnite, izklopite z napajanja in se prepricajte,
da so se vsi premic¢ni deli popolnoma ustavili:

e nastavljanje delovnega polozZaja rezilne naprave

e (CiSCenje ali ko odstranjujete blokado

e pustiti izdelek brez nadzora

e pregledovanjem, vzdrZzevanjem ali delu na izdelku.
Obrezovalnika ne potiskajte na silo skozi gosto
grmicevje. S tem se rezila lahko upogasnijo. Ce se
rezila upoc€asnijo, upocasnite tempo.

Ne rezite debel ali vej, ki so debelejSe od 28 mm ali
takih, ki so ocitno prevelike, da bi ustrezale velikosti
rezila. Velika stebla odrezite z neelektrino rocno Zago.
Naprave ne uporabljajte, ¢e ima poskodovano ali zelo
obrabljeno rezilo.

A OPOZORILO

Ce izdelek pade, moc¢no tréi ali zatne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma pois¢ite vzrok vibriranja. Vsakrsno
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas¢eni servisni center.

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo in pogosto preverite, da so vse
gredne vezi na podalj$ku in orodju trdno pritriene.

ZA SESTAVLJANJE Z ELEKTRICNO POGONSKO GLAVO

= Napajanje naprave mora imeti napravo za rezidualni
tok (RCD), tok naj ne presega 30 mA.
= Ce potrebujete podaljsek za elektriéni kabel, se
prepricajte, da je primeren za uporabo na prostem
in ima zadostno kapaciteto toka za vas izdelek. Pred
vsako uporabo preverite, ali je izdelek po$kodovan.
Kadar izdelek uporabljate, vedno odvijte kable, saj se
drugace lahko pregrejejo.
Ce se napajalni kabel poskoduje, morate izdelek vrniti
pooblaséenemu servisu v popravilo ali zamenjavo, da
se izognete morebitnim nevarnostim.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

ZA SESTAVLJANJE S POGONSKO GLAVO NA BENCIN
m Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo
shranite ali prevazate.
Ocistite vse tujke z izdelka.

Pred shranjevanjem ali med transportom vedno
zavaruijte rezilo z zas¢ito rezila.
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Odtocite vse gorivo iz rezervoarja v posodo, ki je
odobrena za bencin. Ne pozabite pravilno menjati in
priviti pokrovéka za gorivo.

Ce je ustrezno, iz rezervoarja izpustite mazivo v
posodo, ki je odobrena za maziva. Ne pozabite pravilno
menjati pokrovéka za mazivo.

Pustite delovati motor, dokler se ne zaustavi. Na ta
nacin se odstrani vsa meS$anica goriva in olja, ki bi lahko
postala postana in povzrocila obloge smole v sistemu
za gorivo.

Shranite jo na suhem in dobro prezra¢enem mestu, ki ni
na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so
kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.

Ne shranjujte na prostem.

Za transport zavaruijte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

Naprave nikoli ne prenas$ajte, ko je v teku.

Upostevajte vse drzavne in krajevne predpise glede
varnega skladis¢enja in rokovanja z bencinom.

Kratkotrajno shranjevanje

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo
shranite ali prevazate.

Ocistite vse tujke z izdelka.

Pred shranjevanjem ali med
zavaruijte rezilo z za$¢ito rezila.

Shranite jo na suhem in dobro prezratenem mestu, ki
ni na dosegu otrok.

Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.

Ne shranjujte na prostem.

transportom vedno

ZA SESTAVLJANJE Z ELEKTRICNO POGONSKO GLAVO

Napravo zaustavite, izkljucite jo iz napajanja in navijte
kabel. Izdelek naj se dobro ohladi, preden ga shranite
ali transportirate.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezraéenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na
prostem.

Pred shranjevanjem ali med
zavaruijte rezilo z za$¢ito rezila.
Za transport zavaruijte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

transportom vedno

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo€a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja ve€.

A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje
in naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik.
Servisiranje in popravila izdelka vam priporo¢amo pri
vasem najblizjem pooblas¢enem servisnem centru.

A OPOZORILO

Rezila so ostra. Da preprecite poSkodbe oseb, bodite
pri €i8€enju, mazanju in names¢anju ter odstranjevanju
zascite rezila izredno previdni.

Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem ali ¢i§€enjem napravo
izklopite in/ali izkljucite iz napajanja ter se prepricajte,
da so se vsi njeni premikajo¢i se deli popolnoma
zaustavili.

Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve
ali popravila. Za ostala popravila se obrnite na
pooblascenega serviserja.

Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.
Proizvajalec priporoa uporabo zasS¢itnega sredstva
pred rjo ter spreja, ki ju enakomerno nanesete, ter s
tem zmanjSate tveganje za poSkodbe oseb zaradi stika
z rezilom. Za informacije o ustreznem spreju se obrnite
na lokalni pooblas¢eni servisni center.

Pred uporabo lahko rezila po potrebi rahlo namazete,
pri tem pa upos$tevajte zgornjo metodo.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center.

REZIDUALNA TVEGANJA:

T

udi Ce izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se

vedno ne moremo izkljuciti dolo¢enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje

n
[ ]

evarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:
Poskodbe zaradi stika z rezili Rezila med rezanjem
ne morejo biti varovana. Rezilo drzite pro¢ od vas in
ostalih. Kadar ne obrezujete, jih zavarujte s pokrivalom
za rezila.
Poskodbe zaradi vibracij. Pri delu vedno uporabljajte
ustrezno orodje. Uporabite ustrezne ro¢aje in omejite
delovni €as in izpostavljenost.
Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
Nosite zas¢ito za sluh in omejite izpostavljenost.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih

\'

ibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,

ki

ar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi, dieta,

ki

ajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju

teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko

u
[ ]

pravljavec uposteva naslednja navodila:

Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
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vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

= Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

m Ce zaznavate kakrdne koli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih
posvetujte z zdravnikom.

A OPOZORILO

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko huj$e. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 142.

Rezilo

Varovalo rezila

Obesalnik za pritrditev
Gred prikljucka

Zobato kolo z zatikalnikom
Varnostna zaklepna rocica
Nastavitveni ro¢aj

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

NooghrwN=

Elektri¢na nevarnost, vsaj 10 m pro¢
od nadzemne elektricne napeljave

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.
Prisotni (e posebej otroci in Zivali) naj
bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj
15 m od delovnega obmocja.

Pred uporabo izdelka morate prebrati
in razumeti vsa navodila, upoStevati
vsa opozorila in varnostne napotke.

QERID>

)

Nosite za$cito za o¢i, uSesa in glavo.

Ko uporabljate izdelek, nosite zas&itno
obutev, ki ne drsi.

Nosite si nedrsece, mocne delovne
zasc¢itne rokavice.

Ostra rezila. Da bi preprecili resne
poskodbe, se ne dotikajte rezil.

Y =~1rX

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

@
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Odpadne elektricne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. ReciklaZo opravljajte na
predpisanih mestih. Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Zajamcena raven hrupa je 110 dB.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno
Opomba

Opozorilo

=
i
A

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.
/\ NEVARNOST
Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzro¢i smrt ali resno poSkodbo.
/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzro¢i smrt ali resno poSkodbo.
/\ POZOR
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne
izognete lahko povzro¢i manjSo ali srednje resno
poskodbo.
POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
Prikazuje situacijo, ki lahko povzro¢i materialno $kodo.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli

p
n

ri navrhovani tohto kibové noznice na Zivy plot plotu
ajvysSou prioritou bezpec€nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Toto pridavné zariadenie — kibové noznice na Zivy plot,
je schvalené pre pouzitie so vSetkymi Ryobi/Homelite

benzinovymi pohonmi s objemom motora 30 cm® a menej
alebo s elektrickym pohonom RPH1200, RLT1238lI,
RBC1226I.

MbZu ho pouzivat len svojpravne dospelé osoby, ktoré

s
p

i precitali a porozumeli pokynom a varovaniam v tejto
riru¢ke a v priru¢ke na prislusny pohon.

Produkt je uréeny len na pouzitie v exteriéri jednou

ol
b
¢}

bsluhujicou osobou stojacou na pevnom podklade. Z
ezpecnostnych dbévodov musi byt krovinorez nalezite
vladany pomocou oboch ruk.

Tento produkt je ur€eny na domace pouzitie. Je urcené

n
v
p
b
el

a rezanie a orezavanie zivych plotov, razdia a podobnej
egetacie. Produkt je skonS$truovany tak, Ze ho mozno
redizit maximalne na dizku 2,52 m (Pre montéZz s
enzinovym pohonom) alebo 2,64 m (Pre montdz s
lektrickym pohonom). Neprekraduijte tito pracovnu dizku.

Musi sa pouzivat v suchom a dobre osvetlenom prostredi.

NIE je ur€ené na strihanie travy, stromov ¢i konarov.
Nesmie sa pouzivat na ziadne iné Ucely okrem strihania
Zivych plotov.

A VAROVANIE

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrzZiavat
bezpecnostné zasady. Pre vaSu vlastni bezpecnost
a bezpecnost okolostojacich oséb si pred pouzitim
produktu precitajte tento navod. OdlozZte si tento navod
na neskorsie pouzitie.

A VAROVANIE

Tento produkt nie je vhodny pre pouZitie s benzinovymi
mechanickymi  hlavicami  vybavenymi  pomocnymi
cyklistickymi rukovatami.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

PRE MONTAZ S BENZINOVYM POHONOM

Pred pouzitim produktu si precitajte s porozumenim
vSetky pokyny, dosiahnete tak bezpecnu prevadzku.
Dodrzujte vSetky bezpeénostné pokyny. Nedodrzanie
vSetkych pokynov mdze spdsobit vazne zranenia.
Motor nikdy neStartujte ani nespustajte v uzavretom
alebo ciasto¢ne uzavretom priestore. Vdychovanie
vyfukovych plynov mbze spdsobit’ smrt.

Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto asti sa po€as prevadzky silne zahrievaju.
Na zniZenie rizika vzniku poZiaru odstrarnujte z motora
a timi¢a sutinu, listie a nadbyto¢né mazivo.

Pred vykonanim akejkolvek udrzby vzdy zastavte
motor a nechajte ho vychladnut.

Pri mieSanim paliva alebo plneni palivovej nadrze
nefajcite.

Palivo mieSajte a skladujte v nadobe uréenej na palivo.
Palivo mieSajte vonku, v bezpec¢nej vzdialenosti od
zdrojov iskrenia a otvoreného ohria. Akykolvek rozliaty
benzin ihned utrite. Pred spustenim motora sa presurite
9 m (30 stdp) od miesta na dopifianie paliva.

Pred doplnenim paliva alebo skladovanim zariadenia
zastavte motor a nechajte zariadenie vychladnut.

Pred prevozom v automobile nechajte motor
vychladnut, vyprazdnite palivovi nadrz a zaistite
zariadenie pred posunutim.

A VAROVANIE

Pri uvolneni regulacného spinac¢a pri motore beziacom
na volnobeh sa rezny nastavec alebo ostrie nesmu
pohybovat. Ak sa dalej pohybuje, hrozi nebezpecenstvo
zavazného poranenia obsluhujuceho. Na zariadenie
nevyvijajte silu. Prineste produkt to autorizovaného
servisného centra na opravu.

PRE MONTAZ S ELEKTRICKYM POHONOM

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst’ k
urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu.

Odlozte vsSetky upozornenia a pokyny pouzitie v

b

uducnosti.

Pojem ,mechanicky nastroj* vo vystrahach sa vztahuje

na vas sietovy (kablovy) mechanicky nastroj

a

alebo
kumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.

PRACOVNY PRIESTOR

Pracovisko udrziavajte v distote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvysuju
pravdepodobnost nehdd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo
vybusnych atmosférach, napriklad v blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu. Mechanické
nastroje vytvaraju iskry, ktoré mézu podpalit takyto
prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa poc¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie mdze spbsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrécky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. PouZitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi a
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chladnickami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko urazu elektrickym pradom.

Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja, ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predizovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kablom vhodnym pre pouZitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prad. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko uUrazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked' ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po€as prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit zavazné osobné poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy
pouzivajte chranic¢e zraku. Ochranné pombcky ako
protiprachova maska, protiSmykova bezpeé€nostna
obuv, pevny klobuk alebo chrani€e sluchu, pouzivané

pre prislusné podmienky, znizuju riziko vzniku
osobného poranenia.
Zabraiite neimyselnému spusteniu. Pred

zapojenim zariadenia do siete alalebo k jednotke
akumulatora, zdvihanim alebo prenasanim nastroja
vzdy skontrolujte, ¢i je spina¢ vo vypnutej polohe.
Pri prenasani mechanickych nastrojov s prstom
poloZzenym na spinaci alebo pripajani mechanickych
nastrojov so zapnutym spinacom sa zvySuje riziko
Urazu.

Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo klu¢€. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vaZnemu poraneniu osob.

Neprecenujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne¢akanych situaciach.
Primerane sa obleéte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice nepriblizujte k
pohybujucim sa dielom. Volny odev, $perky ¢i dlhé
vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych ¢asti.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na
prostriedky na odsavanie a zber prachu, zaistite,
aby boli spravne pripojené a primerane sa
pouzivali. Pri pouziti tychto prostriedkov sa znizuju
rizika pochadzajlce z prachu.
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POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A STA-
ROSTLIVOST ON

Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky
nastroj spIni svoju Ulohu lepSie a bezpecnejSie pri
rychlosti, na ktoru je urceny.

Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinaé
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa nedéa ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

Pred vykonanim akychkolvek uprav, vymene
prisluSsenstva alebo odlozenim mechanického
nastroja odpojte zastrcku zo sietovej zasuvky a/
alebo jednotky akumulatora. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecéné.
Na mechanickych nastrojoch vykonavajte udrzbu.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie si nespravne
nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré diely nie
su poskodené, ako aj akykolvek iny stav, ktory by
mohol ovplyvnit’ éinnost’ mechanického nastroja. V
pripade poskodenia nechajte mechanicky nastroj
pre pouzitim opravit. Velké mnozZstvo nehdd je
sposobenych nedostatoénou Udrzbou mechanickych
nastrojov.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Cistote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.
Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako ur¢ené ¢innosti méze dojst k nebezpecnym
situaciam.

OPRAVY

Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpeénost mechanického nastroja.

STRIHAC ZIVEHO PLOTU - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

Telo udrziavajte mimo dosahu rezného ostria.
Chvila nepozornosti po¢as obsluhy produktu moéze
sposobit zavazné osobné poranenie.

Striha¢ Zivého plotu prenasajte za rukovat,
pricom rezné ostrie je zastavené. Pre prenasani
alebo skladovani strihaca plotu vzdy nasadte kryt
strihacieho zariadenia. Pri sprdvnom zaobchadzani
so strihacom Zivého plotu sa znizuje pravdepodobnost
osobného poranenia reznym ostrim.

Elektricky nastroj drzte len za izolovany uchopny
povrch, lebo rezné ostrie sa moéze dostat do
kontaktu so skrytymi vodiémi. Pri kontakte reznych
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ostri so ,zivym* vodi¢om by mohli byt obnazené kovové
diely pod prudom a spdsobit obsluhujicemu uder
elektrickym pruadom.
Kabel udrziavajte mimo dosahu strihacej casti.
Pocas prace sa mdze kabel skryt do razdia a nahodne
prestrihnuty ostrim.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Niektoré regiéony maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu na urcité operacie. Poradte sa s
miestnym uradom. Precitajte si vSetky inStrukcie

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovisko. Odstrarite
vSetky predmety ako kable, svetla, droty alebo vlakna,
ktoré by sa mohli vymrstit alebo zamotat do rezného
zariadenia.

Skontrolujte, &i v Zivom plote nie su cudzie predmety,
napriklad drétené ploty.

Pozor na vymrstované predmety — vSetky okolostojace
osoby, deti a domace zvierata musia stat minimalne
15 m od pracoviska. Ak nejakd osoba vstupi do
pracovného priestoru, zastavte produkt.

Pravidelne kontrolujte, ¢i za vami alebo v krovine alebo
kriku, ktory chcete strihat, nie su ziadne osoby alebo
zvierata.

Nepracujte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat jasny vyhlad na pracovny priestor, aby mohol
identifikovat potencialne nebezpecenstvo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky ovladacie
prvky a bezpec€nostné zariadenia funguju spravne.
Produkt nepouzivajte, ak hlavny spina¢ nevypina
motor.

Pred pouzitim produkt skontrolujte. Skontrolujte, ¢i nie
su uvolnené upinadla. Skontrolujte, €i st vSetky kryty a
rukovéate bezpe€ne nasadené. Pred pouzitim vymerite
vsetky poSkodené diely.

Zariadenie nikdy Ziadnym sp&sobom neupravuijte.
Nedovolte tento produkt pouzivat detom a
nezaskolenym osobam.

Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chranice zraku
a sluchu. Pri praci v priestore, kde existuje riziko padu
predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.

Noste hrubé a dlhé nohavice, topanky a rukavice.
Nenoste volné pohodiné oblecenie, kratke nohavice,
bizutériu Ziadneho druhu, ani nepracujte bosi.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad urovnou pliec a nedo$lo
tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Pouzitie ochrany sluchu znizuje schopnost pocut
zvukové vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator musi
davat zvlast pozor, ¢o sa deje v pracovnej oblasti.

Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti sa
zvysuje riziko poranenia sluchu a potencial pre ostatné
osoby, ktoré vstupia do pracovného priestoru.
Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.
Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu. Nepreceriujte
sa. Pri siahani prili§ daleko mozete stratit rovnovahu a
utrpiet’ zavazné poranenie.

Ziadnu ¢&ast tela nedavajte do blizkosti Ziadnej
pohybujucej sa Casti.

Pred spustenim zariadenia dbajte na to, aby rezné
ostria neboli s ni¢im v kontakte.

Nikdy nepracujte so zariadenim vo vybusnej atmosfére.
Pri praci so strihatom Zzivého plota ho vzdy drzte
pevne za obe rukovate a dbajte na to, aby bola kazda
pracovna poloha bezpe¢na a zaistena. Vyrobca
neodporucéa pouzivat schodiky alebo rebriky.

Pouzite postroj, pokial je pribaleny k ty¢ovému strihacu
Zivého plota. Pomaha tiez niest hmotnost’ nastroja pri
praci a pri presivani medzi poziciami pri orezavani.
Doékladne upravte postroj tak, aby vam padol pohodine.
Oboznamte sa s c¢innostou mechanizmu rychleho
uvolnenia a vyskuSajte si jeho pouzivanie predtym,
ako zacnete pouzivat zariadenie. Jeho spravne
pouzitie méze zabranit vaznemu poraneniu v pripade
ohrozenia. Nikdy nenoste na postroji dalSi odev ani
nijako inak neobmedzujte pristup k mechanizmu
rychleho uvolnenia.

Na vasu ochranu pred usmrtenim elektrickym prddom
nepracujte do vzdialenosti 10 m od visutych elektrickych
vedeni.

Nikdy nepouzivajte striha¢ Zivého plotu v blizkosti
elektrickych vedeni, oplotenia, stipov, budov & inych
nehnutelnych objektov.

Ostria su ostré. Pri manipulacii s jednotkou ostria
pouzivajte protiSmykové silné ochranné rukavice.
Nevkladajte ruky alebo prsty medzi ostria ani do Ziadnej
inej pozicie, kde by sa mohli zovriet alebo porezat.
Zastavte produkt, odpojte ho z elektrickej siete a
skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely Uplne zastavili.
e nastavenie pracovnej pozicie rezného zariadenia

e (istenie alebo odstranenie upchatia

e ponechanie produktu bez dozoru

e kontrola, udrzba alebo praca na produkte.

Netlacte striha¢ Zivého plotu cez husté kroviny prisilno.
To mbéze spobsobit zovretie ostri a ich spomalenie. Ak
ostria spomalia, znizte tempo.

NepokusSajte sa strihat kmene alebo vetvy hrubsie ako
28 mm alebo také, ktoré su zjavne prilis velké, aby vosli
do rezného ostria. Na rezanie velkych kmefiov pouZite
ruénu pilu bez pohonu alebo odvetvovaciu pilu.
Nepracujte s nastrojom, ktory ma poskodené alebo
nadmerne opotrebené rezacie zariadenie.

A VAROVANIE

Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne
nestandardne vibrovat, okamzite ho zastavte s
skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zistite pricinu
vibracii Akékolvek poskodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

A VAROVANIE

Pred kazdym pouzitim a v pravidelnych intervaloch
skontrolujte, ¢i spojky hriadela na predizovacej tycCi a
nastroji su bezpecne upevnené.

@
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Pre montaz s elektrickym pohonom

Elektrické napdjanie musi byt privadzané cez
zariadenie pre zvySkovy prud s vypinacim prudom
maximalne 30 mA.

Ak potrebujete pouzit predizovaci kabel, dbajte na to,
aby bol vhodny na pouzitie v exteriéri a mal prudovu
kapacitu dostato¢nu na napajanie vasho produktu. Pred
kazdy pouzitim skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu.
Pri pouziti ho vzdy odvirite, lebo zvinuté kable sa mézu
prehrievat.

Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla, musite
dat’ produkt opravit alebo vymenit do schvaleného
servisného centra, aby nevzniklo bezpeénostné riziko.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

PRE MONTAZ S BENZINOVYM POHONOM

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte zariadenie
a nechaijte ho vychladnut.

Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materialy.

Pred skladovanim zariadenia alebo pocas prepravy
zakryte ostrie ochrannym krytom ostria.

Vylejte palivo z nadrze do kanistra alebo do inej
nadoby, uréenej na uchovavanie benzinu. Nezabudnite
na spravnu vymenu a dotiahnutie palivovej krytky.

V pripade potreby vypustite vSetok synteticky olej z
nadrze do nadoby schvélenej pre syntetické oleje.
Nezabudnite na spravnu vymenu mazacej krytky.
Nechajte motor bezat, kym sa sam nezastavi. Tym sa
z nadrze odcerpa vSetko palivo a odstrania sa zvysky,
ktoré by sa mohli usadit' v potrubi.

Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Naradie neuskladnujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii.

Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedo$lo k poraneniu osdb alebo
poskodeniu produktu.

Zariadenie nikdy neprenasajte ani neprevazajte, kym je
spustené.

Oboznamte sa so vSetkymi vladnymi a miestnymi
predpismi tykajucimi sa bezpec¢ného skladovania a
manipulacie s palivom.

Kratkodobé skladovanie

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte zariadenie
a nechaijte ho vychladnut.

Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materialy.

Pred skladovanim zariadenia alebo pocas prepravy
zakryte ostrie ochrannym krytom ostria.

Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

Naradie neuskladfiujte v blizkosti Zieravych latok,
ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.
Neskladujte v exteriéri.
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PRE MONTAZ S ELEKTRICKYM POHONOM

Zastavte vyrobok, odpojte od napdjania, a naviite
kabel. Pred uskladnenim alebo prepravou nechajte
produkt dostato€ne vychladnut.

Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materidly.
Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Naradie neuskladnujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

Pred skladovanim zariadenia alebo poc€as prepravy
zakryte ostrie ochrannym krytom ostria.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedo$lo k poraneniu os6b alebo
poskodeniu produktu.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opacnom pripade moze dojst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

A VAROVANIE

Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Z dbvodu servisu vam odporu¢ame vratit
vyrobok do najbliz§ieho autorizovaného servisného
centra na opravu.

A VAROVANIE

Ostria su ostré. Aby nedoslo k poraneniu os6b, budte
mimoriadne opatrni pri isteni, mazani a montazi alebo
demontazi ochranného krytu ostria.

Vypnite alebo odpojte vyrobok od napdjania a uistite
sa, Zze sa vSetky pohyblivé diely Uplne zastavili, pred
vykonavanim akejkolvek udrzby alebo Eistenia.
Mobzete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané
v tejto priucke. Pri ostatnych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.

Po kazdom pouziti vycistite produkt makkou suchou
tkaninou.

Vyrobca odporu¢a aplikovat a rovnomerne naniest
prostriedok proti hrdzaveniu a lubrikaény sprej, ¢im
sa znizi riziko poranenia os6b nasledkom kontaktu s
ostriami. Informacie o vhodnom sprejovom produkte
dostanete v miestnom autorizovanom servisnom
centre.

Pomocou vysSie uvedenej metédy mozete v pripade
potreby pred pouzitim ostria jemne namazat.
Skontrolujte vSetky skrutky, matice v astych intervaloch
¢i suU riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpec¢na
prevadzka produktu. Akykolvek poskodeny diel sa
musi nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.
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ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné

eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouziti

vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi

venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie pri kontakte s ¢epelami, Ostria nie je mozné
pocas rezania chranit. Nedavajte ostrie do blizkosti vas
a inych os6b. Vzdy, ked prave nerezete, zakryte ho
ochrannym krytom ostria.

m  Zranenie spdsobené vibraciami. Vzdy pouzivajte
spravny nastroj pre danu uUlohu. Pouzivajte uréené
rukovéate a obmedzte pracovny ¢as a mieru rizika.

m Poskodenie sluchu v dbsledku vystaveniu hluku.
Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

niektorych os6b prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

blednutie prstov, zvy&ajne zjavné po vystaveniu zime. Je

zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né

faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie

a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat

obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavhym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m  Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

m Ak zistite ktorykolvek zo symptomov tohto stavu,
okamzite preruste pouzivanie zariadenia, navstivte
svojho lekara a povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 142.

Ostrie

Chranic¢ cepele

Zaves nadstavca

Hriadel nadstavca

Koleso uzamkynacej zapadky
Uzamkynacia bezpec¢nostna packa
. Nastavitelné drzadlo

NooohrwN=

SYMBOLY NA PRODUKTE
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Vystrazna znacka
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Nebezpecenstvo urazu elektrickym
prudom, minimalne 10 m od
elektrickych vedeni nad hlavou

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. VSetky okolostojace osoby

(najmu deti a domace zvierata) musia
stat minimalne 15 m od miesta prace

Pred pouzitim produktu si s
porozumenim precitajte vSetky
pokyny a dodrziavajte vystrazné a
bezpecénostné upozornenia.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

Pri pouzivani tohto produktu pouzivajte
neSmyklavu obuv.

Pouzivajte protiSmykové odolné
rukavice.

Ostré rezacie ostria. Aby nedo$lo k
zavaznému poraneniu, nedotykajte sa
reznych ostri.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vihkom prostredi.

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne trady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.
Vyhovuje vSetkym regulaénym normam
v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Garantovana hladina akustického
vykonu je 110 dB

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

B |

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Poznamka
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A Varovanie

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Uroven rizika
spojenym s vyrobkom.
/\ NEBEZPECENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora
moze vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.
/\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora méze
vyustit' v smrt, alebo vazne zranenie.
/\ VYSTRAHA
Oznacuje potencialne nebezpecénu situaciu, ktora méze
vyustit' v lahké, alebo stredne tazké zranenie.
VYSTRAHA
Bez symbolu bezpeénostného alarmu
Oznacduje situaciu, ktora modze zapricinit poskodenie
majetku.
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BesonacHocTTa, Npou3BOAMTENHOCTTA W HadexAHoCTTa
Ca acnekTuTe, Ha KOUTO € OTAeNeH Han-ronsam npuopuTeT
npu NPpoeKkTUpaHeTo Ha Ballnsa NnpucTtaBkaTa Ha Yynellia ce
HOXMULUa 3a XuB nnert.

NPEOHA3HAYEHUE

ToBa npucTaBkaTa Ha yynelya ce HoXuLa 3a XWB MieT e
opobpeHo 3a ynotpeba ¢ Bcuykn 6eH3MHOBU 3aBWXBaALLMN
rnmaBu Ha Ryobi/Homelite ot 30cc unu no-manko wnu ¢
enekTpuyecka 3afBwkealwia rmasa RPH1200, RLT1238l,
RBC1226I.

To e npegHasHayeHO [fa ce uW3nons3ea caMo OT
Bb3PacTHW, KOMTO ca npoyenu u pasbpanu ykasaHusTa
N npedynpexpeHusiTa B ToBa PbKOBOACTBO M B
PBKOBOACTBOTO Ha CbOTBETHaTa 3aABMXBalla rnasa wu
MoraT fja ce cuuTaT 3a OTTOBOPHM 3@ CBOUTE AENCTBUS.

MpoaykTbT e NnpedHa3HayeH 3a paboTa camo Ha OTKPUTO
1 OT eAuH onepaTop, KOMTO e CTbNWUM CTabunHo Ha 3apasa
noBbPxXHOCT. OT CbOBpaXeHNs 3a CUrypHOCT, NPOAYKTHT
TpsibBa fa O6bae ynpaBnsiBaH agekBaTHO Ype3 pabota c
nBeTe pble.

To3n NpoaykT e npegHasHayeH 3a AomallHa unu GuToBa
ynoTpe6a. Toli e npegHa3HayeH 3a psidaaHe U NoapsiaBaHe
Ha XMB MneT, XpacTu u nodobHn pacTeHus. MNpoayKTbT
e npefHasHaveH fa O6bAde yAbxaBaH [0 MakcMmanHa
ObmkuHa oT 2,52 meTpa (3a MoHTax ¢ 6GeHsuHoBa
3aABuKBalla rnaea) mnu 2,64 meTpa (3a MOHTax C
enekTpuyecka 3afBukBalla rnasa). He Hapsuwasante
Ta3n paboTHa AbIIKUHA.

TpsibBa Oa ce w3non3eBa npu cyxu ycrnosusi ¢ pobpa
OCBETEHOCT.

Ton HE e npegHa3HaveH 3a psidaHe Ha Tpesa, AbpBeTa
unu knoHwn. Toi He TpsGBa Aa ce M3Non3Ba 3a KakBaTo U
[a e Apyra Len OCBeH 3a Nnopsi3BaHe Ha >vB nneT.

A NPEOYNPEXAEHVE

Mpu u3nonssaHe Ha npogykta TpsibBa Aa ce cnassat
npaeunaTta 3a 6e3onacHocT. 3a ocurypsiBaHe Ha
Balwarta 6esonacHOCT W Ta3n Ha CTpPaHWYHWTE
Habntogatenn npoyeteTe Te3W WHCTPYKUMM, Npeau aa
paboTute ¢ npoaykta. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO
3a eKkcrnnoartauus Ha CUrypHO MsICTO, 3a Ja MoXeTe Aa
ro Non3BaTe ¥ No-KbCHO.

A NPEOQYNPEXOEHUE

To3n NpofyKT He MOXe Aa ce u3nonssa npu 6eH3MHOBK
3a[IBUXBALLM FNaBW C BENOCUMNEOHU PbKOXBATKY.

OBLLUU NPEAYNPEXOEHWUA 3A BE3OI OCT

3A MOHTAX C BEH3UHOBA 3ABMXBALLA IMABA

m 3a pa 6bge pabotata BM GesonacHa, TpsbBa Aaa
npoyeTeTe u fa pasbepeTe BCUYKW yKka3aHWs, Npean Aa
n3nonaesare npogykra. Cnassainte BCUYKU MHCTPYKLAK
3a 6esonacHocT. Mpu Hecna3BaHe Ha Te3n UHCTPYKLMK
MOXe Aa Ce NMPUYUHAT TEXKN TeNeCHN NoBpean.

m  Huvkora He CTapTMpaIZTe 1 He 13nonsBante asuraTens

B 3aTBOPEHO MIM YaCTUYHO 3aTBOPEHO NPOCTPAHCTBO.
BaovwBsaHeTo Ha oTpaboTeHu rasoBe Moxe fa AoBene
[0 CMBPT.

m He pokocBaiiTe obnacTtta OKOMO 3arnywutens wunu
UMnUHABbPA Ha NPOAYKTa; Te3n YacTu ce HaropelussaT
no Bpeme Ha paborta.

= 3apjaHamanuTe puckoBeTe OT Noxap, He No3BonsBaTe
OBUraTensiT v 3arnywmTenaT ga ce 3amMbpcsiBaT C
OTNOMKM, IUCTa UMW NpekoMepHa CMa3oyHa TEYHOCT.

m BuHarm cnupante pgsuratens v ro usyaksanmTe Aa
ce oxflagu, npeau fda u3BbpluBaTe AeWHOCTM Mo
nopapbxkKa.

= He nywerte, fokaTo cmecBaTe ropvBO UMW MbIHUTE
pesepBoapa.

m  CwmecBaiiTe U CbxpaHsiBaliTe ropMBOTO B CbA, 0A06peH
3a ropveo.

m CwmecBainTe n cuneainTe ropuBoTO Ha OTKPUTO, Aaney
OT uckpy 1 nnambk. CbbepeTe pa3cMnaHoOTO ropuBo.
MpemecTeTe ce Ha pa3cTosiHie 9 m (30 ft) ot mAcToTO
Ha 3apexaaHe, Npeau aa crapTvpaTte ABuratens.

n [peaw fa npesapexaare ¢ ropyMeo unu ga npubupare
VHCTPYMEHTa 3a CbXpaHeHue, cnnpante asuratens u
n3yakBanTe fa ce oxnaau.

= AKo e TpaHcnopTupare ypeia ¢ NpeBO3HO CPeACcTBoO,
n3yakanTe ABUraTensT My Aa ce oxnagw, uanpasHete
pe3epBoapa 1 3akpeneTte cTabunHo ypeaa.

A NPEOYNPEXOEHVE

KoraTo gpocenHuaT cnycbk € OThnycHaT v ABUratensit
paboTv Ha npaseH XoA, pexellara npucTaBka MWW
oCTpueTo He TpsIGBa Aa ce ABWKM. AKO T MpoAbiikaBa aa
ce [BWXU, CbLLECTBYBa PUCK OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe
Ha onepaTopa. He usnonseaite MawwmHaTta. 3aHeceTe
NpoAyKTa 32 PEMOHT B OTOPU3MPaH CePBU3EH LIEHTBP.

3A MOHTAX C ENIEKTPUYECKA 3AOBMXBALLA INMABA

A NPEAYNPEXOEHUE

MpouyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHUss OTHOCHO
Ge3onacHOCTTa M BCUYKN MHCTPYKLUMK. HecnazsaHeTo
Ha npeaynpexaeHuaTa v HCTPYKLMUTe MoXe Aa floBefe
[0 TOKOB yzap, noxap W/wnv ceprosHu HapaHsiBaHus.

CbxpaHaBanTe BCUYKM npeaynpexaeHus n
WHCTPYKUMM 3a 6baeLumn cnpaBku.
TepMuHbT "enekTpuyecku WNHCTPYMeHT" B

npeaynpexaeHusaTa ce oTHacs 3a BaliMA WMHCTPYMEHT -
CbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata mpexa (c kaben) unu
Ha BaTepus (bezxunyeH).

BE3O0MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= [Mopabpxaite paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMUCTO
1 pobpe ocBeTeHo. Be3nopsgbkbT UMM TbMHUHATA
B paboTHOTO NPOCTPAHCTBO ca npeAnocTaBka 3a
3110MOnNyKM.

= He wusnonsBaiTe eneKkTpMYeCKM WMHCTPYMEHTU B
€KCMIO3MBHM CpeAu, Hanpumep B NMPUCHLCTBUETO
Ha 3ananuTeniHX TEeYHOCTH, rasoBe unu npax. 1o
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BpemMe Ha paboTa eneKkTpU4eckuTe WHCTPYMEHTU
npousBexaaT WCKpW, KOUTO MoraT Aa Bb3niamMeHsT
npax unu napu.

[OpbXTe peuata M CTpaHMYHMTE HabGniopaTenu
paneye, pAokato GopaBuTe C  enekTpUYeckn
WHCTPYMEHT. AKO BHUMAHWETO BU Gbhe OTKIIOHEHO,
MOXe [fa 3arybute KOHTpona Hah enekTpuyeckust
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT

LllencenbT Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT TpsibBa
[a e CbBMeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyvan He
BHacsATe U3MeHeHMA B KOHCTPYKLMATA Ha LLencena.
Korato paGoTute CbC 3aHyneHuW eneKTpuYecKku
VWHCTPYMEHTW, He Wu3nonsBaiTe agantepu 3a
wencena. /3nonsBaHeTo Ha OpuUrMHanHuTe Lencenu
1 KOHTaKTV Hamarnsisa pucka oT TOKOB yaap.
U36sarBanTe gonup cbC 3a3eMeHU NMOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOMW, paguaTopu, NEYKU U XNAAUIHULN.
KoraTo TsifoTO BM € 3a3eMeHO, PUCKLT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yzap € no-rofsim.

He wusnaraitiTe npoaykTa Ha AbXA UNU BRaXHW
ycnoBusi. [poHUKBaHETO Ha BOAA B E€neKTpuYeckus
MHCTPYMEHT MOoBULLIABA OMAacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He HacunBante 3axpaHBawma kaben. Hukora
He HoceTe, He M3KNIOYBaANTEe M He Abpnante
erneKkTpuyeckusi MHCTPYMEHT 3a kabena.
Mpeana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacrnsiBaHe,
Aonup Ao ocTpu pb6oBe UKW A0 NOABUXKHM 3BeHa
Ha MawwuHu. [oBpefeHWTe uNM ycykaHu kabenu
yBenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

Korato pabGoTtuTe C enekTpUYECKM WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MNOMN3BaiTe CaMoO YAbIMKUTENHU
kabenu, npegHasHavyeHW 3a paboTa Ha OTKpuUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yAbIKUTEN, npefHasHayeH 3a
paboTa Ha OTKpWUTO, HaMarsiBa pucka TOKOB yAap.

Ako He MoxeTe ga usbGerHete M3nNon3BaHeTO Ha
erieKTPMYEeCKM MHCTPYMEHT Ha BRaXHO MSCTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4y cbc 3aWMTHO
uskniousaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBa
onacHoCTTa OT enekTpuiecku yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

Bboete 6auTenHn, BHMMaBaWTe KaKBO NpaBuUTe
U nposiBABanTe Gnaropasymue, korato GopaBute
C eneKTPUYEeCKM WHCTpPyMeHT. He wu3snonsBauTte
eNeKTPUYECKUs] UHCTPYMEHT, KOraTto cTe YMOpPeHu
WNU noA BIIMSIHMETO Ha HapKOTUYHM BeLecTBa,
ankoxon unu nekapcrea. Mur HeBHUMaHve, 4okaTo
BopaBuTe C ENEKTPUYECKM UHCTPYMEHT, € AOCTaTbYeH
3a nony4aBaHETO Ha CEPUO3HM HapaHsIBaHUSI.
W3non3BainTe nu4yHa 3awmTHa ekMnupoBka. BuHaru
HOcCeTe 3alMTHU ouuna. 3aliuTHaTa EeKUnMpoBKa,
KaToO Macka NpOTMB Npax, NPUroAeHn NPOTUB NiTb3raHe
3aWmMTHX OOyBKM, TBbpAa LWanka WM aHTUOHH,
M3MON3BaHN 3a MOAXOASLIMTE YCIOBUSA, e Hamamu
OMacHOCTTa OT U3NYECKM HApaHSIBAHUS.

He ponyckanTe HexenaHo crtaptupaHe. [peam
[a BAurate UM HOCUTE MHCTPYMEHTa M npeau
[a ro BKM4BaTe B erieKTpuyeckata mpexa wu/
wnu GaTepusi, BMHarM npoBepsiBaNTe Aanu
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npeBknoYBaTenAaT e Ha nosuums OFF (u3kn).
HoceHeTo Ha WHCTPyMEHTa C NpPbCT  BBPXY
NpeBkMoYBaTeNs  WNW  BKIIOYBAHETO MYy  KbM
eneKTPMYeCTBOTO, JOKATO MPEBKMIOYBATENAT My € Ha
BKITIOYEH, € NMpeAnocTaBka 3a 3/10MonyKu.

MaxHeTe BCUYKM Fae4yHU WUnu ¢peHCKn Knouvose
3a HacTpolKka npeau Aa BKMOYUTE MHCTPYMEHTa.

MomolleH MHCTPyMeHT, 3abpaBeH Ha BbpTsLy
ce enemeHT, Moxe pAa [oBeae [0  (PU3MYECKU
HapaHsiBaHus.

He ce nporsranTte, 3a pga pa6otute Ha TpyAHO
AOCTUXMMU MecTa. BuHarm ctbnBaite ctabunHo
no BpeMe Ha pa6GoTa M naseTe paBHOBecue.
ToBa faBa Bb3MOXHOCT 3a MO-406BLP KOHTPON Haj
enekTpUYeckust MHCTPYMEHT B HEOYaKBaHW CUTyaLuK.
O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe LWMpoku
Apexu Unu ykpaweHus. [lpbXTe KocaTta, ApexuTe
W pbkaBALUMUTE CU Ha Oe3onacHo pa3scTosiHue
OT noABuxHUTe enemeHTn. Llupokute ppexu,
yKpalleHusiTa, AbNrute Kocu MoraT da  6baar
3axBaHaTu U YBMEYEeHW OT ABUXELLMN Ce eNIeMEHTH.
Ako ycTpoicTBata ca obGopyAaBaHM CbC
CbopbXeHue 3a u3gbpnBaHe U cbOUpaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye € TO CBbpP3aHO U (PYHKLMOHUpaA
npaBUNHo. M3non3eBaHeTo Ha YycCTpolcTBa 3a
cbbupaHe Ha npax Le Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu
¢ paboTa B npaLLH1 yCrnoBus.

W3NON3BAHE WU OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYE-
CKUA UHCTPYMEHT

@

He HacunsanTe npoaykra. W3nonssante
eneKkTpuyeckusi VHCTPYMEHT, cbobpasHo
HEeroBoTo npepHa3HauyeHue. NpaBUnNHO NoaGPaHUST
eneKTpuYecky MHCTPYMEHT Lie CBbpLUM paboTaTta no-
no6pe 1 no-6e3onacHo B 3ajaeHns OT Npon3BoauTens
[AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiTe enekTpUYECKU WHCTPYMEHTH,
YUUTO MNYCKOB TMpeKkbCcBay €  NoBpeAeH.
EnekTpyyeckn MHCTPYMEHT, KOUTO He Moxe Aa 6bae
KOHTPONIMpaH NocpefCcTBOM NpeBKoYBaTes], € onaceH
1 Tpsibea fa 6be peMOHTUPaH.

M3knioveTe wwencena ot M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe
n/vnn Gatepusita OT €NeKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT,
npeau Aa u3BbpLIBaTe KAKBUTO M Aa € KopeKuuw,
[a CMeHsiTe nNpuUHaAnexHocTUTe WU  npeau
CbXpaHsiBaHe Ha erneKTPUYeCKUTe WHCTPYMEHTU
Ta3su Mapka npemaxsa onacHocTTa oT 3afencTBaHe Ha
eNeKTPUYECKUst UHCTPYMEHT NO HeBHUMaHMe.

CbxpaHsiBanTe He3aeTuTe eneKkTpu4eckn
WHCTPYMEHTM Ha HeAoCTLMHM 3a feua MecTa
M He no3BoONsiBaiiTe Ha nuua, He3ano3HaTU C
VMHCTPYMEHTa UMM C Te3u yKasaHus, Aa 6opaesaT c
Hero. KoraTo ca B pbLeTe Ha HEONUTHW NoTpeduTenu,
eNeKTPUYecKUTe UHCTPYMEHTW MoraT fga  6baar
U3KITIOYNTENHO OMacHU.

MopabpxalTe eneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU B
nsnpasHocT. [poBepsiBainTe 3a HEU3NPaBHOCTW
WUAN 3aKnNuHBaHe B MOABWXHUTE erieMeHTH, 3a
CUYYMEHM Y4acTu UM Apyru o6CToNATENCTBa, KOUTO
MoraT ga Bnowart pa6oTtata Ha enekTpuuYeckus
MHCTpyMeHT. Npeau Aa n3nonssare eNekTpUYeckus
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WHCTPYMEHT, Ce norpuxeTte noBpeauTe ga 6bpar [ ]

OTCTPaHeHWU. MHoro ot TpyooBuTe 310N0NykKn ce

AbIKaTt Ha He,qupe nooabvpXaHu enekTpuyeckun ™

MHCTPYMEHTH.
= MMopabpxaiiTe pexewmutTe WMHCTPYMEHTU BUHAru
Ao6Gpe 3aToYeHUM U YMCTU. VIHCTpPyMeHTUH, 3a KOUTO
e nonaraHa npasunHa rpwka u ca ¢ 4obpe HaToYeHu

pexewmn enemMeHTn, ce ynpasnaBaT MoO-NeCHO " ™

BEpPOATHOCTTa Aa 3addaT € no-marka.

= WUsnonseante eneKTpuyeckuTe WHCTPYMEHTH, ™

NnpUHagnexHocTuTe U pexewutTe U AOp. Yactu
C'I:OGpaSHO Te3U yKa3aHus, KaTo ce C'bOGpa3ﬂBaTe
c paﬁOTHMTe ycnoeusi m c paGOTaTa, KOATO Le
uns3BbpLlBaTe. ManonsgaHeTto Ha enieKTpu4ecku
WHCTPYMEHTU 3a pasnuyHn OoT npeasunaeHute ot
npounsBoauTeNna NpuUoXeHua noBuLlaBa ONacHOCTTa
OT Bb3HMKBaHe Ha TPy40BU 310MN0NYyKU.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

m PeMOHTLT Ha eneKTPUMYeCcKUTEe WHCTPYMEHTMH
Tps6Ba Aa ce U3BBPLIBA CAMO OT KBanuuULMpaHu
cneyuanucTM M caMO C W3NOMN3BaHETO Ha
OpUrMHaNHU pe3epBHU 4YacTU. Mo TO3U HauvH ce
rapaHTMpa noaAbpkaHeTo Ha GeaonacHocT npwu

paboTa C enekTpUYECKNSt UHCTPYMEHT. =

NPEAYNPEXOEHWUA 3A BE3OMNMACHA PABOTA C
XPACTOPE3A u

= [JpbXTe pexelusi MexaHM3bM Aarney oT TANOoTO CU.
Mwur HeBHUMaHWe No Bpeme Ha paGoTa ¢ NPoAyKTa MoXe
[a npeamsBuka CeprosHn hU3nyecku HapaHsBaHus.

= HoceTe HoXMuaTa 3a XMB nNneT 3a ApbXKaTa,
cbe cnpsno octpue. lMpu TpaHcnopTupaHe unu
CbXpaHeHWe BUHaru noctassinTe npegnasuTens Ha
PexeLoTo yCTPOMCTBO. [paBUnHOTO TpetTupaHe Ha
XpacTopesa Le HaMarnm Bb3MOXHOCTTa 3a HapaHsiBaHe
C ocTpueTo.

= [IpbXKTe eneKTPUYECKUs] WHCTPYMEHT camo 3a
M30MMpaHUTe NOBBLPXHOCTYU 3a XBalyaHe, Tbi KaTo
OCTPUETO MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
kabenu. Ako ocTpueTaTa Bisi3aT B KOHTAKT C OTKPUTH
KWLM, MOXeE [a NpoTeye TOK MO MeTasiHuTe YacTu Ha
€NeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT M onepaTopbT Aa 6bae
NOASIOXKEH Ha TOKOB yAap.

= [pbxTe Kabena ganedye oT 30HaTa Ha psisaHe. o
BpeMe Ha paboTa kabenbT MOXe [4a Ce OKaxe CKpUT
13 wybpaumte 1 aa 6bhae cpsA3aH Mo Crny4YamHocT oT
ocTpuero.

aon WTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE30MACHOCT

m B Hskou pervoHu mma pasnopenbu, orpaHvdaBalim
M3Mon3BaHeTo Ha NpoAyKTa A0 onpeaerieHn onepauun.
3a cbBeTn ce obOpbLianTe KbM MECTHUTE BRacTu.
MpoyeTeTe BCUYkYM yKasaHust

= BuHaru nouncTBaiite paboTHOTO MPOCTPAHCTBO, NPean
fAa usnonssate ypega. OTcTpaHeTe BCUYKM NpeaMeTn
KaTo kabenu, namnu, XMUM UNU BBPBMW, KOUTO MoraTt
[a OTXBbpYaT WnM Aa ce 3anfetar B pexeLims
MeXaHU3bM.

MpoBepeTe xpacTuTe 3a BBHWHW NPeAMeTH, kaTto
HanpuMmep TeneHu orpaau.

BHuMaBanTe 3a OTXBpbKHaNM NpeamMeTv; OpbXTe
BCUYKM CTpaHM4YHM HabniopaTenu, Aeua M AOMaLLHU
)KMBOTHW Ha pa3cTosiHue noHe 15 meTpa oT paboTHaTa
30Ha. CnipeTe npoaykTa, ako HsKoii Haenese B
paboTHaTa 30Ha.

BuHarv npoBepsiBaiiTe 3a xopa U XWBOTHW 3aJ UK B
nneTa/xpacTa, KoTo Bb3HamepsiBaTe [a pexeTe.

He n3nonseaiite Ta3v MawmHa npu cnabo oceeTneHve.
OnepatopbT TpsibBa Aa MMa 4ncTa BUAUMOCT BBbPXY
paboTHOTO NpOCTPaHCTBO, 3a Aa uaeHTUdMuMpa
noTeHumanHu onacHocTH.

Mpeaon Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe  ganu
BCMYKM KOHTPONMW W ycTpoiicTBa 3a 6GesonacHocT
dyHKUMOHMPAT npaBunHo. He n3nonaeaiite npoaykTa,
ako npesknoyBaTensat “OFF”  (“UskniouBaHe”) He
cnupa moTtopa.

Mpernexpante ypena npean ynotpeba. [MposepeTe
3a pasxnabeHn cBpb3KW. YBepeTe ce, Ye BCUYKM
npeanasMTenn W AOpbXKM ca NpaBWUnHO CTabunHo
npukpenenn. 3ameHsiite nospeaeHWTe vactu npeau
ynotpe6a.

He moandvumparite MalwmHaTa no HAKakbB HauuH.

He nosBonsiBaiTe Ha deua unu HeobyyeHu nuua aa
M3Mon3BaT TO3U NPOAYKT.

HoceTe nbrHa 3awuTHa EKUNMPOBKA 3a 04MTE U criyxa
BW, korato GopaBute c npogykta. Ako pabotute B
30Ha, KbAETO CbLUECTBYBa PUCK OT Nagallm NpeaMeTy,
TpsibBa Aa HocuTe Kacka.

Hocete 3gpaBu AbnArv naHTanoHu, 6GoTywu w
pbkaBuUM. He HoceTe LUIMPOKM Apexu, KbCY MaHTaroHun
UM GrkyTa U He U3NON3BanTe MaluvMHaTa, ako He CTe
c 06yBKM.

[ObnraTa koca TpsibBa fa 6bae npubpaHa Ha HMBO Hag,
pameHeTe, 3a ga ce udberHe HEWHOTO 3annuTaHe B
OBWDKELLUTE Ce YacTu.

Mpu wu3nonsBaHe Ha aHTUGOHM Lie ce Hamanu
cnocobHocTTa na yyBaTe npeaynpexaeHns
(noaBukBaHusi unu anapmu). OnepaTtopbT TpsbBa Aa
e ocobeHo BHMMATEneH 3a ToBa, KOETO ce Cry4yBa B
paboTHaTa 30Ha.

Ako Habnuso ce pabotu c nogobHW ypeau, ToBa
yBenuyaBa KakTo pucka OT yBpexaaHe Ha cryxa, Taka
1 BEpOSATHOCTTa [pYyr Xopa [a HaBns3aT BbB BalLeTo
paboTHO NPOCTPAHCTBO.

He wv3nonseaiite Tasn MalumHa, ako CTe YMOPEHWU,
GOnHVM UNK NoA BRWUSIHUETO Ha ankoxorl, HapKOTULM
WK nekapcTea.

3aemaiiTe ctabunHa no3uumsa 1 nasete 6anaxc. He ce
npotsrante, 3a ga pabotute Ha TPYAHO AOCTUXUMM
MecTa. [lpekomMepHOTO npoTsraHe Moxe Aa AoBene
no 3aryba Ha paBHOBecue, a TOBa e NpeAnocTaBka 3a
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

[pbXTe OBMXeWWTe ce 4YacTu Ha pascTosiHue OT
TAMNOTO CU.

Mpeon pa ctaptupate MHCTPYMeHTa, ce yBepeTe, Ye
pexeLuuTe ocTpueTa HMa Aa AOKOCHAT HULLO.

Hukora He pa6oTeTe ¢ ypefa B ekcrnrnoavBHa cpega.
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Korato pabotute c xpactopesa, BuWHarM ro OpbXTe
30paBo C ABETe pblie 3a APBbXKUTE, 3a a rapaHTupaTe
crabunHata u 6GesonacHa paboTHa no3vuMa Ha
MawwuHaTta.  [pousBoguTensiT  He  MpenopbyBa
M3MON3BaHETO Ha CTbNana unu cTbnbu no Bpeme Ha
pabora.

V3nonsBaiTe npe3pamkaTa, ako KbM BalLKs XpacTopes
e [JocTaBeHa TakaBa. ToBa Llie BW MOMOTHe CblUo Aa
nogabpXkate TEXecTTa Ha npogykta npu pabota u
[0KaTo ce NpefBuKBaTe MeXay PasfMyHu No3uumumn Ha
psizaHe. BHumaTenHo perynupaiTte npespamkarta, Taka
Ye da Bu e yaobHa 3a pabota.

3anosHaiiTe ce ¢ MexaHu3mMa 3a 6bp30 ocBobOXKAaBaHE
M ynpaxHsiBaiiTe W3non3eaHeTo My, npeau Aa
3anoyHeTe da pa6oTuTe ¢ MawwHaTta. [MpaBUNHOTO
M3Mos3BaHe Ha TO3U MEXaHU3bM MOXe Aa NpeaoTBpaTu
CEepUO3HO HapaHsiBaHe Npy Bb3HUKBAHe Ha U3BbHpPeaHa
cuTyaumusi. Hukora He HoceTe AOMbIAHUTENHO 0BNEeKNo
Hajl peMbka 3a 3akavaHe, 3allOTO Taka ce Grokupa
[OCTbNBT 4O MexaHu3bMa 3a 6bp30 ocBoboXaaBaHe.
3a pa ce npeanasuTe oT TOKOB yaap, He paboTeTe ¢
MalwuHaTa Ha no-manko ot 10 meTpa OT Hag3emHu
eneKkTpuYeckn kabenu.

Huvkora He usnonseaiite xpactopesa B 6nu3ocT Oo
ernekTpuyecku kabenu, orpaau, cTbnGoBe wUnu Apyru
HenoaABWXKHU 0GEKTU.

OcTtpreTtata ca MHoro octpu. [okato crnobsisate
pexeLms MexaHu3bM, HOceTe 3ApaBu, Henbaralm
ce 3alWTHU pbkaBuuu. He nocTtaesiiTe pbkata unm
npbCTUTE CU MexXay ocTpueTata Wnu B NO3vuMs, B
KOsiITO MoraT Aa 6baat npeLynaHmn unm nopsizaxHu.
CnpeTe npoayKTa, U3KnoyeTe ro eniekTposaxpaHBaHeTo
1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM ABUXKELLM Ce YacTu ca cnpenu
HanbMHO:
e HacTpoiBaHe Ha paboTHaTa No3unLys Ha PEeXeLLOTO
YCTPOWCTBO
® [OYMCTBaHE UM OTCTPaHsIBAHE Ha NPensTCTBUS
e ocTaBsiHe Ha npoaykTa 6e3 Hag3op
e npoBepka, NoAAPBXKa Unu paboTa no nNpoaykTa.
He HacunBaiiTe xpacTopesa npe3 npekaneHo rbCeT
XxpacTanak. ToBa Moxe Aa NpUYMHU 3adpbCTBaHe B
ocTpueTata u ru 3abasu. Ako ocTpueTaTa ce 3abapsT,
HamarneTe TemMnoTo.
He pexeTe cTpbkoBe W KIOHKM, KOMTO ca no-aebenu
OT 28 MM WnM ca OYEBMAHO NpeKaneHo ronemu, 3a
Oa BnssaT mMexay 3vbuTe Ha ocTpueto. M3nonsgaiite
06VKHOBEH pbYeH TPUOH UM TPUOH 3a KacTpeHe, 3a Aa
nogpsi3sate gebenu crubna.
He wu3nonseante mMawmHata, ako pexewoTo W
YCTPOWCTBO € NOBPEAEHW UMW NPEKOMEPHO U3HOCEHO.

A NPEQYNPEXOEHUE

Ako npoaykTbT 6bae U3nycHaT, NPeTbPNU CUNeH yaap
Unu 3anovyHe Aa Bubpupa HeecTecTBeHO, He3abaBHO
n3KknoYeTe nNpoaykta M npoBepeTe 3a MoBpean wnu
ce onuTante pAa uaeHTMduUMpaTe npuyMHaTa 3a
BMGpupaHeTo. MNonpaBkuTe U 3aMeHWUTE Ha YacTu npu
nospena TpsibBa Aa ce M3BbPLIBAT OT OTOPU3MPaH
CepBU3EH LIeHTBP.

1

32 | Bwnrapus

A NPEAYNPEXOEHUE

MepuoanyHo v npeau Bcsika ynoTpeba nposepsiBaiiTe
Janu  ca 34paBoO  3aTerHaTM  BCUYKM CHagKUM Ha
YABIKATENS U BCUYKM CBPB3KW HA NPbTa Y MHCTPYMEHTA.

3A MOHTAX C ENEKTPUYECKA 3AOBWXBALLA
MABA

= YpenwbT TpsibBa Aa 6bae 3axpaHBaH Ype3 npekbeBad
3a 3alWWTHO M3KIYBaHE, NPOMyckall TOK He rnoBeye
ot 30 mA.

= AKko e HeobxoamMMo fa n3nonseaTe yabrhkasaly kaben,
npoBepeTe Aanu Tol e NoaxXoAsL, 3a paboTa Ha OTKPUTO
WX Janu TOKOBUSIT My KanauuTeT € JOCTaTbyeH 3a
3axpaHBaHe Ha Baluusi npoaykT. MNpoBepsiBaiiTe ro 3a
nospeau npeaun Besika ynotpeba. BuHarn passusarite
kabena npu paboTa, 3alWOTO Hepas3ButTUTe kabenwu
Morart fja nperpes.

= AKO 3axpaHBawmsaT kaben ce nospeau, Tps6ea Aa
3aHeceTe MpoaykTa B OTOPU3UpAH CEpPBU3EH LIEHTBLP
3a PEMOHT Unu nogmsiHa Ha kabena, 3a fa ce nsberHe
Bb3HWUKBAHETO Ha OMACHOCTMU.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

3a MoHTax ¢ 6eH3uHOBa 3aABWXBalLa rmaBa

m CnpeTe mMaluvHaTa 1 st OCTaBeTe Aa ce oxnaau, npeau
[a sl CbXpaHsiBaTe UM TpaHcnopTupare.

= [MouncTeTe NpoaykTa OT BCUYKU YyXKAM YacTULN.

m CobxpaHsiBaiTe ¥ TpaHcnopTMpanTe ypega camo C
MOHTUMpaH npeanasvTesn Ha OCTPUETO.

= V3cuneTe octaHanoTo B pe3epBoapa ropuBo B Cbf,
opobpeH 3a cbxpaHeHue Ha GeH3unH. He 3abpassiite
Aa noctaeute obpaTHO v Ja 3aTerHeTe kanaykata 3a
ropuBOTO.

= AKO uMa TakoBa, W3TOYETE BEPWXKHO Macrno OT
pesepBoapa B Cbf, 0fo0OpeH 3a CbxpaHsiBaHe Ha
macrno. He 3abpaBsaite pga noctaBute obpaTHO
Kanaykarta 3a MacrnoTo npaBuIIHO.

m [ycHeTe aBuratens aa pabotu, gokato cnpe. Taka we
M3ropy BCUYKOTO FOpPMBO, KOETO MHaye GU morno ga
3acbxHe ¥ ja OCTaBV CMONWCTA yTalika BbB BepuraTa.

m CobxpaHsBaiiTe s Ha XxnagHo, cyxo W gobpe

NpoBETPSIBAHO MSACTO, KOETO € HeJOCTbMHO 3a Aela.
He ro octaBsaiTe B 611M30CT 40 KOPO3UBHW MaTepuani
KaTo rpaguHCKN XVMMKanu Unmn conu 3a pasmpassiBaHe.
He cbxpaHsBaiiTe Ha OTKPUTO.
KoraTo TpaHcnopTupate npoaykta, ro obesonacsisaite
Taka, 4Ye Aa He MoOXe Ja ce ABWKW Wnu Ja nagHe,
3alloTo ToBa MOXe [a [AoBede A0 eBeHTyamnHu
HapaHsiBaHUs Ha Xopa Unn NoBpeau Nno NpoaykTa.

= Hwvkora He HoceTe unu TpaHcnopTupawTe NpoaykTa,
nokato paboTu.

m [lpoBepeTe KakB/M Ca HaAUMOHANMHUTE U MECTHUTE
pasnopenbu 3a cbxpaHeHue u paboTa ¢ ropusa.
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PaTKOCPOUYHO ChXpaHeHue
CnpeTe malmHaTa 1 1 ocTaBeTe [a ce oxflaau, npeau
[a A CbXpaHsiBaTe unv TpaHcrnopTupare.

MoyuuncTeTe NpodyKTa OT BCUYKM HYYXKAU HACTULM.

CbxpaHsBawTe M TpaHCnopTMpanTe ypeda camo C
MOHTMPaH npeanasuTen Ha ocTpueTo.

CbxpaHaBanTe S Ha XxmagHo, cyxo W pobpe
NPOBETPSIBAHO MSICTO, KOETO € HEAOCTLIHO 3a AeLa.

He ro octaesinte B 6nusoct go KOPO3MBHU MaTtepuanu
KaTo rpafilyHCKN XMUKanu nnu conu 3a pasmpassaBaHe.

He cbxpaHsaBaiTe Ha OTKpUTO.

A MOHTAX C ENEKTPUYECKA 3A0BWXBALLA

MABA

CnpeTe ypepa, W3kmo4eTe ro OT 3axpaHBaHETO W
npubepeTte kabena. W3vakaiiTe npoaykTbT Aa ce
oXnaau AoCTaTbYHO, MPEaU Aa ro TpaHcnopTuparte unm
npubepeTe 3a CbxpaHeHue.

MouncteTe npoaykta OT BCUYKM YYXKAM YaCTULIN.
CbxpaHaBalnTe s Ha XxnagHo, Cyxo W pobpe
NpoBETPSIBAHO MSCTO, KOETO € HeJOCTBLIMHO 3a Aeua.
He ro ocTaBsinTe B 6M30CT 4O KOPO3WBHW MaTepuanu
KaTo rpaAuHCKN XMMUKany Unm conu 3a pasmpassiBaHe.
He cbxpaHsiBanTe Ha OTKPUTO.

CbxpaHsaBaviTe M TpaHCnopTMpantTe ypeda camo C
MOHTMPaH npeanasuTen Ha ocTpueTo.

KoraTto TpaHcnopTupaTte npogykta, ro obesonaceTe
Taka, Ye Aa He MoXe Ja ce ABWKM Wnu Ja nagHe,
3aloTo ToBa MOXe [a [AoBede A0 eBeHTyamnHu
HapaHsiBaHUs Ha Xopa U1 NoBpeau No nNpoaykTa.

NOoAAPBIXKA

M3non3eante camMO OpWrMHaNHW pes3epBHU 4YacTw,
akcecoapu 1 NpUcTaBku OT NpouaBoauTens. B npotuseH
cnyyait MoXe Aa ce Browu paboTtata Ha WHCTPyMeHTa
UMK Aa Nosy4nTe TEXKN KOHTY3WUW, @ rapaHumsiTa By Lie
CTaHe HeBanuaHa.

A NPEQYNPEXOEHVE

CepBu3HOTO  OBCIyXXBaHe U3WCKBA  U3KIIOUYUTENHO
BHMMaHvWe W crneunmduyHn no3HaHus W crnefsa fda
6bae M3BLPLUBAHO Camo OT KBanuMUMpaH TEXHUK. 3a
cepBK3HO OBCnyxBaHe W Monpaska npernopbyBame Aa
3aHeceTe NpoAyKTa A0 Haii- Gnnskvs ymbnHOMO LLeH ce
PBUW3EH LieH Tbp.

A NPEOYNPEXOEHVE

OcTtpuetara ca MHoro ocTpu. 3a ga ce npegnasvTe ot
HapaHsiBaHe, ObaeTe ocobeHO BHMMATENHW, KoraTo
nouncteate, cmasBaTe, MOHTMpaTe WnU cBansiTe
NpoTeKTOpa Ha OCTPUETO.

CnpeTe ypeda wwunu uskniodeTe kabenute My OT
3axpaHBaHeTo, cref KoeTo npoBepeTe Aanu BCUYKM
OBMXKELLM Ce YacTu ca chpenu HambiHo, npeau Aa

M3BBbpLUBATE KAaKBUTO M Aa € AEeNHOCTH MO NoYMCTBaHe
WM NoaapbXKKa.

= MoxeTe pa npaBuTe camo TaKkuBa HacTPOMKK
W MonpaBkW, KOUTO Ca OMNuWCaHW B HACTOSLLOTO
pbkoBOACTBO. 3a APYrv NONPaBKK Ce CBbPXETe C areHT
Ha yMbIIHOMOLLIEHUSI CEPBU3.

m Bceku nbT cnen ynotpeba nouucTBaiite npogdykta €
MekKa ¥ cyxa kbpna.

m [pousBoguTensT  npenopbyBa [fda  U3nonaeate
CMas304yeH crpeit NPOTMB pbXAaa, 3a Aa MoxeTe Ada
npunoxuTe npenapata paBHOMEPHO M Aa HaManute
pucka OT HapaHsiBaHe nMpW €eBEeHTyaneH KOHTaKT
c ocTpuetata. 3a noBeve MHGOPMALUS OTHOCHO
noaxonsill, CMasoyeH cripeit ce o6bpHETE KbM BalLKs
MECTEH OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

m [pean pa v3nonseate ypeda, MoOXeTe Oa CMaxeTe
neKo ocTpueTaTa, KaTo M3nonaeaTe ornuMcaHusi no-rope
MeTop,.

m [lepnognyHo npoBepsiBaiTe [anuv BCUYKWM  ramnku,
6onToBEe M BMHTOBE Ca MpaBWIIHO 3aTerHatu, 3a ga
CTe CUIypHW, Ye MPOAYKTLT € B M3npaBHOCT. Bcsika
nospegeHa 4vact TpsibBa ga 6bae nonpaBeHa wunu
3aMeHeHa OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

HEMPEOABWOEHW PUCKOBE

[lopw koraTo NPOAYKTBT Ce U3Mon3Ba Mo npeaHasHa4eHve,
€ HEeBb3MOXHO HambMHO [Ja Ce OrpaHWyy BMUSHWETO Ha
onpegeneHn puckoeu daktopu. PuckoseTe, onucaHu
no-Jomny, Moxe Aa Bb3HUKHAT MO Bpeme Ha ynotpeba
1 onepatopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 3a K3bsrBaHeTo Ha
cneiHoTo:

m HapaHsiBaHe B crneacTBue Ha KOHTaKT C ocTpueTaTta.
Hsima kak ocTpuetata ga 6bgat obesonaceHu no
Bpeme Ha pssaHe. [IpbxTe ocTpueTo aanede ot cebe
Cu 1 OT CTpaHu4Hu HabniogaTenu. MokpueaiTe ro c
npeanasnTens 3a OCTPUETO, KOraTo He pexerTe.

m HapaHsiBaHe, npuunHeHo OT BUGpaums. BuHaru
M3non3ssaiTe NpaBUMHUA UHCTPYMEHT 3a CbOTBETHATa
pabota. Kato orpaHuyaBaTe BpemeTo Ha pabota u
n3naraHeTo Ha puUCKoBe.

= YBpexgaHe Ha criyxa B CneicTBMe Ha u3naraHe Ha
wyM. Hocete aHTUOHM 1 OorpaHnyeTe n3naraHero.

MEIQZH KINAYNOY

M3BecTHO e, Ye BuGpauuuTe, Mpou3BEXAaAHU OT PbYHU
MHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BuKaT y HAKOU WHAUBUAU
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiHona (Raynaud’s
Syndrome). CumnTomMuTe MOXe Aa BKMOYBAT U3TPBLMNBaHE,
cxBallaHe U u3bnegHsiBaHe Ha NpPbCTUTE, OBWKHOBEHO
ce 3abenssBaT npu m3naraHe Ha cTya. Cwmsata ce, ye
HacreacTBeHuTe akTopu, U3naraHeTo Ha CTyA W Bnara,
aveTuTe, NyLIeHeTo U Hsikon paboTHW HaBULW JonNpUHacaT
3a pa3BUTMETO Ha Tean cumnTomu. MoraT da ce Baemar
HAKOW MepKu, KOWTO MoraT fa ce npeanpuemar oT
onepaTtopa, 3a Aa ce HamansT edekTuTe oT BUbpaumuTe:
m [logaobpxante TenecHata TemnepaTypa B CTyAeHO

Bpeme. KoraTo 6GopaBuTe C WHCTpyMeHTa, HoceTe

pbkaBuUM, 3a Aa noaabpxaTe pbleTe U KUTKUTe

cu Tonnu. Cnopep uscneaBaHua rnmaBHUAT hakTop,
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ponpuHacsu, 3a pa3sutueto Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAEeHOTO BpeMe.

lMpaBeTe  ynmpaxHeHWs 3a  aKTUBM3MpaHe Ha
KPpBbBOOOpPALLEHNETO crep BCekM paboTeH LUKbI.
PepoBHo wu3nuzante B noumBka. OrpaHuyeTe
nanaraHeTo Ha BMOpaLUmn Ha feH.

Mpy nosiBa Ha HAKOW OT CUMNTOMWTE Ha ToBa
3abonsBaHe, He3abaBHO npekpaTeTe ynoTpebarta Ha
MHCTPYMeHTa 1 noceTeTe nekap.

A NPEQYNPEXOEHVE

Mpoaob/KUTENHOTO  U3MON3BaHe Ha  MHCTPyMeHTa
MOXe [Ja [oBede [0 HapaHsiBaHWs WUy BIiOLIaBaHe.
Mpy n3nonsBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a NPOABLITKUTENHU
nepvoau oT BpeMe npaBeTe YeCTh MOYMBKU.

OMO3HAWTE BALLUA NPOOYKT

Bx. cmparuya 142.

NooghrwNn=

Octpme

MpennasvTen Ha ocTpMeETO
3akavarnka Ha npucraekaTta

Oc Ha npvcTaBkaTa

3aknoyBallo 3b6HO Koneno
dukcaTop Ha NocTa 3a 3akn4BaHe
PbkoxBaTka 3a perynupaHe

CUMBOJIN HA NPOOYKTA

MpenynpexaeHne 0THOCHO
6e3onacHocTTa

OnacHOCT OT eNeKTPUYECTBO, He
M3Mon3BanTe nNpogykTa Ha no-mMarsko oT
10 MeTpa OT Ha3eMHW ENeKTPUYECKN
kabenu.

BHuMaBanTe 3a M3xBbprieHn unm
netsiwm obekTn. He gonyckante
CTpaHu4HK Habnogatenu, oco6eHo
eua v JOMaLLHW XUBOTHM, Ha No-
mMarsko ot 15 m oT paboTHaTa 30Ha.

A\
4R

MpoyeTeTe 1 ocMUCTIETE BCUYKM
ykazaHusi, npeau Aa 3anoyHere
paboTa ¢ npoaykTa; cnassaiTe BCUYKM
npeaynpexaeHnst u MHCTPYKLMK 3a
6e3onacHocT.

Hocerte 3awwuTHM cpeacTaa 3a ounTe,

cnyxa v rmasara.

HoceTte Henbp3andwn ce 3allnTHU
06yBKVI, KOraTo n3nons3sarte npoaykra.

Hocete 3apaBu pbkaBuuy, NpUroaeHu
NpOTUB MiTb3raHe.

QRO O P

PexelumTe 4actn ca MHoro octpu. 3a
[a nsberHete ceprmosHo usnyecko
HapaHsiBaHe, He JOKOCBanTe
pexeLlunTe ocTpueTa.
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CnegHute  curHamnHm
npegHasHavyeHn [Ja obsiCHAT
CBbp3aHU C TO3W NPOAYKT.

/\ OnACHoCT

He nanarainTe Ha AbXO U HA BRaXXHU
yCroBusi.

EnekTpuyeckute ypeam He Tpsibea

[la ce U3XBbPNAT 3aeHo ¢ GutosuTe
oTnagbuu. PeunknupaiTe, KbaeTo nma
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE Ce 3a CbBET Mo
PEeLVKMpaHeTo KbM MECTHUTE BRacTn
UNK pasnpocTpaHuTenuTe.

Ta3n maluvHa e B CbOTBETCTBUE C
HopMmaTVBHaTa ypefba Ha Abpxaearta
ot EC, kbaeTo e 6una aakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a cbOTBETCTBUE

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

[apaHTUpaHoTo HMBO Ha wym e 110 dB.

YacTute Unu npuHaanexHocTuTe ce
npogasar oTAeNHO

3abenexka

MpepynpexaexHne

AyMn U 3Ha4dYeHudATa UM Cca

HMBata Ha OnacHOCT,

YkasBa HEMMHYEMO OfacHa CuTyauusi, KOSITO akKo
He 6bae wsberHata, uWle [OoBeae 4O CEPUO3HU
HapaHsBaHWS U CMBbPT.

/\ NPEOYNPEXOEHVE

Yka3Ba MOTEHUMANHO OnacHa CUTyauusi, KOSTO ako
He Obae usberHata, Moxe da AoBeAe OO0 CEepUo3HU
HapaHsiIBaHWsi UN CMBbPT.

/\ BHUMAHUE

YKkasBa MnoTeHUManHo onacHa CuTyauusi, KOSITO ako
He 6bae n3berHarta, Moxe aa goseae A0 ApebHU unu
cpeaHu HapaHsiBaHus.

BHUMAHUE

Bes npeaynpeauvTerneH cMMBos 3a 6e30MacHoCT
YkazBa cuTyauusi, KOATO MOXe fa Aosege Ao
MUMYLLLECTBEHU LLETU.
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Besneui, npoaykTMBHOCTI i HafilHOCTI 6yB HagaH BULLMIA
npiopyteT B AM3aiiHi  Baloi Hacagku-Tpumepa Ans
XKUBONMITY.

NEPEABA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Lito Hacagku-TpuMepa ANS XKMBOMMITY CXBaneHo Ans
BUKOPWUCTaHHS 3 yciMa 6eH31HOBMMM CUMOBMMM rONOBKamu
3 po6oumm 06’emom 30 KyBiuHMX caHTUMETPIB abo MeHLue,
a TakoX 3 enekTpuyHow cunoBoto ronoskoto RPH1200,
RLT1238I, RBC1226I.

Lle npucTpiii npusHauyeHo Ans BUKOPWUCTAHHSI TiMbKu
[OPOCMMM, SiKi MOBHICTIO NpouydTanyu Ta 3po3yMminu
iHCTPYKLUIii Ta nonepea)XeHHs y LibOMYy KEPIBHULITBI, @ TakoX
Y KEPIBHWLTBI ANS CUNOBOT rONOBKM, Ta MOXYTb BBaXaTuUCcs
BiANoBiAanbHUMKY 3a BriacHi Aji.

MpoaykT npusHayYeHW TiNbKU ANS BUKOPUCTAHHSA Ha
BiAKPUTOMY MOBITPi €AMHUM ONEpaTopoM, SIKUIA CTOITb Ha
TBEpPAiN UinbHin 3emni. 3agns 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS
iHCTPYMeHTY #oro cnig Tpumat oboma pykamu.

MpoaykT npu3HayeHuidi Ans AoMallHboro abo MmicueBoro
BUKOPUCTaHHSA. BiH npusHayeHuin ansa pisaHHs Ta obpisku
XKMBONNOTIB, YarapHuKiB Ta nofibHoi pocnuHHocTi. MpoaykT
npusHayYeHWn Ons NPOAOBXEHHS [0 MakCUManbHO
OOBXWHW Yy 2,52 M (ansa 36ipkn 3 GEH3MHOBOK CUIIOBOIO
ronoekoto) abo 2,64 M (ans 36ipkn 3 eNEKTPUYHOIO CUMOBOIO
ronoekoto). He nepeBuLLyiTe L0 po6oYy JOBXUHY.

BiH noBuHeH OyTW BUKOpPWUCTaHWA y Ccyxux, QAobpe
OCBITNEHUX YMOBaAX.

BiH He npu3HaveHuin Ans ckollyBaHHA Tpasw, AepeB abo
rinok. BiH He noBuHeH OyTW BUKOPWUCTaHMIA AN iHLIKUX
Linew, HiX NiapisaHHa XMBOMMOTY.

Mpwv BMKOPUCTaHHI NPOAYKTY, NOTPIGHO AOTPUMYBaTMCSA
npaeun 6Ge3neku. [Ons Bawoi BnacHoi 6esnekn Ta
Gesnekn nepexoxux, Oydb nacka, npounTanTe Ui
iHCTpYKUii nepen ekcnnyatauieto Bupoby. Byab nacka,
36epexiTb HCTpykUii 3 6e3nekn Ans nopanbLIOro
BUKOPUCTaHHS.

MpoaykT He npu3HaveHun Ons  BUKOPUCTaHHS
3 CUMOBUMW  romnoBkamu  GEH3VHOBUX  CMIPUSHHS
BarikepcbK1X pyykamu.

3ATAJlbHI 3AXOOU BE3MNEKU

nA 36IPKKU 3 BEH3UMHOBOIO CUITOBOLO MOJIOBKOKO

= [na 6e3neyHoi ekcnnyartauii, nepen BUKOPUCTaHHAM
npoaykKTy npouuTanTe i 3po3yminiTe Bci iHCTPyKUii. Crig
BVKOHyBaTK BCe npasuna 3 6e3nekn. HeBnkoHaHHs Liei
BKa3iBKM MOXe NPUBECTU [0 CEPMO3HOI TPaBMU.
Hikonn He 3anyckaiite OBUryH y 3akpuTii 30Hi abo 3
MoraHol BEHTUNALIEID; BAUXaHHS BUXIIOMHUX rasiB
MOXe NpVBECTN A0 NeTarbHOro BUNagkKy.

He TopkaiiTecs 30HM HaBKomo rylwHuka abo uuniHapa
IHCTPYMEHTY, Ll YaCTUHW CTaloTb raps4nMm nig, 4ac poboTu.

m o6 3vMeHWUT! pusnk 3aiimaHHs, TpUmMaTu OBUIYH
i rnywutenb  CMITTA, NWCTA | HaANIULWKOBOroO
MacTUnbHOro mMatepiany.

m [lepepn 36epiraHHaAM abo TpaHCMNOPTYBaHHSM BUMKHITb
ABUTYH i AanTe oMY OXOMOHYTH.

= He nanutu npu 3miwyBaHHi nanuea abo 3anoBHEHHI
nanvieHoro 6aky.

m  3wmiwaiite i 36epiraiiTe nanveo y 3aTBepAXXEHOMY
KOHTeNHepi Ans nanuea.

= 3MmiwyiTe nanMBo Ha BIAKPUTOMY MOBITPI, Ae Hemae
XOAHuWX ickop a6o nonym'si. MpoTpiTb Gyab-skuUiA BUTIK
nanuea. Bigivaite Ha 9 ™ BiA cicus 3anpasku, nepes
3anyckom ABuryHa.

m  3ynuHiTb ABWIYH i gavite WOMYy OXOMOHYTVW nepen
3anpaBkoto abo 36epiraHHAM NPUCTPOIO.

m [lo3BonbTe  OBUIYHY  OXOJNIOHYTW;  BUMOPOXHITb
nanueBHW BGak i HEPYXOMO 3akpiniTb NPUCTPIN nepes
TpPaHCMOPTYBaHHAM B TPAHCMOPTHOMY 3acobi.

A MNonepemxeHHs

Konun kypok rasy BUBINbHSAETBCA, | ABUTYH MpaUioe Ha
XOIOCTOMY X0y, PiXKy4e ne3o abo He NOBUHEH pyXaTUCS.
FKLWO BOHa MPOAOBXYE PYXaTWUCH ICHYE PU3UK BaXKOI
TpaBMy onepaTtopa. He BWKOPUCTOBYMTE MNPOAYKT.
lMpuHeciTb NpoayKT B HaWGNMXYMA  aBTOPU3OBAHMIA
CEPBICHUI LEHTP AN PEMOHTY.

OnA 36IPKU 3 ENEKTPUYHOIO CUITOBOIO MOJNTOBKOKO

A MNonepemxeHns

Mpountante Bci npaBuna Ge3neku Ta iHCTPYKLUIi.
HepnoTpumaHHs nonepedxeHb Ta iHCTPYKUiA Moxe
NpusBeCT [0 YPAXKEHHS eNEeKTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepiosHoi TpaBmu.

36epexiTb BCi iHCTPYKLIT i Bka3iBku onsa ManbyTHLOro
BUKOPMUCTaHHS.

TepMiH  "enekTpoiHCTpymMeHT" B MonepemkeHHsX
BigHOoCUTbCA [0 Baworo mepexeBoro (3 kabenem)
€reKTPOIHCTPYMeHTY abo 3 GaTapeiHUM KUBMEHHSM
(6e30pOTOBOr0) E€NEKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MNEKA POBOY0Iro micus

= YTpumyite pobouye Micue B umucToTi i Ao6pe
ocBiTneHum besnaa Ha poBoyomy Micli a6o TemHi
MiCLISi CNPUYMHAIOTL aBapii .

= He BukopucToBynTe eneKTPOIHCTPYMEHTU Y
BUOyxoHeGe3neyHin atmocdepi, Hanpuknag, y
NMPUCYTHOCTI Nerko3anMucTux piauH, rasie ab6o
nuny. ENekTpyyHi iHCTPYMEHTN CTBOPIOIOTL iCKPU, LLO
MOXYTb 3ananuti nun abo napw.

= TpumanTe piTen Ta CTOPOHHIX Oci6 mogani nig 4yac
po6oTn enekTpoiHCTPyMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NpU3BECTW [0 BTPATU KOHTPOTHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XvMBReHHsi eneKTPOIHCTPYMEHTY NOBMHHa
BignosiaaTu poseTui. Hikonu He 3MiHIOWTEe BUNKY.
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He BuKopucTOBYWTE HifIKi BUNKU-NEpPexiAHUKK
3 3a3eMNeHUMKU  (3aMKHYTMUMM Ha  3eMIio)
eneKTpoiHCTpyMeHTaMu. He 3wmiHeHi Bunku Ta
BiANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PUSUK  YPaXKEeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaNTe KOHTaKTy Tima 3  3a3eMNeHUuMMn
NOBEpPXHAMWU, TakMMU HAK Tpyowu, papiaTopm,
NAUTU Ta XONOAUNbLHUKKU. ICHYE MiABULLEHWIA PU3MK
YPaXEHHS EeNeKTPUYHUM CTPYMOM, SKLIO Balle Tino
3asemrneHe.

He nipnpaBaiTe enekTpoiHCTPYMEHTM BNAMBY
powy ab6o Bomorux ymoB. Bopaa, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3UK YypaxeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noBxywTe wWHyp. Hikonu He BuKopucToByWTe
LWHYP XWBMEHHA ANsi NepeHeceHHs, nepemMilleHHs
abo BUNYyYeHHS BUNKK 3 po3eTku. Tpumaiite WHYp
nopani Big Tenna, macna, rocTpux Kpomok a6o
PYXOMMX YacTuH. MNowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypu
36inbLUYIOTb PU3UNK YPaXKEHHS ENeKTPUYHUM CTPYMOM.
Mpu pobGoTi 3 eneKkTPoiHCTPYMEHTOM Ha BynuLi,
BUKOPUCTOBYITE noAoBXyBa, BiAnoBiAHMN
AN BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUTOMY nNOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, npraaTHOro Ans BUKOPUCTAHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWKYE PU3NK YPaKeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpn po6GoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BOSlOromy

cepefoBULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUIA
noTo4Hui npuctpin (3MM) 3axumLLeHOro XNBNEHHS.
BukopuctanHa 3 3HMKYE  pUSUK  ypaXKeHHs

€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3IMNEKA

ByabTe yBaxHi, AMBITbCA, WO BU pobute, i
BUKOPUCTOBYWTE 340POBUW rny3a npu po6orTi
3 enektponpunagamu. He BukopucToByWTe
eNeKTPOIiHCTPYMEHT, sKwo Bu BTOMMNMCA abo
nepebyBaeTe Nif BNAIMBOM HapKOTUKIB, arkoroso
abo nikiB. HalimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU A0 CEPIO3HMX
TpaBMm.

BukopucToByiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAWN HagAramTe 3axUCHi oKynsapwm.
3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknag, pecnipartop,
B3YTTS Ha HEKOB3Hil NiJOLBI, 3aXMCHUI Lonom abo
3acobu 3axucTy opraHiB Cnyxy, BWUKOPWUCTOBYBaHI
B HaneXHWX ymoBax, 3MeHLWaTb PU3NK OTPUMaHHS
TpaBmu.

3anoGiranTe BMNaaKoBOro 3anycky.
MepekoHanTecsi, WO BUMUKAY 3HaXoAUTbLCA Y
BWMKHEHOMY TMOJIOXEHHi nepeA MNiAKNIOYEHHAM
[0 AXepena XWBNeHHA Ta /| abo aKymynsaToOpHOi
6arapei, nigHimaHHaMm  a6o nepemiweHHAM
iHCTpyMeHTy. He nepeHoCbTe eneKTPOIHCTPYMEHT
3 nanbLem Ha BuMMYMKayi abo nopadvero XMBMEHHS Ha
IHCTPYMEHT, SkMA Mae nepemukad, wWwob6 3anobirtu
HeLLacHoro B1nagky.

Mepepa BKNOYEHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTY 3HimManTe
perynioBanbHMin abo ramMkoBui kntod. [ankoBui
KN4 abo  perynioBanbHUM  KNOY, 3anuvleHuin Ha
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BUKOPUCTAHHA TA

obepTaemii  YacTuHi
npusBeCTV 0 TPaBMW.
He TaArHiteca. 36epirante npaBunbHy CTilKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3Bonsie Kpallie KOHTponoBaTH
{HCTPYMEHT B HECMOAIBaHUX CUTYyaLIisiX.

OpsiranTecss npaBunbHo. He HOCiITb BiNbHUK
oaar a6o npukpacu. TpumanTe BOJIOCCA, OAAT i
pyKaBMYKM nopani Bif PyXoMUX 4acTuH. BinbHun
opsr, npukpacy abo AoBre BONoCccs MOXyTb NOTpanuTh
B PYXOMi YaCTUHW.

AKWwo € npucTpoi ANnA NigKnoYeHHA AnA 36opy
nuny, nepeKkoHawWTecs, WO BOHM nNiA‘eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTLCA NpaBunbHO. BukopucTaHHs
nuno3bipHuka 3HUXYye Hebesneky, nos's3aHy 3
3anuneHxicTio.

€I1eKTPOIHCTPYMEHTY,  MOXe

pornan 3A

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He nepeBaHTaxyuTe €IeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToBy#Te BignoBiAHUNA ANs Balioi noTpeou
€eNeKTPOIHCTPYMEHT. ENeKTpoiHCTPYMEHT BUKOHae
poboTy Kpalle i 6e3neyHiwe npu WBUAKOCTI, Ans AKOT
BiH 6yB po3pobneHui.

He BMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepemMuKay He BKIIOYa€ Ta BUMMKae Woro. byab-
SIKUIA €NEeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUI HE MOXe YnpaBnsTcs
3a JOMOMOroto NepemMukaya, € HebeaneyHum i mae 6yTn
BiIPEMOHTOBaHWIA.

BigkntoyiTe BUNKy Big AXeperna XuBreHHA Ta [ abo
Bifi aKymynsiTopa eneKTPOiHCTPYMEHTY, nepLu Hix
pobuTtn Oyab-AKi perynioBaHHsA, 3MiHy npunapas
abo npu 36epiraHHi eneKTPOiHCTPyMeHTy. Taki
npodinakTnyHi 3axoan Gesnekn 3MEHLUYIOTb PU3MK
BMNaZKOBOIO BKITHOYEHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa.
36epiraite Henpautlow4i enekTponpunagu |y
HeAOCTyNnHOMY AnA AiTed Micui i He fo3BonsWTe
ocobaM, sKi He 3HaWoMi 3 iHCTpyKUiAMK
eneKkTpMyHoro  npunaga a6o 3 gaHumm
iHCTPYKUifAMK, npauloBaTu 3 enekTponpunagamm.
EnekTpoiHCTpyMeHTH Hebe3neyHi B pykax
HeAoCBiAYEHNX KOPUCTYBAYIB.

OGcnyroByiTe enekTpoiHCTpymeHT. [lepesBipTe
po3perynboBaHi abo 3B'A3aHi PyxoMi 4acTuHM,
nonomaHi 4acTuHu i OyAb-AKi iHWi ymoBW, sKi
MOXYTb BMSIMHYTU Ha POGOTY €NeKTPOIHCTPYMEHTY.
Akwo NOLIKOOXEHUMN, BiApeMOHTyWTe
eNeKTPOiHCTPYMEHT nepen BUKOPUCTaHHAM. baraTto
HelLacHWX BUNAAKiB € HacniaKkom noraHoro Aornsay 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXkyunit iHCTPYMEHT roCTPUM i YNCTUM.
[lo6pe [OrnsHYTUIA PiXYYniA IHCTPYMEHT 3 rocTpumu
piKyuyumun  Kpankamu piglle 3B'A3yeTbCa i nerwe
KOHTPOMIOETLCS.

BukopucToBYyiiTe eneKkTPOiHCTPYMEHT, akcecyapwu
Ta HacaAku BiANOBIAHO A0 LUMX iHCTPYKUIN, 6epyyn
A0 yBarm ymoBu po6oTu i po6oTy, Lo NOBMHHa 6yTH
BUKOHaHa. BMkopucTaHHsi eneKTpuYHoro iHCTpyMeHTy
ANs onepauii, AKi BiAPI3HAIOTLCA Bif NPU3HAYEHMUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHol cuTyallii.



CEPBIC

[Oo3sonsante obcnyroByBaTtu Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  Tinbku  KBanidikoBaHomy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOYU TiflbKA iAE€HTUYHI
3anacHi 4acTuHu. Lle Gyne rapaHTyBat GesneuHe
obcnyroByBaHHs €MEKTPOIHCTPYMEHTY.

3AXOOU BE3MNEKN KYCTOPE3A

TpumanTe BCi YacTMHM Tina nopani Big piXyuux
ne3. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU A0 CEPUO3HNX
TpaBm.

HociTb Tpumep Ans KMBONMOTY Ha Aepxani 3a
PYKOATKY Ta 3yNUHEHUM  pixyuum nesom. Mpwu
TpaHcnopTyBaHHi abo 36epiraHHi Tpumepa Aans
XUBONMOTY Ha Aepani 3aBXAN BCTaHOBITb KPULLKY
pixky4yoro npuctpoto. [lpaBunbHe NOBOOXEHHS
3 TPUMEPOM [Ansi XWBOMMOTY Ha [Aepxani 3HU3UTb
MOXIMBICTb TPaBM Bif Ne3 pisaka.

TpumanTe IHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi MOBEpPXHi
ONA TPUMaHHA, TiNbKM TOMY, WO ne3o0 pi3aka
MOXe KOHTaKTyBaTM 3 NMPUXOBAaHOK MNPOBOAKOIO.
Jlesa pisaka, WO KOHTaKTyloTb 3 npoBoAoM "Mig
Hampyrow" MOXyTb 3poOMTM MeTanesi YacTuHU
eneKTPOIHCTPYMEHTY "nia Hanpyrow" i MoXyTb BAAPUTA
onepaTtopa.

TpumainTe kabenb ganeko Big 30HM pisaHHs. [ig vyac
poboTun kabenb Moxe ByTV NPUXOBaHWI B YarapHUKIB i
Moxe ByTV BUNaAKOBO CKOPOTUTY NE30M.

OOOATKOBI 3AXOOU BE3MNEKU

Y fesikux perioHax iCHylTb NpaBuna, Lo ob6MexyTb
BUKOPWUCTAHHA NPOAYKTY AONs  AEesKUX onepawii.
3BepHITbCS 3a KOHCymnbTalield A0 opraHy Micuesoi
Bnaau. lNMpoynTante BCi iHCTPYKLUIi.

OuncTiTb poboYy 30HY Nepen KOXKHUM BUKOPUCTAHHSIM.
Bupanutn BCi 06'ekTW, Taki, SK LWHypw, nixTapi,
Opotu, abo MOTy3kuW, siki MOXYTb ByTW BigkuHyTI abo
3annyTanucsl B pixyunx 3acobax.
MepeBipTe  Oropoxy Ha  HasiBHICTb
npegmeTiB, Takux ik APOTOBI OrOPOXi.
OcrTepirantecs KuHyTMX, neTiounx abo nagakoymx
npegmeTiB; TPUManTe BCiX NEPEXOXUX, AiTEN | TBAPUH,
npuHanmMHi 15 M Big pobo4oi 30HWU. BumkHiTE npunag,
SIKLLO XTOCb 3'SIBMSAETLCSA B 30Hi Aii npunagy.

MocTiHO nepeBipsinTe HasiBHICTL ocib abo TBapuH 3a
abo BcepeauHi Byab-sKoro xusonnoTty abo kyLia, wo
BY 3bupaeTecs obpisatu.

He BuKopucTOBYWTE nNpU MOraHOMy  OCBITMEHHI.
Onepatop noTpibHe 4iTkmi ornsa poboyoi obnacTi,
o6 BU3HAYMTK NOTEHLUIHI Hebe3neku.

Mepen KOXHUM BMKOPUCTaHHAM NepeKkoHanTecs, Lo
BCi enemMeHTn kepyBaHHSl i ©e3neku yHKLiOHYOTb
npaBunbHO. He BUKOPUCTOBYWTE MaLUMHY, SKLLO
Bumumkay "BUMK" He 3ynuHsie malunHy.

OrnsHbTe BUPIO Nepen  KOXHUM  BUKOPUCTaHHSM.
MepeBipTe HadiHICTb KpinneHHs, i T.A.
MepekoHaliTecs, LWo BCi 3aXMCHi oropoxi, Aednekropu

CTOPOHHiX

i py4Ku NMpaBuUIbHO i HaAIMHO 3akpinneni. 3amiHiTb BCi
NOLLKOMPKEHi AeTani nepes BUKOPUCTAHHSAM.

Hisikum YnMHOM He 3MmiHIOMTEe NPOAYKT.

He poseonsinTte p[itam abo HeHaBYeHUM NoasM
KOPUCTYBaTUCS IHCTPYMEHTOM.

Hocutn noBHuiA 3axucT odert i cnyxy nig Yac pobotu 3
npoaykTom. Mpu poboTi B Micusx, Ae € pusuk nagiHHs
npeameTiB, NOTPIGHO HOCWUTW 3aXMCT ANS rOnoBy.
Hocite Baki OoBri wTaHu, 4o60TK i pykaBuuku. He
HOCIiTb LUMPOKUIA OAAN, KOPOTKI LUTAHW, KOLUTOBHOCTI
6yab-sikoro Buay abo He npautoiiTe 3 npunagom
BOCOHiIX.

3adikcyiiTe OoBre BONoOCcs BULLE PiBHA nneva, o6

3anobirtn  3annyTyBaHH B Oydb-sIKUX  PyXOMUKX
YacTuHax.
BukopucTaHHs  3axucTy OpraHiB  Cryxy 3HWXYye

3AaTHICTb YyTW monepedkeHHs (kpuku abo curHanm
TpmBorn). OnepaTop MOBUHEH 3BEPHYTU 0COGNMBY
yBary Ha Te, Lo BiA6yBaeTbCA B pO6OUii 30Hi.
OnepauitHa  aHanoriyHi  iHCTpyMeHTU  no6nusy
36inblye SK pU3MK Cnyxy TpaBMmy i moTeHuian ans
iHLWKX OCiB, Wo6 yBiT pobouy nroly.

He BukopuctoByeTe wuUei IHCTPYMEHT, KOnu BU
cToMneHi, noraHo cebe nodvyBaeTe abo nig BNAMBOM
arnkororno, HapKOTUKIB YK Nikapcbkoro 3acofy.
TpumanTe MmiuHy onopy i pbiBHOBary. He TarHitbes.
HeobrpyHTOBaHNx MoOXxe npuM3BecTM [0 BTpatu
piBHOBaru i MoXxxe Npu3BeCTV 4O CEPUO3HMX TPaBM.
TpumaiiTe pyxomi YaCTMHM nogani Bif BaLIOro Tina.
Mepepn 3anyckom NpoayKTy, NEpeKoHaWTECS, Lo PiXKyYi
nesa He BCTYMNalTb B KOHTAKT 3 YM-Hebyap.

Hikonun He BUKOPUCTOBYWTE npucTpin y
BUGyxoHebe3neyHit atmocdepi.

Mpn po6oTi TpiMMepoM ANs XWBOMMOTY Ha Aepxani,
3aBXAN MiLHO TpMMmanTe oro oboma pykamu 3a ABi
pyyku i nepekoHamTecs, WO poboye MONOXEHHS €
HapiHum i 6e3neyHnM. BupobHUK He pekomeHaye
BMKOPUCTOBYBaTK cxoamn abo ApobuHm.
BuKopuCTOBYIiTE peMeHi, SKLO BOHM MOCTaBNSATLCS
3 BalMUM TPUMEPOM XWUBOMMOTY Ha Aepxani. Lle
[OMNoMoXe Bam NiaTpuMyBaTu Bary Bupoby nia vac
BMKOPUCTAHHS | pyxaTuUCb MiXK no3uvuisimm o6pisku.
PeTenbHo Bigperynioite pemeHi, Wo6 BOHWM 3py4HO
nigxogunu.

BcTaHoBITb LWBMAKO3NOMHUIA MEXaHi3M Ta NpakTUKynTe
KOPUCTYBaHHA HUM Mepes BUKOPUCTaHHSAM npunagy.
Woro npaBunbHe BUKOPUCTaHHS MoXe 3anobirtu
Cepro3HUM TpaBMaM B pasi BAHUKHEHHS HaA3BUYaHOI
cuTyauii. Hikonn He HoCiTb AOAATKOBUI oasr 3Bepxy
pemeHiB abo iHaKLW1M YMHOM He obmexyiiTe foCTyn [0
MeXaHi3My LUBUAKOrO BUBINbHEHHS.

LWo6 saxuctutn cebe BiO ENEKTPUYHOTO CTPyMmy,
He npautonte B Mexax 10 M Big NOBITPSHMX MiHin
enekTponepeaay.

Hikonn He BWKOpUCTOBYWNTE TPIMMEP ANSA XUBOMMOTY
Ha Jepxani nopy4 3 oropoxeto, cToBnamu, 6yaisnamu,
a60 iHWKWMK HEPYXOMUMM 06'ekTamu.

INlesa pyxe roctpi. Mpu obcnyroByBaHHi By3na nes,
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HapsraTe HeCcnu3bKi, HaAMILHI 3aXMCHI PyKaBUYKM.
He knagitb pyky abo nanbui Mk nesamu abo B 6yab-
SIKOMY MONOXEHHS, A€ BOHU MOXYyTb OyTW 3alLemneHi
abo nopisaHi.
3ynuHKa NPMCTPOIO BiAKMIOYNTb Bif J)Kepena XUBMEeHHS
i 3abe3neunTn, Wo6 BCi PyXOMi YaCTUHWU NPUALLNN [0
MOBHOI 3yMNHKM:
® perynoBaHHs
npucTporo
OYmLLEHHsI 260 PO3YULLIEHHST 3aCMIYEHHSs
3anuwaHHaM NpoaykTy 6e3 Harnagy
e nepeBipka, TexHiYHe obcnyroByBaHHs abo poboTta
3 BUpPoGOM.
He npolutoBxyiTe TpiMMep Ans XUBOMMOTY Ha Aepxani
Yepe3 MacuBHi 4YarapHuku. Lle moxe npu3BecTn
[0 3annyTyBaHHA Nne3 i CrnoBifbHEHHSA. FAKWwo nesa
CMOBINbHIOIOTHCS, 3MEHLLITb TEMI.
He Hamaraviteca pisatm crebna abo rinoyku, ski
TOBWMHOW Ginbwe 18 mm, abo Ti, 04eBUAHO,
3aHaAToO Benwuki, Wob nomicTutuca B pikydomy nesi.
BukopuctoByiite pydHy nuny 6e3 jxverneHHs abo
HOXIBKY Ans o6pi3kn Benukmx cToBoypiB.
Un He ekcnnyaTyBaT¥ MalUMHY 3 MOLUKOMXEHUM abo
HagMipHO 3HOLLEHOrO PiXXYy4Yoro NPUCTPOLO.

poBOYOro MOMNOXEHHST  PiXKy4yoro

Akwo npoaykT Bnas, NOCTpaxaaB Bif BaXKoro yaapy
abo nounHae BibpyBaTW, HeraHo 3ynuHiTb Npunag Ta
nepeBipTe Ha HasiBHICTb MOLWIKOAXeHb abo BM3HauTe
npuynHy Bibpauii. Byab-sika nolkomxeHa AeTanb, Mae
6yTM npaBuWnbHO BiApeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepekoHanTecss, WO BCi MydpTM Ha [oAaTKOBOMY
aepxani Ta iHCTPYMEHTI HadiiHO 3akpinneHi nepej
KOXHWUM BUKOPUCTAHHSM i Yepesa NeBHi NPOMIKKK Yacy.

ona  3BIPKW 3 ENEKTPUYHOKO  CUNOBOLIO
rONoOBKOKO
m  EnekTpOXMBNEHHS MOBMHHO nojaBaTUCs  Yepes

1

npucTpin gupeperuiansHoro ctpymy (MOC) 3 ctpymom
BiAKMOYEHHs He Ginblie 30 MA.

Akwo Bam MNOTPIGHO BMKOPUCTOBYBATM MOAOBXKYBaY
nepekoHamnTecs, WO BiH NiAXOAUTb ANS BUKOPUCTaHHSA
Ha BiOKPUTOMY TMOBITPi i Ma€ MNOTOMHWA PENTUHT
NOTYXXHOCTI [AOCTaTHbO [Ans 3abesneveHHs BaLIOro
npoaykTy. [lepeBipTe nopoBXyBay nepen KOXHUM
BMKOPUCTAHHSIM Ha YLIKO[KEHHS. 3aBXAan po3KpyTUTU
noJoBXyBay Mpu BMKOPUCTaHHI, 60 3akpy4eHi WHypu
MOXYyTb neperpitucs.

Akwo kabenb XMBNEHHS! NOLUKOAXEHWI, BiH NMOBUHEH
Byt 3aMiHEHWIA.
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TPAHCIMOPTYBAHHA TA 35EPITAHHA

ona  3BIPKW 3  BEH3MHOBOK  CUINOBOIO
rONIOBKOIO
= 3ynuHiTb MawwuHy | panTe 1A OXONOHYTW, nepen

36epiraHHsM abo TpaHCMOPTYyBaHHAM.

OunCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoaykTy.
HakpuiiTe ne3o npoTekTopoM nesa, nepLu Hix 36epiratu
npucTpii, abo nia yac TpaHCNoPTyBaHHS.

3nuiTe Bce nanueo 3 6aka B KOHTEHEP 3aTBEPAXEHNN
ona 6eHsuHy. Mam'ataite, wo Tpeba 3amiHnTK Ta
3aTArHYTW KPULLKY NanuBHOro 6aka HanexHUM YMHOM.
3a HeobxigHoCTi 3nuiTe yce mactuno 3 bGaky y
KOHTeNHep, npusHayYeHnn ans mactuna. MNam'aranTe
npo HeobXigHICTb 3aMiHM KPULLKW AnS MacTUIbHOro
6aKy HanexHVM YMHOM.

3anycTiTb OBWUryH, NOKM BiH He 3ynuHuUTbeA. Lle
[03BONWUTL BUAANWUTU BCi NanMBHO-MACTUMbHI CyMiLui,
SKi MOrny 6u cTaTu 3acTapinMmu i 3anvLunT ryMKu B
nanuBHii cucTemi.

36epiraiiTe 1oro B Cyxomy npoxorogHomy i gobpe
NpOBITPIOBAHOMY MiCLli, HeOOCTynHOMy nAns AiTen.
36epiratv nopani BiA arpecuBHWMX areHTiB, TakuMx K
capfoBi XiMikaTu i conen npoT obneaeHiHHS.

He 36epiraiite Ha BiAKpPUTOMY MOBITPI.

Mia Yac TpaHcnopTyBaHHS NpyUnaay 3akpiniTe oro, LLo6
3anobirtn nepemilleHHIo, NagiHHI0 Ta MOLUKOOKEHHIO
niogen abo npegmerTiB.

Hikonn He HociTb abo TpaHCMOPTYNTe MPUCTPIA, MOKK
OBUrYH MpaLitoe.

[oTpumynTecs yCix AepXXaBHUX i MICLLEBUX iHCTPYKLIN
Ans 6eaneyHoro 36epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHS BEH3UHY.

KopoTkocTpokoBe 36epiraHHsi

m 3ynuHiTb MawuHy | JanTe 1A OXOMNOHYTW, nepen
36epiraHHAM abo TpaHCMOPTYBaHHAM.

m  OyunCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoayKTy.

= Hakpuiite ne3o npoTekTopoM nesa, nepLu Hix 36epiratu
npucTpin, abo nig Yac TpaHCNOPTYBaHHS.

m 306epiraiiTe 1oro B Cyxomy npoxonogHomy i Aobpe
NPOBITPIOBAHOMY MiCLii, HEAOCTYNHOMY Ans AiTen.

m 306epiraTv nogani Bia arpecuBHWUX areHTiB, Takux siK
capfoBi XiMikaTu i conen nNpoT obneaeHiHHS.

m  He 36epiraiite Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

anAa  3B6IPKM 3 ENEKTPUYHOKO CUNOBOLKO

ronoBKoko

= 3ynuHiTb  NpucTpii, Big'edHanTe Bi4  Axepena
XUBMIEHHS Ta 3moTanTe kabenb. [Jo3BonbTe NPOAYKTY
afekBaTHO OXOmNoHyTV nepen 36epiraHHsM  abo
TPaHCMOPTYBaHHSM.

m  OuuncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 nNpoAyKTy.

36epiraiiTe 1oro B CyxoMmy npoxornogHomy i gobpe
NpoBITPIOBAHOMY  MiCLli, HEAOCTYnHOMY Ans AiTei.
36epiraTv nopani Big arpecuBHMX areHTiB, Takux
SIK cafoBi ximikaTu i comel npoTu obnepeHiHHA. He
30epiraniTe Ha BiOKPUTOMY NOBITPI.
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HakpuiiTe ne3o npoTekTopom nesa, nepLu Hix 36epiratu
npucTpin, abo nig Yac TpaHCNOPTYBaHHS.

[ina TpaHcnopTyBaHHSA, 3abe3nedviTb MalMHy Bif
pyxy abo nagiHHs, wob 3anobirtn TpaBmm niogen abo
MOLLUKOKEHHS MaLUMHW.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

A MNonepemxeHns

Bukopuctoyinte Tinbku opwuriHanbHi 3anacHi
YacTWHKM, akcecyapu Ta obragHaHHs Big BMPOOHMKa.
HeBWKOHaHHSA L€l BUMOrM MOXe NPUBECTU 4O MOXINBOI
TpaBMu, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe NPU3BECTU A0
BTPaTW rapaHTii.

A MNonepemxeHns

O6cnyroByBaHHA BUMarae KpawHbOoi 06epexHoCTi i
3HaHHS | NOBUHHO BYTN BUKOHAHE Tinbky KBanidikoBaHUM
daxiBueM. [Ins obcrnyroByBaHHs, MV NMPOMOHYEMO BaMm
NOBEPHYTU NPOAYKT B HAWONMWKXYMA aBTOPU3OBAHWUM
CEPBICHWUI LEHTP AN PEMOHTY.

A MNonepemxeHns

INesa pyxe roctpi. ina 3anobiraHHsA TpaBM, NposiBNsANTe
KpawHio OBepexHiCTb  MpW  YUCTUi, 3MalleHHi i
BCTaHOBIEHHI abo BuaaneHHi npoTekTopa nesa.

Mepen npoBefeHHsIM TeXHIYHOTO OGCMyroByBaHHS Ta
YNLLEHHA BUMKHITb Ta/abo BigKMOYiTE NPUCTPIN Big
[xepena WBJIEHHS Ta NepekoHanTecs, LWo BCi PyXoMi
YaCTWHW MOBHICTIO 3YMUHUINCS.

Bu MoxeTe 3pobuTu perymioBaHHs Ta PEMOHT,
onucaHi B LbOMY MOCIGHMKY kopucTyBada. [ns iHwmx
PEMOHTHMX pOBIT, 3BEpHITbCS [0 aBTOPU3OBAHOMO
CepBiCHOro areHTa.

Micns KOXHOro BUKOPUCTaHHSA, OYUCTITb BUPI6 M'AKOIO
CYXOI0 TKaHUHOO.

BupoGHMK  pekomeHAye — BMKOpPWUCTOBYBaTU  Ans
3axuCTy Bif ipXi i MacTuno cnpew ANs 3acToCcyBaHHS
PIBHOMIpHWIA pPO3MOAIN i 3HU3UTU PU3VK OTPUMAHHS
TPaBMW Bif, KOHTaKTy 3 nonatsamu. [ns oTpumaHHs
iHbopmauii Npo BiANOBIAHMI aepo30MnbHUIA NPOAYKT,
3B'AXITBCA 3 BalMM  MIiCLEBMM  YNOBHOBaXEHVUM
CEpBiCHNM LIEHTPOM.

Bu moxeTe 3nerka 3maiwlyBaTu nesa nepep
BMKOPUCTAHHSM, SIKLWO HeobXiAHO, BUKOPUCTOBYOYM
MeTOZA, ON1caHui BuLLE.

MepeBipTe Bci raiku, 6oNTA i rBUHTU MiCNs KOPOTKOrO
npoMmiXka 4acy Ha npaBWIIbHY epMeTUYHICTb, LWo6
3abesneunT npodykt y GesnevyHomy pobouomy
cTaHi. KoxHa nolikomkeHa YacTuHa MoBuHHA OyTu
BiAPEMOHTOBaHa 4 3amiHeHa B aBTOPM3OBaHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

3AJIULLKOBI PU3UKU

HagiTb

H

3a HanexHoro BWKOPUCTaHHA IHCTPyMeHTa
eMOXIMBO MOBHICTIO HelTpanisyBatu neBHi akTopu

3alINLWLKOBOIo  pU3NKY I'Il,q 4Yac BUKOPUCTAHHA MOXYTb

BMHMKATW HacTynHi Hebesnekn, ToMmy onepaTtopy cnig
BXWTM cneuianbHux 3axodiB, abu 3anobirtm Takum
pusmnkam:

= TpaBmu Bif KOHTakTy 3 nonatsmu. Jlesa He MOXyTb
6yTK 3axuLeHi nig Yac pisaHHsA. TpumanTe neso nogani
BiA cebe Ta iHWMX. HakpuiiTe 1oro 3axvcHuka nesa,
KON BU He pi3aHHs.

m [lowKomKeHHA  cnpuuuHeHi  Bibpauieto.  3apxau
BMKOPUCTOBYWTE NPaBUIIbHUIN IHCTPYMEHT Ans poboTu.
BuKopuncTOBYITE NO3HAYEHi pyyku i 0OMeXMTH pobounii
yac i ekcnosuuito.

m [ligBuwennit  piBeHb  WYMYy MOXe  CMPUYMUHUTK

MOLLKOIKEHHS CIyXy.
Hapsirante 3axucT Ons opraHiB cnyxy Ta mniMiTynte
BMMUB.

SHWXEHHA PU3SUKY

Bigomo, wo Bibpauia Big npunagy, SKMA YTPUMYETLCS Y

p

yKax MoXe BMKNuKaTn xBopoby PeliHo y okpeMux niogen.

CumnTOMM CXOXi Ha Ti, WO 3'ABNSAIOTLCA N4 BNAMBOM
XOMoAy, BKIMIOYAKYN KOMIHHA, HEeYyTnMBIiCTb i 36MigHyTM

n
B

MOXYTb CNpUATU  PO3BUTKY LUX CYMMTOMIB.

a
n

anbli. CnagkoBi YMHHUWKKM, BWKNWKaHi  XonodoM Ta
ororicTio, AieTolo, namniHHAM Ta pobouvmu mpolecamu
Lii, 3a
OMOMOrOH0 SIKUX, MOXHa 3MeHLWKTH Bibpalito:
Opsraiitecs Tenniwe, Konu Ha Bynuui xonogHo. Mpu
BMKOPUCTAHHI  iHCTPYMEHTY Hagsarante pykaBUYKM
wob TpumaTtu pyku Ta 3an'actkv y Tenni. Bigomo, wo
XoriogHa norofa - rofloBHUNA YMHHWK, SKUA CIPUYUHSIE
xBopoby PeiHo.
Micns koxHoro nepiogy po6oTn, nNoTpeHyinTecs, Lo6
36iNbLWNTN KPOB'sIHUIA KPYroobir.
PobiTb yacTti nepepsu y poborTi. JliMiTyiATe KinbkicTb
po6oTK Ha fAeHb.
Akwo BU BUSBMNM Oyab-siKMA 3 UMX CUMMTOMIB,
HeravHO MNPUMNUHITL BUKOPWUCTAHHA | 3BEPHITbCA [0
BaLLOro Nikaps 3rigHO LMX CUMNTOMIB

A MNonepemxeHna

MoLkoaxeHHs MOXyTb B6yTU BMKNMKaHi abo noripLueHi,
TPMBaNUM BUKOPUCTaHHSIM IHCTPyMeHTY. KopucTytoumnch
OyOb-SIKUM  IHCTPYMEHTOM  BMPOAOBX  TPUBAnoro
nepiogy, 3abeaneute perynspHi naysu.

3HAU CBIA NPOOYKT

LHusimbcs cmopiHKy 142.

NoohkwNn=

Jleso

LLnTok ansa Hoxa

[ofaTokK Bilanka

[f[onaTok Ban

BrokyBaHHs xpanose koneco
Baxinb GrnokyBaHHs1 6e3neku
pyuKa perynoBaHHs
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®

CUMBOJIN HA NPOOYKTI

Monepenxyo4nm

He6esneka ypaxeHHs enekTpuyHuM
CTPYMOM, NPUHaNMHI, Ha BiacTaHi 10
M Bifi NOBITPSIHWX NiHiA €NeKTPUYHOro
XKUBMEHHS

OcrTepiraitecsi KMHyTMX abo niTarumx
06'ekTiB. TpUManTe BCiX NEPEXOXKMX,
0cob6nuBo AiTen i AOMALLHIX TBAPWH,
npuHanmMHi 15 m Bia po6o4oT 30HN.

YuranTe i 3po3yminTe BCi iIHCTPYKLT
nepep ekcnnyaratieto Bupooy,
[OTPUMYMATECH BCiX BKa3iBOK i
nonepeakeHb 3 TEXHiKM 6eaneku.

HociTb 3axuct o4en, cryxy, i ronosu.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTHA Npu
BUKOPUCTaHHI NMPOAYKTY.

HociTb Hecnuabki, HaaMiLHi
pYKaBWYKU.

locTpi pixyyi nesa. [nsa 3ano6iraHHs
CEepio3HNX TPaBM He TopKanTecs nes.

He nippasarite BnnvBy gouly abo
BOJOMMX YMOB.

Biaxoaun enekTpoTexHivHOT npoayKuii
He cnif BUKMAATM pa3om 3 NoGyToBUMM
Biaxogamu. YTunisauisa B cneuiansHo
obnaaHaHux micusx. 3BepHiTbca 3a
KOHCynbTaLji€eto Ao opraHy micLeBoi
Bnagu.

Bignosinae BCiM HOpMaTUBHUM
cTaHpapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6
6yno npuadaHo.

I @G O© B Ek D>

q3
ERL

€Bpaasilicbka 3HaK BiANoBigHOCTI.

140 | ykpaiHcbka MOBa

YkpaiHCbkuUi 3HaK BiANOBIAHOCTI

&

[apaHTOBaHUIA piBeHb 3BYKOBOI
notyxHocti 110 ab.

CUMBOJIN B LIbOMY KEPIBHULITBI

3anyactuHu Ta akcecyapwm, Lo
npoJarTbCA OKpemMo

MPUMITKA

A [MonepenxeHHs
HacTynHi curHanbHi crnoBa i 3MiCTM npusHaveHi Ans
NOSICHEHHSI PIBHIB pU3KKY, NOB'A3aHMX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3MEKA
Bkasye Ha HemuHyye Hebe3neuHy cuTyauito, sika,
SIKLLO Ti He YHWKHYTWU, MOXe Npu3BecTu Jo cmepTi abo
CEepNO3HNX TPaBM.

VAN MonepeaxeHHsA
Bkadye Ha noTeHuiiHo HeGe3neyHy cuTyauito, ska,
SKWO 11 HE YHUKHYTW, MOXe NMpW3BECTU [0 cMepTi abo
CEpIO3HUX TPaBM.

/\ NONEPEMXEHHA
Bkasye Ha noTeHUiMHO HebesneyHy cuTyauilo, siKa,
SKLLO T HE YHUKHYTW, MOXe Npu3BecTu Ao nerkoi abo
cepeaHbOoi TpaBMK.

NMOMNEPEMXEHHA
Bes nonepemxytounx cumsonis
Bkasye Ha cuTyauilo, ska MOXe npusBecTM [oO
MOLKOPKEHHSI MaiiHa.



x 1

141



142



143



144



215m (50
| I T N Y I Y [N IO N N N N S N |

— o——

145



146



147



148



149



English
Product
specifications
Articulating hedge
trimmer attachment
Model

For assembling with
petrol-driven power
head (below values
are measured on
RBC30SESA power
head)

No load speed

Usable cutting length

Maximum cutting
capacity

Maximum product
working length

Weight

With power head
(without fuel and
harness)

Articulating hedge
trimmer attachment

Fuel tank volume

Recommended
ik fill

Engine displacement

Maximum engine
performance (in
accordance with ISO
8893)

Fuel consumption (in
accordance with ISO
8893) at max. engine
performance

Engine speed
(rotational frequency)
atidle

Vibration (in
accordance with
annex C of EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Front handle
Idling
Racing
Equivalent

Rear handle
Idling
Racing

Equivalent

Uncertainty
of vibration
measurements

®

Frangais eutsc anol Italiano
C i Spezifik Especifis del | C. istiche del
produit y L producto prodotto
Bewegliches Cizalla para cortar

Taille-bordures Articulé

Modéle

Pour montage avec
téte d’entrainement a
essence (les valeurs
ci-dessous sont
mesurées avec la
téte d'entrainement
RBC30SESA)

Vitesse de rotation
Longueur de coupe
utile

Maximale de capacité
de coupe

Longueur maximale de
travail du produit

Poids

Bloc moteur; sans
carburant & harnais

Taille-bordures Articulé

Capacité du réservoir
de carburant

Remplissage de
réservoir recommandé

Cylindrée du moteur
Puissance maximale

du moteur (selon ISO
8893)

Consommation de
carburant (selon ISO
8893) a puissance
maximum

Régime moteur
(vitesse de rotation)
au ralenti

Niveau de vibrations
(selon ’Annexe
CdeENISO
10517:2009+A1:2013)
Poignée avant

Au ralenti

En fonctionnement
équivalent

Poignée arriére

Au ralenti

En fonctionnement
équivalent

Incertitude de la
mesure des vibrations

Heckenscheren-Anbauteil
Modell

Fir die Montage mit
benzinbetriebenem
Antriebskopf (siehe
unten, gemessene
Werte mit RBC30SESA
Antriebskopf)

Leerlaufgeschwindigkeit
Anwendbare
Schnittlange

Maximale Schnittbreite
Durchmesser

Maximale
Arbeitsreichweite des
Produktes

Gewicht
Antriebskopf; Ohne

Kraftstoff und
Tragegeschirr
Bewegliches
Heckenscheren-Anbauteil

Tankvolumen
Empfohlene Tankfiillung

Motorhubraum

Maximale Motorleistung
(nach ISO 8893)

Kraftstoffverbrauch(nach
ISO 8893) bei maximaler
Motorleistung

Motorgeschwindigkeit
(Umdrehungen) bei
Leerlauf

Vibrationsgrad
(gemaR Anhang

C derENISO
10517:2009+A1:2013)
Vorderer Haltegriff
Leerlauf

Hohe Drehzahl
Entspricht
Hinterer Haltegriff
Leerlauf

Hohe Drehzahl
Entspricht

Unsicherheit der
Vibrationsmessung

setos que se articula
Modelo

Para montar con
cabezal de potencia
de gasolina (Los
valores de abajo se
han medido en el
cabezal de potencia
RBC30SESA)

Velocidad sin carga

Largo de corte

Longitud maxima
capacidad de corte

Maxima de trabajo del
aparato

Peso

Cabeza motriz; sin
combustible y arnés

Cizalla para cortar
setos que se articula

Volumen del depdsito
de combustible

Llenado de depdsito
recomendado

Volumen del motor

Potencia méxima del
motor (conforme com
I1SO 8893)

Consumo de
combustible (de
acuerdo con la norma
ISO 8893) al alcanzar
la potencia maxima
del motor

Velocidad del motor
(frecuencia rotacional)
a ralenti

Nivel de vibracién

(de conformidad

con el Anexo C de

la norma EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Mango delantero
Al ralenti

En funcionamiento
equivalente
Mango trasero

Al ralenti

En funcionamiento
equivalente

Incertidumbre en la
medicién de vibracién

Tagliabordi articolato

Modello

Per I'assemblaggio
con motore a benzina
(I valori di seguito
sono stati misurati con
motore RBC30SESA)

Velocita senza carico

Lunghezza di taglio
disponibile

Capacita di taglio

Massima
funzionamento
prodotto

Peso

Testa di alimentazione;
sin combustible & cinta
da spalla

Tagliabordi articolato

Volume serbatoio
carburante

Riempimento
serbatoio consigliato

Cilindrata motore

Prestazioni massime
motore (in accordo con
le norme ISO 8893)

Consumo di
carburante (secondo
quanto indicato dalla
norma ISO 8893)
quando il motore & al
massimo

Velocita del

motore (frequenza
rotazionale) al minimo

Livello di vibrazioni
(secondo quanto
stabilito dallo
standard EN ISO
10517:2009+A1:2013
nell’Allegato C)

Manico anteriore
Al minimo

In funzione
Equivalente
Manico posteriore
Al minimo

In funzione
Equivalente

Incertezza misura
vibrazioni

Nederlands  Portugués
C do
aparelho

Stokheggenschaar ﬁﬂiﬁg‘é:}de Pontas
Model Modelo

Voor montage met de
benzineaangedreven
aandrijfkop
(Onderstaande
waarden zijn gemeten
op de RBC30SESA-
aandrijfkop)

Snelheid zonder
lading

Bruikbare zaaglengte

Maximum
snijcapaciteit

Maximum product
bedrijfslengte

Peso

Aandrijfkop; zonder
brandstof & het
harnas

Stokheggenschaar
Brandstoftankvolume

Aanbevolen vulpeil
van de tank

Cilinderinhoud motor

Maximum
motorvermogen (in
overeenstemming
met ISO 8893)
Brandstofverbruik (in
overeenstemming
met ISO 8893)

bij maximum
motorvermogen

Motorsnelheid
(toerental) bij
stationair toerental

Trilingsniveau

(in overeenstemming
met bijlage C

van EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Voorste handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor
Equivalent
Achterste handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor
Equivalent

Onzekerheid
trillingsmeting

Para montagem

em cabega motriz a
gasolina (os valores
abaixo s&o medidos
na cabega motriz
RBC30SESA)

Velocidade sem
carga

Comprimento de
corte util

Maximo capacidade
de corte
Comprimento
méaximo de trabalho
do aparelho

Gewicht

Cabeca eléctrica;
sem combustivel

& arnés

Aparador de Pontas
Articulado

Volume do depdsito
de combustivel
Enchimento
recomendado do
deposito

Cilindrada do motor

Poténcia méaxima do
motor (nos termos
da ISO 8893)

Consumo de
combustivel (de
acordo com a
norma ISO 8893) ao
alcancar a poténcia
maxima do motor
Velocidade do
motor (frequéncia
rotacional) ao ralenti
Nivel de vibragéo

(em conformidade
com o Anexo C
danorma EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Pega frontal

Ao ralenti

Em funcionamento
Equivalente

Pega traseira

Ao ralenti

Em funcionamento
Equivalente

Incerteza da
medigdo da vibragdo




Dansk
Produktspecifikationer
Leddelte Haekkeklipper

Model

For montering med
benzindrevet powerhead
(nedenstaende veerdier

er malt pa RBC30SESA-
powerhead)

Tomgangshastighed

Anvendelig skeerer
lzengde

Max skeerekapacitet

Max
produktarbejdslaengde

Vikt

Drivhoved; uden
braendstof & selen

Leddelte Haekkeklipper
Breendstoftank-volumen

Anbefalet pafyldning af
tanken

Motor, slagvolumen

Max motorydelse (i
henhold til ISO 8893)

Braendstofforbrug (i
henhold til ISO 8893)
ved max motorydelse

Motorhastighed
(omdrejningsfrekvens) i
tomgang

Vibrationsniveau
(i henhold til
bilag C til EN ISO
10517:2009+A1:2013)
Forhandtag
Tomgang
Tophastighed
Aekvivalent
Baghandtag
Tomgang
Tophastighed
Akvivalent

Usikkerhed ved
vibrationsmaling

enskKa
Produktspecifikationer
Tydlig hacktrimmer

Modell

For montering med
bensindriven drivenhet
(nedanstaende varden har
uppmétts pa drivenheten
RBC30SESA)

Hastighet utan belastning

Anvandbar sagningslangd

Max trimningskapacitet

Max langd pa
produktarbete

Veegt

Motortoppen; utan bransle
och sele

Tydlig hacktrimmer
Brénsletanksvolym

Rekommenderad
fyllnadsniva hos tank

Motorférskjutning

Maximal motoreffekt (i
enlighet med ISO 8893)

Bréansleférbrukning (i
enlighet med ISO 8893)
vid maximal motoreffekt

Motorhastighet
(rotationsfrekvens) vid
tomgang
Vibrationsniva

(i enlighet med EN ISO
10517:2009+A1:2013
Annex C)

Framre handtag
Tomgangskorning
Racing

Motsvarande

Bakre handtag
Tomgangskorning
Racing

Motsvarande

Osékerhet i
vibrationsmatningen

omi
Tuotteen tekniset tiedot

Nivelelld varustettu
pensasleikkuri

Malli

Kytkeminen
bensiinikayttéiseen
moottoripadhan

(alla olevat arvot on
mitattu RB ESA-
moottoripa:

Nopeus ilman kuormaa

Leikkuupituus

Suurin
leikkauskapasiteetti

Tuotteen suurin tydpituus

Vekt

Kayttopaa; llman
polttoainetta & valjaita

Nivelelld varustettu
pensasleikkuri

Polttoainesailion tilavuus

Séilion suositeltu
tayttomaara

Moottorin iskutilavuus
Moottorin huipputeho

(ISO 8893 -standardin
mukaan)

Polttoaineenkulutus
(ISO 8893 -standardin
mukaisesti) moottorin
huipputeholla

Moottorin nopeus
(kiertotaajuus)
tyhjakaynnilla
Térinataso

(EN1SO
10517:2009+A1:2013
-standardin liitteen C
mukaan)

Etukadensija
Tyhjakaynnilla
Huipponopeudella
Ekvivalentti
Takakadensija
Tyhjakaynnilla
Huipponopeudella
Ekvivalentti

Tarinamittauksen
epatarkkuus

rsk
Produktspesifikasjoner
Leddet hekksaks

Modell

For montering med
bensindrevet kraftkilde
(verdiene nedenfor malt pa
stremhodet RBC30SESA)

Tomgangshastighet

Brukbar kuttelengde
Maksimal klippekapasitet
Maksimal arbeidslengde

Paino

Motorhus; uten drivstoff
& selen

Leddet hekksaks

Drivstofftankvolum
Anbefalt tankfylling

Motorens slagvolum

Maksimum motorytelse (i
henhold til ISO 8893)

Drivstofforbruk (i henhold til
1SO 8893) ved maksimum
motorytelse

Motorhastighet
(rotasjonsfrekvens) ved
tomgang

Vibrasjonsniva
(i henhold til Tillegg C av EN
1SO 10517:2009+A1:2013)

Fremre handtak
Tomgang
Rusing
Tilsvarende
Bakre handtak
Tomgang
Rusing
Tilsvarende

Usikkerhet ved
vibrasjonsmaling

Pycckuii

XapakTtepucTuku usgenvs

LLlapHupHoW Hacaaku-
KycTopesa

Mopenb

[Ins1 yCTaHOBKM Ha CUMOBYIO
rONOBKY C NPUBOAOM OT
GeH3VHOBOrO ABUraTens
(M3MepeHHe yKkasaHHbIX HUXe
3HaYeHMIA NPOBOANNOCH

Ha CUIOBOIA roNoBKe
RBC30SESA)

XornocTas ckopocTh

Wcnonbayemas pexyLias
AnvHa

MakcumanbHas CokpalleHre
BMECTUMOCTH

MakcumanbHas paboyas
AnVHa nenns

Hmotnost
Cwunosoii arperart; bes

3anpaBku & KpenexHsIM
pemHem

LLlapHWpHoW Hacaaku-
KycTopesa

O6bem TonnueHoro 6aka

PekomeHayemblit 06bem
3anonHeHus 6aka

Pabouuit 06bem MoTopa

MakcumanbHas MOLLHOCTL
ABuratens (B COOTBETCTBUM
co cTaHgapTtom ISO 8893)

MoTpeGneHue Tonnusa

(B COOTBETCTBUM C
TpebosaHuamu ISO 8893)
NP1 MaKCUMarbHOI Harpyske
auratens

O6opoTbl ABuraTens Ha
XOnocToM Xxoay

YpoBeHb BubGpauumn
(cornacHo Mpunoxexuio
C craHpapta EN ISO
10517:2009+A1:2013)
MepeaHsis pyyka

Ha xonoctom xozy
Mpu paGote
9KBUBANEHTHOIO
3apHss pyyka

Ha xonoctom xoay
Mpwu paGote
9KBUBANEHTHOIO

MorpeluHocTb n3MepeHus
BuBpauun

RXAHTO1

4670/min

385 mm

28 mm

2520 mm

6,35 kg

2,35 kg
415 mL

350 mL

30 cc

0.75 kW

0.42 kgh

2800 - 3800/min

7,4 m/s?
7,2 m/s?

7.3 m/s?

4,6 m/s?
8,7 m/s?
8,0 m/s?

1,5 m/s?




Cestina

Magyar

Latviski

Parametry
techniczne

Precyzyjna
przycinarka do
Zzywoptotéw

Model

Dotyczy montazu z
silnikiem benzynowym
(ponizej podano
wartosci zmierzone dla
silnika RBC30SESA)

Predkos$¢ obrotowa
bez obcigzenia

Uzyteczna dtugos$é
ciecia

Maksymalna
szerokos¢ ciecia

Maksymalna dtugos¢
robocza produktu

Greutate

Gtowica napedowa;
Bez paliwa & uprzaz

Precyzyjna

przycinarka do

zywoptotéw
Pojemnos$¢ zbiornika
paliwa

Zalecany poziom
napetnienia zbiornika

Pojemnos¢ skokowa
silnika

Maksymalna
wydajnos¢ silnika
(zgoad)nie z normg ISO

Zuzycie paliwa
(zgodnie z normag
1SO 8893) przy
maksymalnej
wydajnosci silnika
Predkos¢ (obrotowa)
silnika na biegu
jatowym

Poziom drgan
(zgodnie z aneksem
C normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Uchwyt przedni
Bieg jatowy
Obroty robocze
Roéwnowazny

Uchwyt tylny
Bieg jatowy
Obroty robocze
Rownowazny

Niepewnos$¢ pomiaru
natezenia drgan

Technické udaje

Skladaci nuzky pro
Zivy plot

Model

Montaz s benzinovym
Cerpadlem (nize
uvedené hodnoty

naméfeny na erpadle
RBC30SESA)

Rychlost napréazdno

VyuZitelna fezaci délka

Maximalni Rezaci
kapacita

Maximalni pracovni
délka vyrobku

Waga

Pohanéna hlava; Bez
paliva & postroj

Skladaci nazky pro
Zivy plot

Objem palivové nadrze

Doporucena palivova
hladina

Obsah valce

Maximalni vykon
motoru (v souladu s
1SO 8893,

Spotfeba paliva (v
souladu s 1ISO 8893)
pfi maximalnim vykonu
motoru

Rychlost motoru
(frekvence otaceni) pfi
volnob&hu

Uroveri vibraci

(v souladu s pfilohou
C normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Predni rukojet'
Volnobéh
Plny vykon
Ekvivalentni
Zadni rukojet
Volnobéh
PIny vykon
Ekvivalentni

Nejistota méfeni vibracil

Miiszaki adatok
Elforgathato sévényvago

Tipus

Benzines tapfejre
szerelés esetén (az
alabbi értékeket
RBC30SESA tapfejen
mértiik)

Uresjarati fordulatszam

Hasznos vagashossz

maximalis vagasi
teljesitmény

Termék maximalis
hossza miikddés kézben

Bec

Hajtofej; Uzemanyag &
hevedert

Elforgathat6 sévényvago

Uzemanyagtartaly
térfogata

Tartaly ajanlott feltoltése

Hengerdrtartalom
Maximalis
motorteljesitmény (az
1SO 8893 szerint)

Uzemanyagfogyasztas
maximalis
motorteljesitményen (az
I1SO 8893 szerint)

Motor fordulatszama
(forgasi frekvencia)
alapjaraton
Vibracioszint

(az EN ISO
10517:2009+A1:2013
C. fuggelékének
megfeleléen)

Eliils6 fogantyd
Alapjarat

Max. fordulatszam
Egyenértéki
Hatso fogantyu
Alapjarat

Max. fordulatszam
Egyenértékii

Vibraciomérés
bizonytalansaga

Caracteristici
tehnice

Trimmer articulat
pentru gard viu

Model

in situatia asamblarii
pe un cap de
antrenare cu motor
pe benzina (valorile
de mai jos au

fost masurate pe
capul de antrenare
RBC30SESA)

Viteza fara sarcina
Lungime de taiere
utilizabila

Lungimea maxima
de taiere

Lungime maxima
de prelucrare a
produsului

Témeg

Motor; Fara carburant
& hamul

Trimmer articulat
pentru gard viu

Volum rezervor de
combustibil

Umplere recomandatd|
a rezervorului

Cilindree

Performanta maxima
a motorului (in
conformitate cu ISO
8893)

Consumul de
combustibil (in
conformitate cu ISO
8893) la performanta
maxima a motorului

Turatie motor
(frecventa de rotatie)
la ralanti

Nivelul vibratiilor

(In conformitate cu
Anexa C a EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Maner anterior
Ralanti
Functionare
Echivalent
Maner posterior
Ralanti
Functionare
Echivalent

Abaterea la masurarea|
vibratjilor

Specifikacijas

Salokams
dzivZogutrimeris
Modelis
Savienosanai ar
benzina piedzinas
bloku (Zemak noraditas|
vértibas méritas ar

RBC30SESA piedzinas|
bloku)

Atrums bez slodzes

Izmantojamais
grieanas garums

Maksimalais grieSanas
dzilums

Maksimalais produkta
darba ilgums

Teza

Instrumentgalva; Bez
degvielas & drosibas

Salokams
dzivzogutrimeris

Degvielas tvertnes
tilpums

leteicamais tilpums
tvertnes uzpildei

Dzin&ja darba tilpums
Maksimala dzingja
veiktspéja (saskana ar
1SO 8893,

Degvielas patérin$
(saskana ar ISO
8893) pie maksimalas
dzingja veiktspéjas

Dzingja atrums
(rotésanas frekvence)
tuksgaita

Vibracijas [Tmenis
(saskana ar EN ISO
10517:2009+A1:2013
pielikumu C)

Prieksg&jais rokturis
Tuk$gaita

Darba veikSana
Ekvivalents
Aizmuguréjais rokturis
Tuksgaita

Darba veik§ana
Ekvivalents

Vibracijas mérijjuma
nenoteiktiba

Lietuviskai
T alyg T alyg
Sumontuojamas Liigenditega
genétuvas hekitrimmer
Modelis Nimivéimsus

Irenginiams su
benzinu varomais
galios agregatais
(toliau pateikiamos
vertés iSmatuotos
RBC30SESA galios
agregatuose)

Greitis be apkrovimo

Naudojamas pjovimo
ilgis

Maksimalus pjovimo
talpa

Maksimalus darbinis
gaminio ilgis
TeZina

Motoriné galvuté; Be
degaly & dirzus

Sumontuojamas
genétuvas

Degaly bako tiris

Rekomenduojamas
bako pripildymas

Cilindro talpa
Maksimalus variklio

darbas (pagal
standartg 1ISO 8893)

Kuro sgnaudos (pagal
standartg 1ISO 8893)
varikliui veikiant
maksimalia galia

Variklio greitis
(sukimosi daznis)
tusciaja eiga
Vibracijos lygis
(pagal EN ISO
10517:2009+A1:2013
C prieda)

Priekiné rankena
Tuscioji eiga

Smarkiausias
veikimas

Ekvivalentiskas
Galiné rankena
TusCioji eiga
Smarkiausias
veikimas

Ekvivalentiskas

Vibracijos iSmatavimy
nepastovumas

Bensiinimootoriga
kasutamiseks
(Allpool on
RBC30SESA
mootoriga méodetud
vaartused)

Tihikaigukiirus
Kasutatav I6ike
pikkus
Loikevdimsus
maksimaalne

Seadme
maksimaalne
toopikkus

Mass

Ajampea; lima
kiituseta & rakmeid

Liigenditega
hekitrimmer

Kitusepaagi maht
Soovitatav
kitusepaagi
taitemaht

Mootori kubatuur

Mootori
maksimaalvéimsus
(vastavalt
standardile ISO
8893)

Kitusekulu mootori
maksimaalvéimsusel
(vastavalt
standarditele ISO
8893)

Mootori kiirus
(pdorlemissagedus)
tihikaigul
Vibratsioonitase
(vastavalt

standardi EN ISO
10517:2009+A1:2013
lisale C)

Eesmine kaepide
Tihikaik

Tookaik
Ekvivalentne
Tagumine kaepide
Tihikaik

Tookaik
Ekvivalentne

Vibratsiooni
modtemadramatus




Hrvatski

Tehnicke karakteristike
Zglobni trimer Zivice

Nazivna snaga

Za sklapanje sklopa s
benzinskom pogonskom
glavom (donje vrijednosti
mjerene na pogonskoj
glavi RBC30SESA)

Brzina bez opterecenja

Korisna duljina vodilice

Maksimalna duljina
rezanja

Maksimalna duljina
proizvoda u radu

Masé

Pogonska glava; Bez
goriva & rameni remen

Zglobni trimer Zivice

Zapremnina spremnika
goriva

Preporuceno punjenje
spremnika

Cilindar

Maksimalna uginkovitost
motora (u skladu s ISO

Potrodnja goriva (u
skladu s ISO 8893) kod
maksimalne ucinkovitosti
motora

Brzina motora
(frekvencija rotacija) pri
praznom hodu

Razina vibracije

(u skladu s Dodatkom
Cod ENISO
10517:2009+A1:2013)

Prednja ruc¢ka

U praznom hodu
U radu
Ekvivalentno
Straznja rucica
U praznom hodu
U radu
Ekvivalentno

Neodredenost mjerenja
vibracija

Slove

Tehniéni podatki
Skarje za zivo mejo

Nazivna mo¢

Za sestavljanje s pogonsko
glavo na bencin (spodnje
vrednosti so bile izmerjene
na pogonski glavi
RBC30SESA)

Hitrost neobremenjenega
motorja

DolZina uporabne povrsine
za Zaganje

Kapaciteta rezanja

Maksimalna dolzina
obdelovanja izdelka

Svars

Pogonska glava; Brez
goriva & oprtnik

Skarje za zivo mejo

Prostornina posode za
gorivo

Priporo¢eno polnjenje
rezervoarja

Premik motorja

Maksimalna mo¢ motorja
(skladno z ISO 8893)

Poraba goriva (skladno z
1SO 8893) pri maksimalni
modci motorja

Stevilo vrtljajev motorja
(frekvenca vrtenja) v
prostem teku

Raven vibracij

(v skladu s prilogo C
standarda EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Spredniji ro¢aj
Prosti tek
Obremenitev
Ekvivalent
Zadnji ro¢aj
Prosti tek
Obremenitev

Ekvivalent

Negotovost meritve vibracij

Slovencina
Specifikacie

kibové noZnice na
Zivy plot

Menovity vykon

Pre montaz s benzinovym|
pohonom (pod hodnotami
nameranymi pre pohon
RBC30SESA)

Rychlost napréazdno

Vyuzitelna dizka rezania

dlna

Bbnrapus

Cneuudmkaumum Ha
npoaykTa

npucTaBkaTa Ha Yynelia ce
HOXML 32 XM1B NneT

HomuHanHa molHocT

3a MoHTax ¢ GeHanHoBa
3a/iBuKBaLLA MaBa
(MocoyeHuTe CTOMHOCTH
ca uamepeHu npu pabota
CbC 3a/BMXBaALLA fNaBa
RBC30SESA)

CKopoCT B HeHaToBapeH
pexum

Wanonssaema AbmkuHa
Ha psizaHe

Ha Kanauutet

rezania

Maximalna pracovna
dizka produktu

Hmotnost

Elektricka hlavica; Bez
paliva & postroj na plece

kibové nozZnice na
Zivy plot

Objem palivovej nadrze

Odporu¢ané naplnenie
nadrze

Obsah valca

Maximalny vykon motora
(podra normy ISO 8893)

Spotreba paliva (podla
normy ISO 8893) pri
maximalnom vykone
motora

Rychlost motora
(frekvencia otacania) na
volnobehu

Uroven vibracii

(v stlade s dodatkom
C normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Predna rukovat
Volnobeh

Beh
Ekvivalentna
Zadna rukovat'
Volnobeh

Beh
Ekvivalentna

Nespolahlivost merani
vibracii

Ha psizaHe

MakcumanHa pa6oTtHa
[IbIDKUHA Ha MPOAyKTa

Terno

3aaewkBalla rnaea; bea
ropvBo, npespamkara

O6eM Ha ropuBHUS
pesepsoap

MpenopbynTenHo
HambnBaHe Ha pesepsoapa

Pa6oteH o6em

MakcumanHa
NPOU3BOAVUTENHOCT Ha
[Buratens (8 CbOTBETCTBYE
¢ SO 8893)

KoHcymalus Ha ropuso
(cvobpasHo I1SO 8893)
npy MakcumasnHa
NPON3BOAUTENHOCT Ha
fBvratens

CKopoCT Ha fBuratersi
(4ecToTa Ha BbpTEHE) Ha
npaseH xon

Hueo Ha BuGpauus
(cbobBpasHo npunoxeHue
C Ha ENISO
10517:2009+A1:2013)

MpenHa pbkoxeaTka
Ha npaseH xon
Pa6oteH pexum
ExBuBaneHTHo
BapgHa prKoXBaTKa
Ha npaseH xoa
PaboTeH pexum

ExBuBaneHTHo

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo Ha
BubpaunnTe

yKpaiHcbKa

TexHi4yHi XapaKTepucTUK1
npoAaykTy

Hacagku-Tpumepa Anst
KMBONMITY

Mopenb

[ins 36ipku 3 GeH3nHOBOK
CMOBOIO FOSIOBKOID
(HK4eBKasaHi 3Ha4YeHHs

OTPWUMaHi Ha CUNOBII ronoBLi
RBC30SESA)

LWBunakicTs 6e3
HaBaHTaXXeHH:A

KopucHa pixyya goBxuHa

MakcumanbHa Pixyda
3paTHICTb

MakcumanbHa poboya
[OBXVHA BUPOBY

Bara

3 cunoewii ronosku, bes
nanuea i mxryta

O6’em nanusHoro 6aka

PekomMeHA0BaHe 3anoBHEHHS!
Baky

3MiLLeHHs aBuryHa

MakcumanbHa noTyXHICTb
ABuryHa (signosigHo ao ISO
+8893)

BwuTpata nanusa
(ianosiaHo oo ISO
8893) npn MakcMmarnbHii
NPOAYKTUBHOCTI ABUTyHa

LBunakicTe ABUryHa (4actota
o6epTaHHs) Ha XonocToMy
xoay

PiBeHb Bibpauii
(ianosiaHo go EN ISO
10517:2009+A1:2013
Annex C)

nepesiHs pyyka

Ha xonoctomy xozy
[oHouHM
ExsiBaneHT

3a[HsA PYKOSTKA
Ha xonoctomy xozy
[oHouHM

ExsiBaneHT

HesuaHaueHicTs

RXAHTO1

4670/min

385 mm

28 mm

2520 mm

6,35 kg

2,35kg

415 mL

350 mL

30 cc

0.75 kW

0.42 kgh

2800 - 3800/min

7.4 m/s?
7,2 m/s?

7.3 m/s?

4,6 m/s?
8,7 m/s?
8,0 m/s?

1,5 m/s?




English

For assembling with
petrol-driven power
head (below values
are measured on
RBC30SESA power
head)

Noise emission (in
accordance with
annex D of EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A-weighted sound
pressure level at the
operator’s position

Idling
Racing
Uncertainty

A-weighted sound
power level

Idling (L',4)
Racing (L',4a)
Equivalent (Ly; )

Uncertainty

Frangais

Pour montage avec
essence (les valeurs
ci-dessous sont
mesurées avec la

téte d'entrainement
RBC30SESA)

Niveau d’émission
sonore (selon

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de l'opérateur

Au ralenti
En fonctionnement
Incertitude

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Auralenti (L', 14)

En fonctionnement
(LlpA,Ra)

équivalent (L .,)

Incertitude

téte d’entrainement a

I'Annexe D de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Deuts

Fir die Montage mit
benzinbetriebenem
Antriebskopf

(siehe unten,
gemessene Werte
mit RBC30SESA
Antriebskopf)
Geréauschemission
(gemaR Anhang

D der EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Benutzers

Leerlauf
Hohe Drehzahl
Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Leerlauf (L', 14)

Hohe Drehzahl
(L,pA,Ra)
Entspricht (L .,)

Unsicherheit

®

fol
Para montar con
cabezal de potencia
de gasolina (Los
valores de abajo se
han medido en el
cabezal de potencia
RBC30SESA)

Nivel de emisién de

con el Anexo D de
la norma EN ISO

Nivel de presién
sonora ponderado
A en la posicion del
operario

Al ralenti
En funcionamiento

Incertidumbre
Nivel de potencia
acustica ponderada
enA
Al ralenti (L', 14)

En funcionamiento
(L,pA,Ra)

equivalente (L )

Incertidumbre

ruido (de conformidad

10517:2009+A1:2013)

Italiano
Per I'assemblaggio

(I valori di seguito

Livello di emissione
rumori (secondo

standard EN ISO
nell'Allegato D)
Livello di pressione
sonora ponderata

A alla posizione
dell'operatore

Al minimo
In funzione
Incertezza

Livello di potenza
sonora pesato A

Al minimo (L', 4)
In funzione (L', ra)
Equivalente (Ly;.,)

Incertezza

con motore a benzina

sono stati misurati con
motore RBC30SESA)

quanto stabilito dallo

10517:2009+A1:2013

Nederlands

benzineaangedreven
aandrijfkop
(Onderstaande

op de RBC30SESA-
aandrijfkop)

Niveau
geluidsemissie (in

bijlage D van EN ISO
A-gewogen

geluidsdrukniveau bij
positie van gebruiker

Motor in vrijloop
Draaiende motor
Onzekerheid

A-gewogen
geluidsniveau

Motor in vrijloop
(Llpud)
Draaiende motor
(L,pA,Ra)

Equivalent (Ly .,)

Onzekerheid

Voor montage met de

waarden zijn gemeten

overeenstemming met

10517:2009+A1:2013)

Portug

Para montagem
em cabega motriz a
gasolina (os valores
abaixo s@o medidos
na cabega motriz.
RBC30SESA)

S

Nivel de emiss@o

de ruido (em
conformidade

com o Anexo D

da norma EN ISO
10517:2009+A1:2013)
Nivel de pressao
sonora ponderada A na|
posigdo do operador

Ao ralenti
Em funcionamento
Incerteza

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Ao ralenti (L,,114)

Em funcionamento
(L’pA,Ra)

Equivalente (Ly;.,)

Incerteza

Polski
Dotyczy montazu z
(ponizej podano

silnika RBC30SESA)

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z aneksem
D normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Poziom ciénienia
akustycznego w
pozycji operatora

Bieg jatowy

Obroty robocze

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Bieg jatowy (L', 1)

Obroty robocze
(L'yara)

Niepewno$¢ pomiaru

silnikiem benzynowym

warto$ci zmierzone dla

Niepewnos$¢ pomiaru

Rownowazny (L )

Cestina

Montaz s benzinovym
Cerpadlem (nize
uvedené hodnoty

RBC30SESA)

Hiadina emise hluku
(v souladu s pfilohou
D normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A
v poloze obsluhy

Volnobé&h

PIny vykon
Nejistota

Hladina akustického
Volnobéh (L',414)
PIny vykon (L', ra)
Ekvivalentni (L .,)

Nejistota

naméfeny na erpadle

vykonu vazena funkci Al

Magyar

Benzines tapfejre
szerelés esetén (az
alabbi értékeket
RBC30SESA tapfejen
mértiik)

Zajkibocsatasi

szint (az EN ISO
10517:2009+A1:2013
D. fiiggelékének
megfeleléen)
A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezeld helyén

Alapjarat
Max. fordulatszam

Bizonytalansag

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Alapjarat (L',14)

Max. fordulatszam
(L'ara)

Egyenértékii (L .,)

Bizonytalansag

Roméana

Tn situatia asamblarii
pe un cap de
antrenare cu motor
pe benzina (valorile
de mai jos au

fost masurate pe
capul de antrenare
RBC30SESA)

Nivel emisie zgomot
(In conformitate cu
Anexa D a EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Un nivel de presiune
pozitia operatorului.
Ralanti

Functionare

Incertitudine

Nivel de putere
acustica ponderata A

Ralanti (L', a)
Functionare (L', ra)
Echivalent (Ly..,)

Incertitudine

al sunetului mai tare la

Latviski

Savieno$anai ar
benzina piedzinas

vertibas méritas ar

bloku)

Trok$na emisijas
Iimenis (saskana

ar EN ISO
10517:2009+A1:2013
pielikumu D)
Lietotaja pozicija ir ar
A novértéts skanas
spiediena limenis.

Tuk3gaita
Darba veik$ana

Nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas limenis

Tuksgaita (L)

Darba veikSana
(L'ara)

Ekvivalents (L .,)

Nenoteiktiba

bloku (Zemak noraditas|

RBC30SESA piedzinas|

Lietuviskai

Jrenginiams su
benzinu varomais
galios agregatais
(toliau pateikiamos
vertés i$matuotos
RBC30SESA galios
agregatuose)

Triuk8mo emisijy
norma (pagal EN ISO

10517:2009+A1:2013
D priedg)

A lygio svorinis garso
slégis operatoriaus
padétyje.

Tuscioji eiga

Smarkiausias
veikimas

K nepastovumas

A-svertinis akustinis
lygis

Tuscioji eiga (L',,1a)
Smarkiausias
veikimas (L’,4 ra)
Ekvivalentiskas
(L)

K nepastovumas

sti

Bensiinimootoriga
kasutamiseks (Allpool
on RBC30SESA
mootoriga méddetud
vaartused)

Miraemissiooni

tase (vastavalt
standardi EN ISO
10517:2009+A1:2013
lisale D)

A-kaalutud
miiraemissiooni
réhu tase operaatori
todkohal

Tuihikaik

Tookaik
Méaaramatus

A-kaalutud
helivdimsuse tase

Taihikéik (L',1a)
Tookaik (L', za)
Ekvivalentne (L )

Méaaramatus




Dansk

For montering med
(nedenstaende vaerdier

powerhead)
Stejemissionsniveau
(i henhold til

bilag D til EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A-vaegtet lydtryksniveau

benzindrevet powerhead

er malt pa RBC30SESA-

ved operaterens position

Svenska

For montering med
bensindriven drivenhet
(nedanstaende varden har
uppmatts pa drivenheten
RBC30SESA)

Bullerniva (i enlighet
med EN ISO
10517:2009+A1:2013
Annex D)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatorsplats

Suomi

Kytkeminen
bensiinikayttdiseen
moottoripaahan

(alla olevat arvot on
mitattu RBC30SESA-
moottoripaasta)

Melutaso (EN ISO
10517:2009+A1:2013
-standardin liitteen D
mukaan)

A-painotettu
kayttajaan kohdistuva
aanenpainetaso

For montering med
bensindrevet kraftkilde
(verdiene nedenfor malt pa
stremhodet RBC30SESA)

til Tillegg D av EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Steynivavekting ved
operaterens posisjon

Steyemisjonsniva (i henhold

Pycckuin

[insi ycTaHoBKY Ha CUTOBYIO
TOMOBKY C NPUBO/IOM OT
6eH3nHoBOTO ABUTaTenst
(13MepeHIe yKkasaHHBIX Hibke
3Ha4YeHWiA NPOBOAUIOCH

Ha CUI0BOW rofioBke
RBC30SESA)

YpoBeHb LWyma (cornacHo
Mpunoxenuto D cTaHpapTa
EN ISO 10517:2009+A1:2013)

AMNANTYAHO-B3BELIEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBMNeHNs!
8 paboyem mMecTe onepaTopa

Tomgang Tomgangskorning Tomgang Ha xonoctom xoay 75,3 dB(A)
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpw pabote 95,3 dB(A)
Usikkerhed Osakerhet Epaétarkkuus Usikkerhet MorpeluHocTb 2,5dB
- . p A YpoBeHb A-B3BeLLEHHON
A-vaegtet ly 1 |A-vagd Ijt A-painotettu adnenteho | A-vektet lydeffektniva 3BYKOBOV MOLLHOCTH
Tomgang (L’,414) Tomgangskérning (L',414) | Tyhjakaynnilla (L’,4) Tomgang (L',414) Ha xonoctom xopy (L',414) 67,3 dB(A)
Huipponopeudella
Tophastighed (L',ira) | Racing (L', ra) w p;; ) = Rusing (L', ra) Mpu pa6ore (L', ga) 87,8 dB(A)
A Ra.
Akvivalent (Lyy ) Motsvarande (Ly;.,) Ekvivalentti (Ly;..,) Tilsvarende (Ly;.,) aKkBUBANEHTHOrO (L, ) 106,8 dB(A)
Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpeluHocTb 2,5dB
Hrvatski Slovens Slovencina Bovnrapus yKpaiHCbKa
Za sklapanje sklopa s Za sestavljanje s pogonsko | Pre montaz s benzinovym| 3a moHTax ¢ 6eHanHosa [ins 36ipku 3 6EH3NHOBOK0
benzinskom pogonskom |glavo na bencin (spodnje  |pohonom (pod hodnotami | 3agswxealua rnaea CWIIOBOIO rOOBKOIO
glavom (donije vrijednosti | vrednosti so bile izmerjene [nameranymi pre pohon  |(locoyeHuTe cTOMHOCTH (HVKYEBKa3aHi 3Ha4YEHHS!
mjerene na pogonskoj na pogonski glavi RBC30SESA) ca n3mepeHn npu pabota | oTpuMaHi Ha CUNOBIl ronoBLi
glavi RBC30SESA) RBC30SESA) ChC 3a7BWXKBaLLa rmasa RBC30SESA)
RBC30SESA)
Razina emitirane Raven emisij hrupa Uroveri emisii hluku HvBo Ha wymoBa PiseHb Wymy (BignosigHo Ao
buke (u skladu s (v skladu s prilogo D (v stlade s dodatkom emucus (cbobpasHo EN ISO 10517:2009+A1:2013
Dodatkom D od EN ISO  [standarda EN ISO D normy EN ISO npunoxenue D Ha EN ISO | Annex D)
10517:2009+A1:2013) 10517:2009+A1:2013) 10517:2009+A1:2013) 10517:2009+A1:2013)
A-ponderirana razina A-izmerjena raven Véazena A hladina PaBHuLe A Ha HUBOTO Ha | A-3BaXKEHWIA PiBEHb 3BYKOBOTO
zvucnog tlaka u poloZaju |zvocénega tlaka pri poloZaju [ akustického tiaku na LIYMOBOTO HansiraHe Ha TUCKY Ha poboyomy MicLi
operatera upravljavca pozicii obsluhuijtcej MSICTOTO Ha onepaTtopa. onepatopa
osoby.
U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xon Ha xonocTomy xoay 75,3 dB(A)
U radu Obremenitev Beh PaBoTeH pexum TOHOYHMI 95,3 dB(A)
Neodredenost Negotovost Neurcitost’ MpomexnueocT HesusHaueHicTb 2,5dB
Ponderirana razina A-izmerjena raven zvocne |Vazena A hladina Hugo Ha cunata Ha Wwyma ¢ | PiBeHb NOTyXHOCTI wymy 3
zvucéne snage moci akustického vykonu paBHuLle A piBHEM
U praznom hodu (L', a) | Prosti tek (L', ) Volnobeh (L',q) Ha npaseH xon (L',,11) Ha xonoctomy xoay (L', ) 67,3 dB(A)
U radu (L', 4ga) Obremenitev (L', ra) Beh (L',sra) PaGoteH pexiM (L', ra) | POBOuMIA pesim (L', ra) 87,8 dB(A)
Ekvivalentno (L ) Ekvivalent (L ,) Ekvivalentna (Ly;.,) ExausaneHtHo (Lyy ;) exianeHT (Ly;.,) 106,8 dB(A)
Neodredenost Negotovost Neurcitost MpomeHnnBoCT HeBuaHaueHicTb 2,5dB




English

For assembling with
electric-driven power
head (below values
are measured with
RLT1238I, RBC1226l,
or RPH1200 power
head)

Rated power
Rated voltage
No load speed

Usable cutting legnth

Maximum cutting
capacity

Maximum product
working length

Weight

With power head
(without harness)

Articulating hedge
trimmer attachment
Vibration level (in
accordance with
annex C of EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Front handle

Rear handle

Uncertainty of
measurement

Noise emission level
(in accordance with
annex D of EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Francgais

Pour montage avec
téte d’entrainement
électrique (les valeurs
ci-dessous sont
mesurées avec la

téte d'entrainement
RLT1238I, RBC1226l,
RPH1200

Puissance nominale
Tension nominale

Vitesse de rotation

Longueur de coupe
utile

Maximale de capacité
de coupe

Longueur maximale
de travail du produit

Poids

Bloc moteur (Sans
harnais)

Taille-bordures Articulé|

Niveau de vibration
(selon I'Annexe

C de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Poignée avant

Poignée arriere

Incertitude de la
mesure

Niveau d'émission
sonore (selon
I'Annexe D de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Niveau de pression
acoustique
d'émission pondéré
A al'emplacement de
I'opérateur

Deutsc

Fiir die Montage mit
elektrisch betriebenem
Antriebskopf (siehe unten,
gemessene Werte mit
RLT1238I RBC1226I,
RPH1200 Antriebskopf)

Nennleistung

Nennspannung
Leerlaufgeschwindigkeit
Anwendbare Schnittlange

Maximale Schnittbreite

Maximale
Arbeitsreichweite des
Produktes

Gewicht

Antriebskopf (Ohne
Tragegeschirr)

Bewegliches
Heckenscheren-Anbauteil

Vibrationsgrad (geman
Anhang C von EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Vorderer Haltegriff

Hinterer Haltegriff

Unsicherheit der
Messung

Geréuschemission
(gemanl Anhang

D von EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A-bewerteter
Emissionsschalldruckpegel
an der Bedienerposition

®

pariol

Para montar con
cabezal de potencia
eléctrico (Los
valores de abajo se
han medido en el
cabezal de potencia

RLT1238I, RBC1226l,

RPH1200

Potencia clasificada
Tensién nominal
Velocidad sin carga

Largo de corte

Longitud maxima
capacidad de corte

Maxima de trabajo
del aparato

Peso

Cabeza motriz (sin
arnés)

Cizalla para cortar
setos que se articula

Nivel de vibracién

(de acuerdo con el
Anexo C de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Mango delantero

Mango trasero

Incertidumbre de
medicion

Nivel de emisién de
ruido (de acuerdo con
el Anexo D de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Nivel de presion
acustica de emisién
ponderada A en la
posicion del operador

Ital

di seguito sono stati
misurati con motore
RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200)

Alimentazione
Voltaggio nominale

Velocita senza carico

Lunghezza di taglio
disponibile

Capacita di taglio

Massima
funzionamento
prodotto

Peso

Testa di alimentazione
(Senza finimenti)

Tagliabordi articolato

Livello vibrazioni
(secondo

quanto disposto
dall'Allegato C della
Direttiva EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Manico anteriore

Manico posteriore

Incertezza della
misurazione

Livello di emissione
rumore (secondo
quanto disposto
dall'Allegato D della
Direttiva EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Livello di pressione
sonora emessa con
peso A in posizione
operatore

Per I'assemblaggio con|
motore elettrico(l valori

Nederlands

Voor montage
met de elektrisch
aangedreven
aandrijfkop
(Onderstaande
waarden zijn

Portugués

Para montagem

em cabega motriz
eléctrica (os valores
abaixo s@o medidos
com a cabega motriz
RLT1238I, RBC1226,

op de RLT1238I,
RBC12261, RPH1200-|
aandrijfkop)

Vermogen

Toegekende spanning|

Snelheid zonder
lading

Bruikbare zaaglengte

Maximum
snijcapaciteit

Maximum product
bedrijfslengte

Peso

Aandrijfkop (Zonder
harnas)

Stokheggenschaar

Trilingsniveau (in
overeenstemming met
bijlage C van EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Voorste handvat

Achterste handvat

Onzekerheid bij
meting

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met bulage D

van EN

10517:. 2009+A1 2013)

A-gewogen emissie-
geluidsdrukniveau
bij de positie van de
gebruiker

RPH1200)

Poténcia nominal

Tens&o nominal

Velocidade sem
carga

Comprimento de
corte til

Maximo capacidade
de corte

Comprimento
maximo de trabalho
do aparelho

Gewicht

Cabega eléctrica
(Sem arnés)

Aparador de Pontas
Articulado

Nivel de vibragao (em
conformidade com o
Anexo C de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Pega frontal

Pega traseira

Incerteza de
medicdes

Nivel de emisséo

de ruido (em
conformidade com o
Anexo D de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Nivel de pressao das
emissdes sonoras na
posi¢édo do operador,
medido em dB(A)

Uncertainty of Incertitude de la Unsicherheit der Incertidumbre de Incertezza della Onzekerheid bij Incerteza de
measurement mesure Messung medicién misurazione meting medigoes
A-weighted sound Niveau de puissance | A-bewerteter :éY]eslﬁgz pg‘r?;:ri:da Livello di potenza A-gewogen Nivel de poténcia
power level sonore pondéré-A Schallleistungspegel enA P sonora pesato A geluidsniveau sonora ponderada A
Uncertainty of Incertitude de la Unsicherheit der Incertidumbre de Incertezza della Onzekerheid bij Incerteza de
measurement mesure Messung medicion misurazione meting medigoes




Dansk

For montering
med elektrisk
drevet p: )|

Svenska

For montering med
elektrisk drivenhet
(r a varden har

(nedenstaende veerdier
er malt med RLT1238I,
RBC12261, RPH1200-
powerhead)

Strom
Mzerkespaending
Tomgangshastighed

Anvendelig skeerer
leengde

Max skeerekapacitet

Max
produktarbejdsleengde

Vikt
Drivhoved (Uden sele)

Leddelte Haekkeklipper

Vibrationsniveau (iht.
bilag C til EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Forhandtag
Baghandtag
Malingsusikkerhed
Stgjemissionsniveau

(int. bilag D til EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A-veegtet lydtryksniveau

i operatgrens position
Malingsusikkerhed

A-veegtet lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

uppmatts pa drivenheten
RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200)

Effekt

Spanning

Hastighet utan belastning

Anvandbar sagningslangd

Max trimningskapacitet

Max langd pa
produktarbete

Veegt
Motortoppen (Utan sele)

Tydlig hacktrimmer

Vibrationsniva (enligt
Annex C i EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Framre handtag
Bakre handtag
Osakerhet i métningar
Bullerutslappsniva

(enligt Annex D i EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A-viktad ljudtrycksniva
som emitteras pa
operatorens plats

Osékerhet i matningar

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet i matningar

Suomi

Kytkeminen
sahkokayttoiseen
moottoripaahan (alla
olevat arvot on mitattu
RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200-moottoripaalla):

Moottorinteho
Nimellisjannite
Nopeus ilman kuormaa

Leikkuupituus

Suurin
leikkauskapasiteetti

Tuotteen suurin typituus

Vekt

Kayttopaa (llman valjaita)

Nivelelld varustettu
pensasleikkuri

Térinataso
(standardin EN ISO
10517:2009+A1:2013
litteen C mukaisesti)

Etukadensija
Takakadensija
Mittausten epatarkkuus
Melutaso

(standardin EN ISO

10517:2009+A1:2013
litteen D mukaisesti)

A-painotettu
aanenpaineen taso
kayttdjan kohdalla

Mittausten epatarkkuus
A-painotettu d@nenteho

Mittausten epatarkkuus

orsk

For montering med
elektrisk drevet kraftkilde
(verdiene nedenfor malt
med kraftkilden RLT1238lI,
RBC12261, RPH1200)

Oppygitt ytelse
Nominell spenning
Tomgangshastighet
Brukbar kuttelengde

Maksimal klippekapasitet
Maksimal arbeidslengde

Paino

Motorhus (Uten
ledningsnett)

Leddet hekksaks

Vibrasjonsniva (iht.
tillegg C i EN 1SO
10517:2009+A1:2013)

Fremre handtak
Bakre handtak
Usikkerhet ved maling
Steyutslipsniva (iht.

O

tilegg D i EN IS
10517:2009+A1:2013)

A-veid utslippslydtrykkniva i

operatgrens posisjon
Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

Pycckuii

[Ins! yCTaHOBKM Ha CUMOBYIO
TOOBKY C 3MEKTPUYECKMM
NP1BOAOM (M3MepeHne
YKa3aHHbIX HIXE 3HaYeHNit
NPOBOAMIIOCH Ha CUITOBON
ronoske RLT1238I,
RBC12261, RPH1200)

HomuHanebHas cuna
HomuHanbHoe HanpsikeHve

XonocTas ckopocTb

Wcnonbayemas pexyuias
AnvHa

MakcumansHas CokpatleHue
BMeCTUMOCTN

MakcumanbHas paboyas
AnvHa n3penvs

Hmotnost

CwnoBoii arperart (be3 pemHs)

LLlapHWpHoW Hacaaku-
KycTopesa

YpoBeHb BUGpaLmumn

(B COOTBETCTBUM C
MpunoxeHnem C
cranpapta EN ISO
10517:2009+A1:2013)

MepeaHsis pyyka
3agHas pyyka

MorpelHocTb 3MepeHns

YpoBeHb Wwyma (B
COOTBETCTBIN C
Mpunoxernem D
craHpapta EN ISO
10517:2009+A1:2013)

B3BelLLeHHbI No kpuBOW A

YPOBEHb 3BYKOBOTO A@BeHus|

Ha mMecTe onepaTtopa

MorpewHocTb n3MepeHns

YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTN

MorpelHocTb n3mepeHns

1200 W
230 V ~50Hz
1900/min
385 mm

28 mm

2640 mm

5.75 kg

2.35 kg

3,0 m/s?

5,0 m/s?

83,6 dB(A)

2,5dB

96,81 dB(A)

1,78 dB




Pols

Dotyczy montazu z
silnikiem elektrycznym
(ponizej podano
wartosci zmierzone
dla silnika RLT1238I,
RBC12261, RPH1200)

Moc znamionowa

Napigcie znamionowe

Predkos¢ obrotowa
bez obcigzenia

Uzyteczna dlugos$é
cigcia

Maksymalna
szeroko$¢ ciecia

Maksymalna diugos¢
robocza produktu

Greutate
Gtowica napedowa
(Bez uprzezy)

Precyzyjna
przycinarka do
zywoptotow

Poziom drgan
(zgodnie z aneksem
C normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Uchwyt przedni
Uchwyt tylny

Niepewnos$¢ pomiaru
Poziom emisji hatasu
(zgodnie z aneksem

D normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Poziom dzwieku A w
potozeniu operatora

Niepewno$¢ pomiaru

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewno$¢ pomiaru

Cestina
Montaz s elektrickym
Cerpadlem (nize
uvedené hodnoty
naméfeny na ¢erpadle
RLT1238l, RBC1226I,
RPH1200)

Jmenovity vykon
Jmenovité napéti
Rychlost naprazdno

VyuZitelna fezaci délka

Maximalni Rezaci
kapacita

Maximalni pracovni
délka vyrobku

Waga

Pohanéna hlava (Bez
popruhu)

Skladaci ntzky pro
Zivy plot

Urover vibraci

(v souladu s pfilohou
C normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Predni rukojet’
Zadni rukojet’

Nejistota méfeni

Hladina emise

hluku (v souladu

s pfilohou D

normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Hladina akustického

tlaku A v pozici
uzivatele

Nejistota méfeni
Hladina akustického
vykonu vazena
funkei A

Nejistota méfeni

Magyar

Elektromos tapfejre
szerelés esetén (az
alabbi értékeket
RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200 tapfejen
mértiik)

Névleges teljesitmény

Névleges feszliltség

Uresjarati
fordulatszam

Hasznos vagashossz

maximalis vagasi
teljesitmény
Termék maximalis

hossza miikédés
kozben

Bec

Hajtofej (heveder
nélkiil)

Elforgathato
s6vényvago

Vibraci6szint

(az EN ISO
10517:2009+A1:2013
C. fiiggelékének
megfeleléen)

Eliils6 fogantyu

Hatso fogantyd

Mérés
bizonytalansaga
Hangkibocsatasi
szint (az EN ISO
10517:2009+A1:2013
D fiiggeléke szerint)

sulyozasu
kibocsatott
hangnyomasszint a
kezeld helyén
Mérés
bizonytalansaga

A-sulyozott

hangteljesitményszint
Mérés
bizonytalansaga

®

Roman.

Tn situatia asamblarii
pe un cap de
antrenare cu motor

jos au fost masurate
pe capul de antrenare
RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200;

Putere nominala
Tensiunea nominala
Viteza fara sarcind
Lungime de taiere
utilizabila

Lungimea maxima
de taiere

Lungime maxima
de prelucrare a
produsului

Témeg
Motor (Fara hamuri)

Trimmer articulat
pentru gard viu

Nivelul vibratiilor

(In conformitate cu
Anexa C a EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Maner anterior

Maner posterior

Incertitudine a
masurarii.

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu
Anexa D a EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Presiune sonora
ponderata 'A' la
nivelul operatorului

Incertitudine a
masurarii.
Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine a
masurarii.

electric (valorile de mai|

Latvisk

Savieno$anai ar
elektriskas piedzinas
bloku (Zemak
noraditas veértibas
méritas ar RLT1238l,
RBC12261, RPH1200
piedzinas bloku)

Nominala jauda
Nominalais spriegums

Atrums bez slodzes

Izmantojamais
grieSanas garums

Maksimalais grieSanas
dzilums

Maksimalais produkta
darba ilgums

Teza

Instrumentgalva (Bez
uzkabes)

Salokams
dzivzogutrimeris
Vibracijas lTmenis
(saskana ar EN ISO
10517:2009+A1:2013
pielikumu C)

Priek3&jais rokturis
Aizmuguréjais rokturis

Mérfjuma mainigums

Trok$nu emisijas
limenis (saskana ar
direktivas EN ISO
10517:2009+A1:2013
D pielikumu)

Sveértais izplides
skanas spiediena
limenis lietotaja
atraSanas pozicija

Mérijuma mainigums

A-limena skanas
jaudas limenis

Mérfjuma mainigums

Liet

Irenginiams su
elektra varomais
galios agregatais
(toliau pateikiamos
vertés i$matuotos su
RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200 galios
agregatais)

ka

Nominalus galingumas|

Nominali jtampa

Greitis be apkrovimo

Naudojamas pjovimo
ilgis

Maksimalus pjovimo
talpa

Maksimalus darbinis
gaminio ilgis
Tezina

Motoriné galvuté (be
pyneés)
Sumontuojamas
genétuvas

Vibracijos lygis
(pagal EN ISO
10517:2009+A1:2013
C prieda)

Priekine rankena
Galiné rankena

Matmeny paklaida

Skleidziamo triukSmo
lygis (pagal EN ISO
10517:2009+A1:2013
standarto D prieda)

A svertinis garso
slégio lygis
operatoriaus vietoje

Matmeny paklaida

A svertinis garso
galios lygis

Matmeny paklaida

Elektrimootoriga
kasutamiseks (Allpool
on RLT1238I,
RBC12261, RPH1200
mootoriga méodetud
vaartused)

Nimivaimsus
Nimipinge
Tuhikaigukiirus
Kasutatav Iike pikkus

Laikevéimsus
maksimaalne

Seadme maksimaalne
toopikkus

Mass

Ajampea (llma kiituse
ja kanderihmata)

Liigenditega
hekitrimmer

Vibratsioonitase
(vastavalt

standardi EN ISO
10517:2009+A1:2013
lisale C)

Eesmine kaepide
Tagumine kaepide

Mo6tmismééramatus

Vibratsioonitase
(vastavalt

standardi EN ISO
10517:2009+A1:2013
lisale D)

Afiltriga korrigeeritud
ekvivalentne plsiv
helirdhutase tédkohal

M&o6tmismaaramatus

A-kaalutud
helivdimsuse tase

M&o6tmismaaramatus




Hrvatski
Za sklapanje sklopa s
elektricnom pogonskom
glavom (donje vrijednosti
mjerene su na pogonskoj
glavi RLT1238l,
RBC12261, RPH1200)

Nazivna snaga
Nazivni napon
Brzina bez opterecenja

Korisna duljina vodilice

Maksimalna duljina
rezanja

Maksimalna duljina
proizvoda u radu

Masé

Pogonska glava (Bez
pojasa)

Zglobni trimer Zivice
Razina vibracije
(u skladu s Dodatkom

C od EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Prednja rucka
Straznja rucica

Neodredenost mjerenja

Razina emisija

buke (u skladu s
Dodatkom D EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Na polozaju rukovatelja
je osjetna A-ocijenjena
razina zvuénog tlaka

Neodredenost mjerenja

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neodredenost mjerenja

Slovensko
Za sestavljanje z elektriéno
pogonsko glavo (spodnje
vrednosti so bile izmerjena
s pogonsko glavo
RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200)

Omejena mo¢

Nazivna napetost

Hitrost neobremenjenega
motorja

DolZina uporabne povrsine
za Zaganje

Kapaciteta rezanja

Maksimalna dolzina
obdelovanja izdelka

Svars

Pogonska glava (Brez
pasu)

Skarje za Zivo mejo
Raven vibracij
(v skladu s prilogo C

standarda EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Sprednji ro¢aj
Zadnji rocaj

Negotovost meritev

Raven emisij hrupa

(v skladu z dodatkom
D standarda EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A-tehtana raven emisij
zvocnega tlaka na mestu
upravljavca

Negotovost meritev

A-izmerjena raven zvocne
moci

Negotovost meritev

Slovencina
Pre montaz s elektrickym
pohonom (pod hodnotami
nameranymi pre pohon
RLT1238l, RBC1226l,
RPH1200)

Menovity vykon
Menovité napatie
Rychlost naprazdno

Vyuzitelna dizka rezania

Maximalna kapacita
rezania

Maximélna pracovna
dizka produktu

Hmotnost'

Elektricka hlavica (Bez
popruhov)

kibové noZnice na
Zivy plot

Urovefi vibracii

(v stlade s dodatkom

C normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Predna rukovat
Zadna rukovat
Nespolahlivost merani
Urovei emisii

hluku (v stlade s

Dodatkom D v EN ISO
10517:2009+A1:2013)

A - hladina akustického
tlaku v mieste operatora

Nespolahlivost merani

Vézena A hladina
akustického vykonu

Nespolahlivost merani

Bwnrapus

3a MOHTaX C enekTpuiecka
3a7BuKBaLla rMaBa
(Moco4eHuTe cTonHoCTM

ca u3mepeH npu paGota
CbC 3a/1BMKBALLA MaBa
RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200)

HomuHanHa mowyHocT

HomuHanen sontax

CKOpOCT B HeHaToBapeH
pexum

M3nonssaema AbnxuHa
Ha psizaHe

Makcumansa Kanauutet
Ha psizaHe

MaxkcumanHa pabotHa
[ObIDKMHA Ha NpoayKTa

Terno

3apswksalua rnasa (bes
pembk)

npucTaBkaTta Ha Jynetya ce
HOXWLA 3a XWB nnet

HvBo Ha BuGpauus
(cbobpasHo Npunoxexue
CHaEN
10517:2009+A1:2013)

MpeaHa pbkoxsaTka

3apHa pbkoxsaTka

HecwurypHocT Ha
“3MepBaHeTo

HuBo Ha wymosuTe
eM1CUK (B CbOTBETCTBME C
npunoxenue D Ha EN ISO
10517:2009+A1:2013)

HWBO Ha HansraHeTo
Ha 13/1aBaHus LWyM e C
paBHULLE A Ha MACTOTO Ha
onepatopa
HecurypHocT Ha
M3MepBaHeTo

HvBo Ha cunaTa Ha wyma ¢
paBHuLLEe A

HecurypHocT Ha
“3MepBaHeTo

yKpaiHCcbka

Ans 36ipkn 3 eneKTpUYHO
CUMOBOIO FOIOBKOIO
(HVKYEBKa3aHi 3HaYEHHS!
OTPUMaHi i3 CUIOBOK
ronoskoto RLT1238I,
RBC12261, RPH1200)

HomiHanbHa noTyxHicTb

Hanpyra

LWsuakicTb Ges
HaBaHTaXeHHA

KopucHa pixyya aoBxuHa

Makcumanbta Pixyya
3AaTHICTb

MakcumansHa poboya
AOBXUHA BUPOBY

Bara

3 cunosuii ronosku (bes
pemeHst)

Hacaaku-TpUMepa Ans
KvBOMNITY

PiseHb BiGpauii
(sianosiaro fo EN ISO
10517:2009+A1:2013
Annex C)

nepeaHs pyyka

3a[Hss pyKoATKa

HesuaHaveHicTb
BUMIpIOBaHHSA

PiseHb wymy (sianosiaHo Ao
EN ISO 10517:2009+A1:2013
Annex D)

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY 3a
wkanoto A Ans onepatopa
npUCTpoIO

HesuaHaueHicTb
BUMIpIOBaHHs

A-3BaeHuii piBeHb 3BYKOBOT
MOTYXHOCTI

HesunaHaueHicTb
BUMIPIOBaHHA

1200 W
230 V ~50Hz
1900/min
385 mm

28 mm

2640 mm

5.75 kg

2.35kg

3,0 m/s?

5,0 m/s?

83,6 dB(A)

2,5dB

96,81 dB(A)

1,78 dB
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@ Vibration level
& WARNING

The declared vibration value has been measured with a standard test method and
may be used to compare one tool with another.
The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.

The vibration emission during actual use of power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect yourself based on an estimation of exposure
in the actual conditions of use, taking account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in
addition to the trigger time.

Niveau de vibrations

A AVERTISSEMENT

La valeur déclarée totale des vibrations a été mesurée selon une méthode de test
standardisée qui peut étre utilisée pour comparer un outil avec un autre.

La valeur déclarée totale des vibrations peut également étre utilisée pour évaluer
par avance le niveau d’exposition.

La valeur des vibrations réellement produites durant I'utilisation de I'outil électrique
peuvent différer de la valeur totale déclarée, en fonction de la maniére dont 'outil
est utilisé.

Identifiez les mesures de sécurité a prendre pour vous protéger, sur la base d'une
estimation de I'exposition réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle
d'utilisation tels que le temps d’arrét de I'outil et le temps de son fonctionnement
au ralenti, en plus du temps de fonctionnement normal.

/\ wARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode ermittelt
und kann dazu verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen.
Der angegebene Vibrationswert kann fiir eine Vorabbeurteilung der Exponierung
herangezogen werden.

Die Vibrationsemissionen bei der tatsachlichen Benutzung von Elektrowerkzeugen
kann sich, abhangig von der Art der Benutzung des Werkzeugs, von dem
genannten Wert unterscheiden.

Identifizieren Sie aufgrund einer Einschatzung der Exponierung unter tatséchlichen
Einsatzbedingungen MaRnahmen zum eigenen Schutz, unter Beriicksichtigung
aller Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist, und zu denen es sich zusatzlich zu den Auslésezeitpunkten
im Leerlauf befindet.

ibrationsgrad

(ES) Nivel de vibracion

& ADVERTENCIA

El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba estandar
y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra.

El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluacion preliminar
de exposicion.

La emision de las vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica
puede diferir del valor total declarado segun el uso que se le dé a la herramienta.
Identifique las medidas de seguridad para protegerse en base a una estimacion
de la exposicion en las condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta esta
apagada y cuando esta en ralenti, ademas del tiempo de activacion.

@ Livello di vibrazioni

A AVVERTENZE

Il valore delle vibrazioni dichiarato deve essere misurato con un metodo di test
standard e pud essere utilizzato per paragonare un utensile a un altro.

Il valore dichiarato delle vibrazioni pud essere utilizzato nella valutazione
preliminare dell'esposizione.

L'emissione delle vibrazioni durante I'utilizzo dell'utensile pud essere diversa dal
valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui I'utensile viene utilizzato.
Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate su una stima dell’esposizione
nelle attuali condizioni di utilizzo, prendendo in considerazione tutte le parti del
ciclo operativo come i tempi in cui I'utensile viene spento o quando funziona al
minimo oltre al tempo di attivazione.

@ Trillingsniveau

A WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd gemeten met behulp van een standaard
testmethode en kan worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken.
De aangegeven trillingswaarde kan worden gebruikt in een voorlopige
blootstellingsanalyse.

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het werktuig kan verschillen van de
aangegeven totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het werktuig wordt
gebruikt.

Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen op basis van een inschatting
van de blootstelling in de huidige gebruiksomstandigheden, rekening houdend
met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd dat het werktuig wordt
uitgeschakeld en het stationair draait, bovenop de bedrijfstijd.

Nivel de vibragao
¢
Amso

O valor de vibragao declarado foi medido com um método de teste padrao e pode
ser usado para comparar uma ferramenta com outra.

O valor de vibragao declarado pode ser utilizado numa avaliagéo preliminar da
exposigao.

A emisséo das vibragdes durante o uso real da ferramenta eléctrica pode diferir
do valor total declarado segundo o uso que se der a ferramenta.

Identifique as medidas de seguranga para se proteger com base numa estimativa
de exposicao nas actuais condigdes de uso, tendo em conta todas as pegas do
ciclo de funcionamento, como as vezes que a ferramenta ¢ desligada e quando
esta a trabalhar em ralenti para além do tempo de gatilho.

Vibrationsniveau
A ADVARSEL

Den erkleerede vibrationsveerdi er malt i henhold til en standard-testmetode og kan
bruges til at sammenligne forskellige veerktgjer indbyrdes.

Den erkleerede vibrationsveerdi kan bruges som en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Vibrationsemissionen ved praktisk brug af elveerktgjet kan variere fra den
erkleerede totalvaerdi, alt efter hvordan veerktejet anvendes.

Treef passende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte dig selv ud fra den
skonnede eksponering for risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du
- ud over den effektive arbejdstid - ogsa tager hgjde for de varierende perioder,
som fx nar veerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang.
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@ Vibrationsniva
AVARNING

Det angivna vibrationsvardet har uppmétts med en standardmetod och kan
anvandas for att jamféra med andra kraftverktyg.

Det angivna vibrationsvardet kan anvandas i en preliminar analys av vibrationerna
som anvéndaren utsétts for.

De vibrationer som uppstar vid anvandningen av el-verktyget kan skilja sig fran det
uppgivna totalvardet beroende pa det sétt som verktyget anvénds pa.

Vidtag sékerhetsatgarder for ditt personliga skydd utifran den exponering som sker
under anvandningen, ta hénsyn till all anvandning som da verktyget &r avstangt
och nar det gar pa tomgang férutom den faktiska brukstiden.

@ Térinataso
A VAROITUS

limoitettu tarinaarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa laitetta toiseen.

limoitettua térindarvoa voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
Sahkotyokalun todellisen kayton aikainen taring saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta, laitteen kaytttavasta riippuen.

Maarita kayttajan suojakeinot, jotka perustuvat todellisten kayttéolosuhteiden
tarindvaikutusarvioon, ottaen huomioon kaikki kayttjakson osat, kuten ajan,
jonka laite on sammuksissa ja kdy tyhjakaynnilld, varsinaisen sahausajan lisaksi.

Vibrasjonsniva
A ADVARSEL

Den oppgitte vibrasjonsverdien er malt med en standard testmetode og kan
benyttes for & sammenligne ett verktey med et annet.

Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en forelgpig angivelse av
eksponering.

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktoy kan skille seg fra oppgitte
totalverdier avhengig av maten verktoyet brukes pa.

Identifiser sikkeringstiltak som beskytter deg selv, basert pa et anslag for
eksponering i den faktiske brukssituasjonen der man tar hensyn til alle
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slatt av og nar den gar pa
tomgang i tillegg til tiden nar verktoyet arbeider.

YpoBeHb BUGpauuu

/\ ocToroxHo!

BasBneHHas BennunHa BUGpPaLIN M3MEPSNacs B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHOM
METOANKON NPOBEAEHNS UCTILITAHNI U MOXET UCMONb30BATLCS ANA CPaBHEHUS
O[JHOTO NHCTPYMEHTA C APYruM.

BasBneHHas BenuymnHa BUGPaLIMM MOXET UCMONL30BATLCS NPY NPeBapUTENbHOM
OLieHKe XapaKTepuCTyK.

YpoBseHb BUGpauMu npu pabote 3NeKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTNNYaTLCs
OT 3asiBNeHHON 0BLiel BEeNUYMHEI BUGPaLMM B 3aBUCUMOCTU OT YCMIOBUIA €ro
MCMoMb30BaHMS.

BuiGepuTe CpeacTBa 3alunTel ONepaTopa C yYeTOM pearnbHbiX YCNoBWi
aKcnnyarauuu, NpuHMMasi Bo BHUMaHWe Bce hakTopbl paboyero Luukna, Takue
KaK BpeMmsi, B TEYEHNE KOTOPOTO MHCTPYMEHT Gbifl BLIKIIOYEH, U BPEMSi €0 paGoTh
B XOfIOCTOM peXuMe.

Poziom drgan

A OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z innymi.
Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia operatora
na wibracje.

Emisja drgan podczas uzytkowania elektronarzedzi moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci, w zaleznosci od sposobu uzytkowania urzagdzenia.
Okresli¢ zasady bezpieczenstwa, oparte na oszacowaniu narazenia operatora w
rzeczywistych warunkach uzytkowania, uwzgledniajac wszystkie elementy cyklu
operacyjnego, takie jak czasy wylgczenia oraz czasy pracy bez obcigzenia, oprécz
czasu pracy przy wcisnietym przycisku uruchamiania.

@ Uroven vibraci
A VAROVANI

Uznana hodnota vibraci byla naméfena pomoci standardniho testovaciho postupu
a lze ji pouzit k porovnani s jinym nastrojem.

Uznana hodnota vibraci se muze pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani
vibracim.

Aktualni hodnoty vibraci b&éhem pouzivani nastroje se mohou liSit od vySe
uvedenych a mohou se li$it dle pouzitého nastroje.

Urcete bezpecnostni opatfeni pro vlastni ochranu, ktera jsou zaloZzena na odhadu
vystaveni v aktudlnich podminkach pouzivani, popisu v§ech ¢asti pracovniho cyklu
jako doby, kdy je nastroj vypnut a kdyZ bézi naprazdno, kromé doby spusténi.

(HU) Vibraciészint

A FIGYELMEZTETES

A megadott vibréciés érték szabvanyos tesztmddszerrel lett meghatérozva, és két
szerszam 6sszehasonlitasakor is hasznélhaté.

A megadott vibraciés érték a vibracionak vald kitettség elézetes becsléséhez is
felhasznalhato.

A vibracio-kibocsatas a szerszamgép tényleges hasznalat soran eltérhet a
nyilatkozatban szerepl6 teljes értéktdl; ez fligg a gép hasznalatanak maédjatél.
Hatarozza meg a sajat védelmét szolgald ovintézkedéseket az adott hasznalati
kortimények kozott érvényes kitettség felmérésével, figyelembe véve a hasznalat
teljes id6tartamat, vagyis beleértve azokat az idészakokat, amikor a gép ki van
kacsolva, vagy bekapcsolt allapotban Uresjaratban mikodik.

Nivelul vibratiilor

A AVERTISMENT

Valoarea declarata a vibratiilor a fost masuratd cu o metoda de testare standard
si poate fi utilizata pentru a compara o unealta cu alta.

Valoare declarata a vibratiilor poate fi utilizata intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea totald declarata in functie de modurile in care este utilizata unealta.
Identificati masurile de siguranta pentru a va proteja, pe baza estimarii expunerii
la conditiile efective de utilizare, luand in considerare toate etapele ciclului de
operare, precum momentele in care unealta este oprita si atunci cand functioneaza
n gol, suplimentar momentului declansarii.
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(V) Vibracijas limenis
/\ BRIDINAJUMS

Nosauktais vibracijas [Tmenis ir ticis izmérits ar standarta parbaudes metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu instrumentu ar citu.

Nosaukta vibracijas vértiba var tikt izmantota sakotnéjas iedarbibas novértéjumam.
Elektroinstrumenta vibroemisija reala darba laika var atSkirties no noraditas kopéjas
vértibas atkariba no veidiem, ka instruments tiek lietots.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai sevi aizsargatu, balstoties uz saskares ilguma
novértéjumu atbilstosi lietoSanas apstakliem, nemot véra visas lieto$anas cikla
dalas, tostarp laikus, kad instruments tiek izslégts un kad tas darbojas tuk3gaita
papildus darbinasanas laikam.

@ Vibracijos lygis
A ISPEJIMAS

Deklaruotas vibracijos lygis yra iSmatuotas standartinio testo metu ir gali bati
naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.

Deklaruotas vibracijos lygis gali biti naudojamas preliminariam pavojaus
jvertinimui.

Elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijos lygis gali skirtis nuo deklaruotos
bendrosios vertés pagal jrankio naudojimo badus.

Nustatykite saugumo priemones, kad apsisaugotuméte, kurios pagrjstos pavojaus
jvertinimu paciose naudojimo salygose, atkreipiant démesj  visas darbo ciklo dalis,
pvz. laikotarpj, kai jrankis yra i$jungtas ir kai veikia tuscigja eiga bei perjungimo
laikg.

@ Vibratsioonitase
A HOIATUS

Deklareeritud vibratsioonivaartus on méddetud standardse testimismeetodiga ja
seda voib kasutada t6oriistade omavaheliseks vordlemiseks.

Deklareeritud vibratsioonivaartust véib kasutada murataseme eelhindamiseks.
Olenevalt seadme kasutusviisist voib mehaanilise téériista to6tamisel ilmneda
vibratsiooniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud vaartustest.

Kasutaja kaitsmiseks seadmega té6tamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis
pohinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale vibratsioonile, sealjuures tuleb
arvesse Vvotta koiki tootsiikli osi, lisaks sisselllitatud olekule naiteks ka vibratsiooni
valjalilitamise ajal ja tthikaigul.

Razina vibracije

A UPOZORENJE

Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena standardnom metodom testiranja i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Objavljena vrijednost vibracija moze se koristiti u pocetnom uskladivanju
izloZzenosti.

Razina vibracija tijekom trenutaéne uporabe AKU alata mozZe se razlikovati od
deklarirane ukupne vrijednost ovisno o nac¢inima na koje se alat koristi.
Identificirajte sigurnosne mjere za svoju zastitu na temelju procjene izloZenosti u
trenutim uvjetima kori$tenja, uzev$i u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to
su vrijeme kada je alat iskljuen i kada je pokrenut u praznom hodu u dodatku
vremenu pokretanja.

@ Raven vibracij
/\ orozoriLO

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in se
lahko uporabi za primerjavo razli¢nih orodij.

Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.
Emisije med dejansko uporabo elektriénega orodja se od navedene vrednosti lahko
razlikujejo, odvisno od nacina, kako se orodje uporablja.

Ugotovite varnostne ukrepe za zaséito upravljavca, ki temeljijo na oceni
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe, pri tem pa je treba upostevati vse dele
delovnega cikla — npr. ko je orodje izklju¢eno in ko je v prostem teku in ¢as zagona.

(SK) Urovei vibracii
A VAROVANIE

Deklarovana hodnota vibracii bola merana podla Standardnej testovacej metody
a mozno ju pouZivat na porovnavanie jedného nastroja s inym.

Deklarovana hodnota vibracii sa da pouZzit aj v predbeZznom odhade expozicie.
Urovef emisii pogas samotného pouZivania elektrického nastroja sa moze lisit
od deklarovanej celkovej hodnoty v zavislosti od toho, ktory nastroj sa pouziva.
Identifikujte bezpecnostné opatrenia na vasu ochranu ne zaklade posudenia
skutoénych podmienok pouZitia, pricom vezmite do Uvahy vsetky casti
prevadzkového cyklu, napriklad ¢asov, kedy je nastroj vypnuty a kedy pracuje na
volnobehu okrem €asu spustania.

HuBo Ha BuGpauus
A BHUMAHUE

MocoyeHaTa CTOMHOCT 3a BM6paLlVIIATe € u3MepeHa ¢ nomMoLyTa Ha CTaHaapTeH TecT
1 MOXe [ia ce U3non3sa 3a CpaBHEHWe C ApYr UHCTPYMEHT.

MocoyeHaTa CTOMHOCT 3a BMGDEUMMTE MoXe na que un3nonssaHa B npeaBapuTenHo
OueHsiBaHe 3a usnaraHe Ha Bl46paLLIAI/|.

Bw6paumwre no speme Ha /ZleﬁCTEIATeJ'IHaTa yl'lOTpeGa Ha enekTpomexaHu4Hus
WHCTPYMEHT MOXe J1a Ce pa3nuyaBat oT obsiBeHaTa oblia CTONHOCT B 3aBUCUMOCT
OT Ha4yMHUTE, NO KOUTO Ce N3NO0N3Ba MHCTPYMEHTBT.

OnpegeneTe Mepku 3a 6eaonacHocT 3a cobcTBeHa 3awura cnopea npeueHka 3a
u3naraHetTo Ha BMSDELWIIA B pearnHu ycnoeus, Kato ce B3emaT npensua BCUYKU
enemMeHTn Ha pa60THVIFI UWKbN, KaTo Hanpumep BpeMeTOo, B KOETO UHCTPYMEHTBLT
€ U3KITYEH U KoraTto paﬁom Ha npaseH XoA, KakTo U BpeMeTo 3a JEASﬁCTBaHe.

@ PiBeHb Bibpauii

A MOMNEPEMXEHHSA

OronolueHe 3Ha4yeHHst BiGpauii 6yno BUMIpsiHO 3a AONOMOrOl0 CTaHAAPTHOrO
MeToay BUNPOGYBaHHSA | MOXe GyTi BUKOPUCTaHE ANS NOPIBHAHHA OAHOTO
IHCTpYMeHTa 3 iHLNM.

BiH Moxe ByTu BUKOpPUCTaHUI ANst NonepeHbol OLiHKM BRUBY.

Ewmicisi BiGpauii nig Yac hakTM4HOro BUKOPUCTAHHS €NEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe
BiZIPI3HATUCA Bif] 3asIBNEHOTO 3HAYEHHS 3aMEXHO 3ararnbHOTO BUKOPUCTOBYBAHHS!
IHCTPYMEHT.

Busnauntn 3axoan Gesneku, wob 3axnuctut cebe Ha OCHOBI OLiHKM BNAUBY B
pearibHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHSI, 3 ypaxyBaHHsAM BCiX 4aCTUH POGOYOTO LnKIY,
KON IHCTPYMEHT BUMKHEHWI, i KON BiH NPaLIlOE B XONIOCTOMY PEXMMI, [IOMOBHIOKOMM
poBOoYE MOMOKEHHS.
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is

clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this

option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

— components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires

restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie & partir de la date d'achat. La garantie

n'inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de pieces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois a compter de la date d'achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a
compter de la date d’achat

—  les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit

a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,

de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service apres-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
http://fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt ab
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist
ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem
Einsatz angeboten.

In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit

Giber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite

www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir

ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Mdglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. lhre gesetzlichen

Rechte bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktméangel aufgrund von Material- oder Herstellungsméngeln ab.

Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt

keine weiter Verpflichtungen einschlieBlich aber nicht beschrénkt auf

beilaufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn
das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:

— Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das veréndert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, veréndert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

—  Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, ol
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

—  Jede Beschéadigung die von auReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschlei und Abnutzung von Ersatzteilen.

—  Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehér oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile und Zubehorteile) die normalem Verschleilt
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblése, Geblase- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fihrungsschienen,
Sageketten,Schlduche, Anschlisse, Sprihdusen, Rader,
Spriihlanzen, innere Rollen, &uBere Spulen, Schneidfaden,
Zundkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir

jedes Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI

Kundendienst gebracht werden. In einigen Léndern schickt Ihr ortlicher

RYOBI Héndler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein

Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher

verpackt werden, ohne gefahrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der

Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers

enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz tber. In einigen Léandern miissen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Européische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

lhren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse

con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y

destinado al consumidor y Unicamente para uso privado. Por tanto, no se

ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las

tiendas o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas

recién adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra.

El usuario final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en linea en

que esta opcion es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar

en linea y aceptar los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion

de registro, que se enviara por correo electrénico, y la factura original que

muestre la fecha de compra serviran como prueba de la ampliacién de la

garantia. Sus derechos estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,

darios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

—  cualquier dafio del
inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

—  cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

— cualquier producto que no sea CE

— cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

—  cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

—  cualquier dano causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafas

— desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

— componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmision, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbon, cable
de alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas
y bolsas de vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras,
accesorios de conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujias,
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto

de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su

distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacién

del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico

RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga

ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del

remitente e ir acompafiado de una breve descripcién del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de

nuestra propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo

debera pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,

Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase

en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se

aplica otra garantia.

producto derivado de un mantenimiento

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data
in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato
e progettato solo per |'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la
possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra
registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita
e/o sull'imballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena
acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale puo
accedere all'offerta nel suo paese quando la stess & valida e qualora
si sia registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio
consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma
della registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la
data d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla
data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali
o consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non & stato
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in
maniera non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale [lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale
d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si € tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

— normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

4.  Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare
il prodotto al piti vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile
cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia & valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.
2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide
garantie in zijn verbliifsland als dit op het online registratieformulier
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire
rechten blijven onveranderd.
3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt
of foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

— alsoriginele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

— een niet EC-product

— een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

— een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

— schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

— componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijffriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,
blazer- en vaculimbuizen, stofzuigzakken en —riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia € de 24 meses para os consumidores e comega

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada

com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e

destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se

oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.

Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)

existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo

descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador
final podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia
se este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgao &
valida. Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e

aceitar os termos e condigdes. A confirmagdo de registo, que serad

enviada por correio electronico, e a factura original que mostre a data de
compra servirao como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos
estatutarios permaneceréo intactos.

A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do

produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na

data de compra. A garantia tem um limite de reparagédo ou substituigéo e

n&o inclui qualquer outra obrigagéo que se deva a, embora sem se limitar

a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo ¢ valida se se fez

um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de

instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:

— qualquer dado do produto derivado de uma manutengéo inadequada

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto em que as marcas de identificagéo originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas

— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugdes

— qualquer produto que no seja CE

— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagdo prévia de Techtronic Industries

— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, 6leo, percentagem de dleo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias
estranhas

—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo

— uso inadequado, sobrecarga da ferramenta

—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas

—  carburador ap6s 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses

—  componentes (pecas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botdes de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvao, cabo de
alimentacao, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vacuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligacao, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituragao, etc.

Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de

servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte

lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico

RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha

qualquer substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do

remetente e ir acompanhado de uma breve descrigao da falha.

Uma reparagéo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma

gratuita. Ndo constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de

garantia. As pecas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto

com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica

outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt deekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller p4 emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tiimeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uaendret.

Garantien deekker alle fejl ved produktet i lgbet af garantiperioden,

som kan fgres tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen.

Garantien begraenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter

ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begraenset til, skader eller

folgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har vaeret udsat for

misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet

forkert. Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som felge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmzerker (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har vaeret anvendt med forkert breendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, stad) eller fremmedlegemer

—  Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbeher), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begreenset til, afstandsknopper,
drivremme, kobling, klinger pa haekkeklippere eller plaeneklippere,
seler, gaskabel, kulberster, stremforsyningskabel, knive, filtknive,
lasestifte, bleeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveerd, savkaeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprgjtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretrad, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI servicevaerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), vaere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medferer ikke forlaengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktgjer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkiet og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte

sin autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre

garantier er gaeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som féljer képet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och boérjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten &r utformad och avsedd for

konsumenter och ska endast anvéndas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en

mojlighet att forldnga garantitiden under den period som beskrivs ovan

genom registrering pa hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det géller

for framgar tydligt i butiker och/eller pa forpackningen. Slutanvéndaren

maste registrera sitt nyinkopta verktyg pa néatet inom 8 dagar fran

inképsdatum. Slutanvandaren kan registrera sig for den utokade

garantitiden i sitt hemland om det framgar pa registreringsformularet

online dér detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandarna ge

sitt samtycke till lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa nétet

och de maste godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som

skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum

fungerar som bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter

paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utférande eller material vid inképsdatumet. Garantin ar begransad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin géller inte om produkten har anvénts pa fel satt, anvants pa

ett satt som inte féljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktlgt satt. Denna garanti galler inte for:
skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

— om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har férstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte féljer CE-bestdmmelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behorighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

— en produkt som anvénds med olamplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller frammande @mnen

—  normalt slitage av reservdelar

— felaktig anvéndning, dverbelastning av verktyget

— anvéandning av icke-godkénda tillbehdr eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av férgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbehor) med forbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till stétknoppar, drivremmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhallare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumrér, vakuumvéaska och remmar, ledskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktackningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkand servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesoérjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avséndarens adress

tilsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgor

inte en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisdksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivasta.

Taméan paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen

hankinnasta. Tam& tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan

kuluttajien yksityiskayttoon. Ammatti- ja kaupalliseen kayttdon ei néin ollen

ole takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimalld tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeasti

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisteroitava uusi

laitteensa online 8 péaivan sisdlld sen hankkimisesta. Loppukayttdja

voi rekisterdityd saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se

mainitaan online-rekisterdintilomakkeessa. Lisaksi, loppukayttajan on

annettava suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on

hyvéksyttava ehdot. Sahkopostitse lahetettava rekisterdintivahvistus

ja alkuperdinen kuitti, josta ilmenee hankintapéiva, toimivat todisteena

takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapdivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisalld mitdén muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:
tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kéayttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

— tuotteet, joita on yrittAnyt korjata ei-patevé asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa
etukateen

— tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta,
jannite, taajuus)

— tuote, jossa on kaytetty virheellistd polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistéd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

—  muiden kuin hyvéksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kaytto

—  kaasutin 6 kuukauden jélkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden

jalkeen

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat,
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terat, valjaat,
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto,  piikit, huopavaélilevyt,
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pélynimurin pussit ja
hihnat, terdlevyt, teréketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyorét,

suihkuputket, sisakelat, ulkoiset kelat, leikkuusii

ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuritel
Huollon saaminen edellyttaa, ettd tdméa tuote lahetetdan tai viedaan
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa
huoltojen  osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jalleenmyyja hoitaa tuotteen lahettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun
|ahetetddn RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan
vaarallista siséltod, kuten bensiinia, siihen on merkittava lahettajan osoite
ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.
Taman takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista
osista ja laitteista tulee meidan omaisuuttamme. Joissain maissa
lahettdjan on maksettava toimituskulut tai postimaksu.
Tama takuu on voimassa Euroopan Yhteisossa, Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Jos olet naiden
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan,
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

at, sytytystulpat,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som fglge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kigpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjspsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun

privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktoy), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktoyets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller p4 emballasjen. Sluttbruker ma registrere

sitt nylig innkjepte verktoy pa nettet innen 8 dager etter kjgpsdatoen.

Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor

vedkommende bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet

hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til

lagring av de data som er pakrevet a registrere pa nettet, og mé akseptere

vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost,

og den originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis

pa den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjopsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

— enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

— normal slitasje pa reservedeler

— feilaktig bruk, overbelastning av verkteyet

—  bruk av ikke godkjent tilbeher eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver pa hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonbgrster,  elektriske  ledninger, tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sproytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fort opp for det enkelte land i folgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sgrge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet vaere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktey blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter

en autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i nzerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

TAPAHTMS!

B pononHeHne K 3aKkOHHbIM NpaBaM, BbiTEKaloLWWM K3 akTa MoKymnku,

Ha

[aHHbI  MPOAYKT — PacnpoCTPaHAIOTCA — Crieaylolme  rapaHTuiHble

obssaTenscTea.

1.

FapaHTUiiHLIN nepuop, cocTaenseT 24 MecAua AnNs nokynartenein
HauMHaeTcsi C Aatbl npuoBpeTeHust npogykta. [arta npuoBpeteHust
NOATBEPXAAETCH AOKYMEHTanbHO TOBapHbIM YEKOM WUNW  [pYyrum
[10Ka3aTenbCTBOM  NOKYNKW. [laHHbIA  NPOfyKT —npeaHasHadeH Ans
UCMOMb30BaHMs TONMBKO B NMUYHBIX Liensix. [apaHTusi He NpeaocTaBnseTcs
B Cny4ae npoeccHoHanbHOro WM KOMMEPHYECKOro  WCMonb3oBaHus
[laHHOrO NpozayKTa.
B HekoTopbIX Cry4asx (Hanpumep, NpW MPOABWKEHUM NpOAYKTa,
NPUOBPETEHNN HEKOTOPbIX BIUAOB MHCTPYMEHTOB) BOMOXHO MpOAneHne
rapaHTUAHOrO cpoka MpuU perucTpauun npoaykTa Ha Be6-caiite www.
ryobitools.eu. MpUMEHMMOCTb NPOAYKTa pas3bsiCHSETCS B MarasuHax npu
npoziaxe u/nnu Ha ynakoske npogykta KoHeyHoMy ronb3oBaternto creayet
3aperncTpupoBaTh BHOBb MPUOGPETEHHbIA MHCTPYMEHT Yepes VHTepHeT
B TeyeHue 8 [AHel C JaTbl MOKyMKkU. KOHEYHbI Monb3oBaTenie MOXeT
3aperncTpupoBaTh MPOAYKT /[f1si NOMYYEHUs) PaCLUMPEHHON rapaHTun
B CTpaHe MpPOXWBaHUS, €CrM AaHHasi BO3MOXHOCTb MPEeAoCTaBnsieTcs
MHTEPHET-hOPMOVI perncTpaLym. Takke, KOHEUHbI NONb30BaTeNb JOMHKEH
naTb CBOE COrMacue Ha XpaHeHne AaHHbIX, TPebyeMbix Npy 3anonHeHnn
hopMmbl Yepes VIHTEpHET, 1 NPUHSATL YCoBUA CornalueHus. Yeeaomnenme
0 NOATBEPXAEHNN PErUCTpaLM, OTNPaBNAEMOE MO 3MEKTPOHHON NoyTe,
OpUrHarbHbIA TOBAPHBIA YEK C 4aTOM MOKYMKM CRyXaT 10Ka3aTensCTBoM
PaclMpeHHON rapaHTuM. 3akoHHble MpaBa MoTpeGUTENns npu 3ToMm
oCTaloTcs B cune.
[NaHHas rapaHTUsi pacnpocTpaHsieTcs Ha Bce [edekTbl NpoaykTa,
CBSI3aHHbIE C MPOM3BOACTBEHHbIM Gpakom WnM Gpakom Matepuanos
B MOMEHT MpuobpeTeHns, B TeYeHwWe rapaHTUnHoro nepuoga. [aHHas
rapaHTUs OrpaHNMYNBAETCS PEMOHTOM W/MMM 3aMEHOI W He BKIlouaeT
apyrue  oBs3aTenbcTBa, B TOM  YMCMe, CBS3aHHbE C  MOGOYHBIM
UMM KOCBEHHBIM yllep6om. [apaHTUsi HefencTBuTENbHA B Criyyae
HEeHafNexallero  UCMoMb30BaHWs, WCTMONb30BaHUS C  HapylueHuem
VHCTPYKUMA ~ PYKOBOACTBA MO  OKCTNyarauuu UMW HEMpaBuribHOMO
NOAKMIOYEHNs NPOAYKTa. MapaHTUs HEENCTBUTENbHA, ECIN:
—  MOBpEeXaeHWe MNPOAYKTa BbI3BAHO HEHaANEXalMM TeXHUYEeCKUM
obcnyxueaHuem
—  MPOAYKT NMOABEPrCs N3MEHEHNAM 1N Bbin MoaUcLMpPOBaH
—  OpurMHanbHasi MapkupoBKa (TOBapHbIM 3HaK, 3aBOACKON HOMEP)
Heyno6ouMTaema, 3MeHeHa Unn yaaneHa
—  MOBpEeXaeHWe BbI3BAHO HECOBNIOAEHNEM MHCTPYKUMA AaHHOMO
pykoBoAcTBa
—  otcyTcTByeT mapkuposka CE
—  Bblna nonbITka OTPEMOHTUPOBATL MPOAYKT HEKBANMMNLMPOBAHHbIM
nMUoM UM 6e3 NpeABapUTENbHOTO COMMACcoBaHUS C KOMMaHuen
Techtronic Industries
—  NpOoAYyKT NOAKMIOYAMNCs K HeHajanexaliemy WCTOYHUKY MUTaHus
(HeHaps cuna Toka, Hanp: Ve, yactoTa)
—  MpOAYKT WCMOMb30Bancs C HEAONYCTUMON TOMMMBHOM CMEChHIO
(TONMMBO, Macno, NPOLEHT COAEPXaHUs Macna)
—  MOBpEeX[eHWe BbI3BAHO BHELIHWM BO3AECTBMEM  (XUMUYECKMe,
cuanieckue, yaapsl) Unn nOCTOPOHHMMN BELLECTBAMM
—  9TO CBSA3aHO C HOPMarlbHBIM U3HOCOM 3aMeHsieMbIX AeTanei
— 9TO CBSi3aHO C HEHaAnexXalM WCroNb30BaHUEM, Neperpyskoi
MHCTPYMeHTa
- 9T0  CBA3@HO _ C  WCMOJb30BaHWEM
npuHaanexHocTeil unu aetanei
—  kapGlopaTop WuCrionb3oBancs caeblie 6 MecsilieB, perynuposka
kap6topaTopa nocne 6 mecsiLes
—  KOMMOHEHTbl  (meTamu W Mpi 0CTU) N
€CTECTBEHHOMY M3HOCY, B TOM YUCAIE, KOSNAYKM, NPUBOAHBIE PEMHY,
MyTa, PexXyLLME NOMOTHA LWNANepPHbIX HOXHULL MW ra30HOKOCHITOK,
KpenexHble PEeMHM, TPOCWUK APOCCEmNbHONM 3aCrOHKU, YrofbHbIE
uieTkun, kabenb nuTanus, dpesbl, GeTPoBbIE NPOKNAAKM, LIMUNLKA,
KPbINbYaTKW, BbINYCKHbIe W BCacklBawolme TPYBkM, MeWok Ans
Mycopa W pemeliku, MUMbHbIE WNHLI, NWMbHBIE Lienu, LWnaHm,
coefiHUTeNbHbIE (DUTUHIM, pachbiNuTENbHbe Hacafku, Komeca,
pacnbinuTenu, BHyTpeHHUe GOoBUHbI, BHELHWe GOGWHbI, pexyline
CTPYHbI, CBEYM 3aXWraHus, BO3AYWHblE (UNLTPbI, rasoBble
PUNBTPbI, MEXaHN3MbI 1151 MYNbYMPOBAHUSA 1 T.N.
Ons npc Koro obcny npoaykT — cnepyeT
npeacTaBnTb B OUUMAMBHBIA LIEHTP TEXHUYECKOro OBCry)uBaHus
komnanu RYOBI B COOTBETCTBMM CO CMMCKOM MO Kaxzow cTpaHe. B
HeKOoTOpbIX CTpaHax Aunepam komnauunm RYOBI notpebyertcsa nepechbinka
npoaykTa B COOTBETCTBYIOLNIA CEpPBUCHBIA LEHTp komnanuu RYOBI.
Mpu oTnpaBke NpoaykTa B LEHTP TexHudeckoro obenyxmeaHus RYOBI,
npoflyKT CcriedyeT ynakosaTb Haanexawmm obpasom Ges cogepkaHus
nioBbIX onacHbIX BeLeCTB (Takux kak GeH3nH) C ykasaHuem agpeca
OTMPaBUTENs 1 KPATKUM OMUCAHUEM HEUCTIPaBHOCTH.
PemoHT/3amMeHa  npoaykTa Mo YCrOBUSIM  [@HHOW  rapaHTun
ocyujecTensioTcsi 6ecnnarHo. B gaHHOM criyyae He npeaycMOTPeHo
NpOANeHNe CpoKa rapaHTM UNN Havano HOBOTO rapaHTUIHOMO Nepuoaa.
3ameHsieMble [eTanu UM WHCTPYMEHT CTaHOBSITCS COBCTBEHHOCTBIO
KOMMaHU1. B HEKOTOPLIX CTpaHax onnara [J0CTaBK1 1 MOYTOBbIE PACXOAbI
NOXaTCs Ha OTnpaBuTens.
[avHasi rapaHTus [JeicTBuTenbHas B cTpaHax EC, Lseiiuapuu,
Vicnanaun, Hopserum, NuxteHwrteiiHe, Typuumn n Poccun. [ins nonyyenus
uHdOpMaLUMN O NPUMEHEHWM AaHHOW rapaHTW B APYrAX PerMoHax
obpatuaiitech k ouumansHomy aunepy komnanum RYOBI.

HEpeKOMEHI0BaHHbIX

YMONHOMOYEHHBIN CEPBUCHbIV LIEHTP
Yto6bl HalTK BrvdKanLMiA YNONTHOMOYEHHBIN CEPBUCHBIV LEHTP, obpaTutech
k Be6-caiTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GWARANCJA

Oprocz wszelkich praw ustawowych wynikajacych z zakupu, ten produkt jest
objety gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna

sie w dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢

udokumentowana przez fakture lub inny dowdd zakupu. Produkt zostat

zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego

i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku

zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Nie ma, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),

mozliwos¢ przedtuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym

powyzej przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu.

Kwalifikowalno$¢ narzedzia jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub

na opakowaniu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowaé swoje nowo

zakupione narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik

koricowy moze zarejestrowac sig w celu rozszerzenia gwarancji w swoim

kraju zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,

kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazié¢

zgode na przechowywanie danych, ktére sg wymagane do zalogowania

online oraz muszg zaakceptowa¢ regulamin. Otrzymanie potwierdzenia

rejestracii, ktére jest wysytane na adres e-mail oraz oryginalna faktura

z podang datg zakupu beda stuzy¢ jako dowdd przedtuzonej gwarancii.

Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,

spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.

Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje

zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody

przypadkowe lub wtdrne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt

uzytkowany w niewtasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposob

niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidlowo podigczony. Ta

gwarancja nie obejmuje:

—  uszkodzenia produktu,
konserwaciji

—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany

—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)

—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

—  produktu bez certyfikatu CE

—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries

—  produktu podigczonego do nieprawidtowego Zzrodta zasilania
(natezenie, napiecie, czestotliwosc)

—  produktu uzywanego z nieprawidtowg mieszankg paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)

— uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych

— niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci

— gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach

— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotéw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zebdéw, podktadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatoréow dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podcisnieniowych, workéw prézniowych i paskéow,
prowadnic, faricuchéw pilarki, przewodéw, mocowan ztgczy, dyszy
rozpylajacych, kétek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prézniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bgbnéw
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tngcej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtrow gazu, ostrzy do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystaé lub okaza¢ w autoryzowanym

centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej

liscie adreséw stacji serwisowych. W niektorych krajach lokalny dealer

firmy RYOBI zobowigzuje sie wysta¢ produkt do centrum serwisowego

firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego

RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowac¢, bez umieszczania zadnych

niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz

krotkim opisem usterki.

Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

to przediuzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwaranciji. Wymieniane

czesci lub narzedzia stajg sig naszg witasnoscig. W niektorych krajach

koszty wysytki lub pocztowe bedg musiaty by¢ optacone przez nadawce.

Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej,

Szwaijcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi

obszarami nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym dealerem RYOBI

aby sprawdzi¢, czy dostepna jest jeszcze inna gwarancja.

ktore jest wynikiem nieprawidiowej

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravam, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicu pro spotebitele a zacina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je urcen a vyhrazen jen pro doméci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vy$e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se muzZe zaregistrovat k prodlouZeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato mozZnost platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s

uchovanim udaju, které jsou zapotiebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Pfijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouZi jako dikaz prodlouzené

zaruky. Vade zakonna prava zustavaji nedottena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu b&hem zaruky zpusobené vadami

pfi zpracovani nebo v materidlu v dobé& nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje Zadné jiné zavazky véetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné Skody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:

—  jakakoliv $koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pivodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

—  jakakoliv $koda zpisobena nedodrZzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doSlo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spolecnosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  veskeré skody byly zplsobeny externimi vlivy (chemickeé, fyzické,
narazy) ¢i cizimi latkami

—  bézné opotiebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliikt nebo dilt

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a doplriky) podiéhajici béZnému opotebenti, véetné,
ale ne omezené, narazovych tlacitek, hnacich fement, spojky, nozu
plotostfihu ¢i sekacek travy, postroje, lanka Skrtici klapky, uhlikovych
kartacu, napdjeciho kabelu, plecht, pisténych podlozZek, zavlacek,
ventilatorG fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavace a
popruht, vodicich list, pilovych fetézl, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtr(, spalinovych
filtrl, umiGovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich vas mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. Pfi zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznacit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouZeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zéaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéreného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggé esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia idétartama a fogyasztok szamara 24 honap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazol6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag

a vevd altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra valo

hasznélatra.

Egyes esetekben (pl. promdci6, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia id6tartamanak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténd

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalonak

a vasarlas napjatol szamitott 8 napon beliil regisztralnia kell az Ujonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalé a kiterjesztett garanciaért a lakéhelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztraciés

Grlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online

belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracié e-mailben kildott visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolo eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A térvény adta jogai nem sértlnek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék Gsszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallo gyartasi vagy anyaghiba

miatt kdvetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kételezettséget, beleértve, de nem kizarolag

a véletlenszerli vagy kovetkezetes karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

—  atermék helytelen karbantartasbol eredd esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy modositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonosité jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitds be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

— a CE minésitéssel nem rendelkezé termékre

— anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkl javitott termékre

— a nem megfeleld tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

— anem megfelelé lzemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre

—  kiils6 hatasok (vegyi, fizikai, Gtés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalddasara

— helytelen hasznélatra, a szerszam tilterhelésére

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

— a karburatorra 6 honap elteltével, a karburator beallitasaira 6 honap
elteltével

—  Természetes elhasznaléodasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizarolag az
Utk6z6gombokra, hajtészijakra, tengelykapcsoléra, sévényvago
vagy flinyiré késeire, vezetékkotegekre, gazkabelekre, szénkefékre,
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikakra, sasszegekre, fuvogép
ventilatoraira, favo és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetdkre, flirészlancokra, tomldkre, csatlakozokra, szérofejekre,
kerekekre, landzsakra, belsd orsokra, kiilsé orsokra, vagoszalakra,
gyujtégyertyakra, légszirdkre, izemanyagsz(irékre, tomorité kapakra
stb.

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a

RYOBI kereskedd vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe.

A terméknek a RYOBI szervizéllomasra val6 killdésekor a terméket

biztonsagosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl.

lizemanyagot el kell tavolitani bel6le, meg kell adni a feladé cimét és a

hiba rovid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiédus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszagokban a szallitdsi vagy a postakéltségeket a

felado fizeti.

Ez a garancia az Eurdpai Kdz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes.

Ezen teriileteken kivil az érvényes garancia-feltételeket illetéen lépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(dramerdsség, fesziiltség,

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

n plus fata de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau altd dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionald sau

comerciala.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus

folosind inregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

inregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce arata data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acoperd toate defectele produsului in timpul perioadei de

garantie cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului

la data achizitionarii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida dacé produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

—  orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

— orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

— orice defectiune cauzaté de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

— uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

— componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, rotj, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, bujii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tard in urmatoarea listd cu

adrese ale punctelor service. In anumite tari reprezentantul dvs local

RYOBI se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI.

Atunci cand se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul

trrebuie sa fie impachetat cu grija fard a contine produse periculoase

precum benzina, marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta

descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, v& rugdm contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se

aplica alta garantie.

rezultat a fntretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gési un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi Sim

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabat dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts
vienigi patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas
lietoSanas gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespé&ja
pagarinat garantijas periodu virs $eit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tie3saisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotajs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valst, ja ta ir noradita tieSsaistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $7 iespgja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tie$saisté, jadod piekriana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsitits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesTbas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaudé&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dé|;

—  izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&ums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

—  bojajumiem, kurus  izraisijusi  rokasgramatas  noradijumu
neievérosana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilsto$ai energopadevei
(apmeéri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisijusi
triecieni) vai svesas vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lieto$anu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lieto$anu;

—  karburatoru péc 6 ménesiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaSanas pogam, piedzinas siksnam, dzivZoga trimeru un
zales plaveju asmeniem, plecu turétaju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
putéja ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzo$ajiem stieniem, zaga kédém, §|uteném,
savienotaja stiprinajumiem, smidzinaSanas sprauslam, riteniem,
smidzinasanas najam, iek$éjiem rulliem, aréam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢éSanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janostta vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adreSu saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosiitit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nositot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabat drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar sititaja adresi un kopa ar isu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §Ts garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak madsu Tpasuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, lidzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

aréja iedarbiba (kimiska, fiziska,

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiu, jgyjamy nusipirkus §j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda

nuo produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktiroje

arba kitame pirkima jrodanc¢iame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau

nurodyto laikotarpio, prie§ tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu

svetainéje. Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba)
ant pakuotés. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo naujai jsigytus
irankius internetu per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas
gali uzsiregistruoti dél garantijos pratgsimo savo $alyje, jei $i pateikta
registracijos internetu formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be
to, galutiniai naudotojai privalo duoti savo sutikimg laikyti duomenis,
kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi sutikti su salygomis ir nuostatomis.

Registracijos patvirtinimo pranesimas, i$siunciamas el. pastu, ir originali

sgskaita faktira, kurioje nurodyta pirkimo data, jrodo pratesta garantija.

Jisy jstatymuose nustatytoms teiséms nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
priesingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto techning
priezidra;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

—  bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkamg maitinimo tinklg (amperai,
jtampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

—  betkokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smagiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy déveéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

— naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iskiliais mygtukais, dirZinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny asmenimis, dirZais,
kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverzlémis, traukimo kaisciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdziais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purskimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
mulciavimo asmenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrase. Kai kuriose

Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg | RYOBI

techninio aptarnavimo punktg. Siunciant produkta j RYOBI techninio

aptarnavimo punktg, produkty reikia saugiai supakuoti, pries tai jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzina, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal Sig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy

nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités

i savo jgaliota RYOBI pardavéja, norédami suZinoti, ar taikoma kita

garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupéeval. See kuupédev on margitud arvele
v6i muule ostu tdendavale dokumendile. Toode on ette néhtud ostjale
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel voi
arilistel eesmaérkidel, siis garantii ei kehti.
Monel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on voimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui Glal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on vélja pandud kauplustesse ja/voi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tooriistad veebis registreerima 8 paeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, I6ppkasutajad peavad
andma ndusoleku enda andmete sal liseks, mida vaj veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust téendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
alguparane arve, millel on ostukuupédev. Teie seadusjérgsed Gigused
jaavad mojutamata.

Garantii kehtib koikide ostukuupéevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud t66tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva voi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud voi toode on ebadigesti Uhendatud. See garantii
ei rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on p&hjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v&i muudetud,

—  toote alguparane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, Gmber tehtud v&i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-margisega,

—  toodet on pulitidnud parandada ebap&dev spetsialist voi seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on Uihendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kitusesegu (kitus, oli, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus valisméjudest (keemilised véi flusilised mojud voi
166gid),

—  toote varuosadel ilmneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud voi lle koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid voi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu méddumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu méddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavaparane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekildikuri v&i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, susinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, Uhendusliitmikud, didsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, valispoolid, 16ikejohvid, siltekudnlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v6i tuua ménda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ara pakkida ilma, et sellesse jaaks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja
rikke lihikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine voi uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garanti kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Turgis ja Venemaal. Valjaspool neid riike votke hendust

Ryobi volitatud edasimiiijaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum

kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za

korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omogucenog jamstava u

slu¢aju profesionalnog ili komercijalnog koristenja.

U nekim slucajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji mogucnost

produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja

koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba

registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma

kupnje. Krajnji korisnik moze se registrirati za produljeno trajanje jamstva

u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati

svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja

se $alje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao

dokaz produljenog jamstva. Vasa zakonska prava ostaju nepromijenjena.

Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog

pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na

popravak i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze uklju¢ujuci no

ne ograni¢avajuéi se na slucajne ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo nije valjano

ako je proizvod pogre$no koristen, koriSten suprotno od korisnickog

priru€nika ili je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:

—  svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod priklju€en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno kori$tenje, preopterec¢enje alata

—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjata nakon 6 mijeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavajuci se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, prikljucene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za

servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliede¢em popisu adresa

stanica za servis. U nekim zemljama vas lokalni RYOBI zastupnik obvezan

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja

proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno

pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznacenom

adresom posiljatelja i pripadaju¢im kratkim opisom pogreske.

Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje

zakonsko ili ne zapocinje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili

alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.

Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,

Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas

da kontaktirate vaSeg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se zacne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potroSniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalaZi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj§ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalice, Ce je drzava vkljucena na seznam v obrazcu
za registracijo, kjer je ta mozZnost veljavna. Poleg tega mora konéni
uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop,
in morajo sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje
po e-poéti, ter originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa,
veljata kot dokazilo o podalj$ani garanciji. VaSe zakonske pravice ostanejo
nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vklju€uje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne $kode. Garancija ni
veljavna, ¢e je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno prikljuéen. Garancija ne velja:

—  za kakr$no koli poSkodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  &eje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  Ce so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poSkodbe prislo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

— Ce je izdelek poskusil opraviti neusposobljen strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  Ceje bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

— e je do poskodbe priSlo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fiziéni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjaca po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrzeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podloZke, varnostne
zatiCe, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke prikljuckov, prsiine
Sobe, kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne
nitke, vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran,
brez kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznacen z naslovom
posiljatelja, priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezpla¢no. Ne pomeni

podalj$anja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroSke posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Turciji in Rusiji. Izven teh podrogij stopite v

stik s pooblaséenim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblaséeni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Okrem zé&konnych prav vyplyvajlcich zo zakupenia je tento produkt pokryty
zarukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zacina diiom zakupenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany fakttrou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouZi Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouZitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenu vy3sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja je

zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouZivatel si musi

zaregistrovat’ svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo dia

zakupenia. Koncovy pouzivatel sa moZe zaregistrovat za uc¢elom ziskania

predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online registraénom

formulari, kde je tato moznost platna. Okrem toho musia koncovi

pouZivatelia poskytnit sthlas k uloZeniu tdajov, ktoré sa zadavaja online

a musia sthlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim o

registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktiry s

uvedenym datumom zakupenia slzia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zéakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu pocas zaruénej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materiali v

den zakUpenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahriiuje dalSie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné $kody.

Tato zéruka je neplatnda, ak bol produkt pozivany nespravne, pouzivany

v rozpore s navodom na pouZitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poSkodenie produktu, ku ktorému doSlo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka,
sériové Cislo)

—  akékolvek poskodenie sposobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajliceho opravnenia
od spolocnosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prud, napétie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

— akékolvek poskodenie sposobené vonkaj$imi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretaZovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prisluSenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, tpravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria strihaca Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napajaci kabel, konceky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rarky duchadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatury, rozprasovacie trysky, kolieska,
striekacie tyCe, vnutorné navijaky, vonkajsie cievky, rezné dréty,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulGovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpeéného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie & novy zaciatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach doru¢ovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zéruka je platna v Eurdpskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Norsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolocnosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati

nejaka ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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FAPAHUMUSA

B ponbrHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPoM3TUYalLy OT Nokynkata, To3n
NpOAYKT e 06XBaHaT OT rapaHLys, KakTo € U3NOXEHO No-A0ny.

1.

[apaHUMOHHUAT CPOK € 24 Mecela 3a KIIMEeHTU 1 3anoysa Aa Teve OT [JeHs Ha
3akynysaHe Ha npogykTa. Taau aaTa TpsiGBa Aa ce Aokaxe ¢ (akTypa unm apyro
[10Ka3aTerncTBo 3a nokynka. MpoaykTbT e u3paboTeH M MpefHasHaqeH camo
3a notpebuTerncka 1 nuyHa ynotpeGa. CrefosarernHo He ce /aBa rapaHums B
cnywaﬁ Ha usnonssaHe ot npomecmonanmcm Unu C Tbproecka uen.

B Hskou cryyau (KaTo NPOMOLWS, rama MHCTPYMEHTM) CbLUecTByBa

BBL3MOXHOCT 3a y/IbIkaBaHe Ha rapaHLIMOHHMS CPOK Crefl N3TUYaHETOo Ha

onucaHust TyK Ypes3 peructpauusi Ha yeb caitta www.ryobitools.eu. lanu

MHCTPYMEHTBT OTrOBaps Ha YCMoBUsSITa 3a TakoBa YAbIkKaBaHe, SICHO

noKa3aHo B MarasuHu /i Bbpxy onakoBkata. KpaiHust notpebuten

TpsibBa Aa perucTpupa CBOWTE HOBOMPUAOGUTY WHCTPYMEHTU OHMaiiH

B pamknTe Ha 8 AHW OT aarata Ha nokynka KpaiHust notpe6uten

MOXE fAa Ce perncTpupa 3a yAbikeHa rapaHuusi B [bpxasata cu Ha

npebuBaBaHe, ako e Noco4eHa BbB (POPMYrsipa 3@ OHMaNH PerucTpaLus

KaTo MsICTO, Kb[eTo Tasn onuus e BanuaHa. OcseH ToBa KpailHuUTe

notpeGutenn TpsibBa Aa AafdaTt CbacMeTo CU 3a CbXpaHeHue Ha

[laHHNTE, KOUTO Ca 3aAbMKMUTENHM 3a NoMbrBaHe OHMaiH, u Tpsibea aa

npuemar obuTte ycnosus. Mosy4eHoTo NOTBbPXK/AEHWE 3a perucTpaLms,

M3NpaTeHo No UMeiin, n opuriHanHata akTypa, nokassalla Aatata Ha

nokynka, e Cryxar kaTo [I0Ka3aTenicTBO 3a YAbIKeHaTa rapaHuus.

BakoHoycTaHoBeHUTE By npaBa ocTaBaT HesacerHatu.

FapaHunsTa nokpuBa BCMYKW [edekTu Ha npofykta no Bpeme Ha

rapaHLMOHHIS CPOK, KOUTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B uapaboTkara unm

maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha fokynkata. [apaHuusTa e orpaHuieHa Ao

PEMOHT W/MNN 3aMsHa U He BKMKOYBA APYTU 3aAbIDKEHUS), BKIIOYNTENHO,

HO He Camo, Cy4aiiHu NN 3aKOHOMEPHY LLIETU. [FapaHLusTa e HeBanuaHa,

aKko MPOAyKTLT € W3MOM3BaH HENpaBWMHO UMM B MPOTUBOPEYME C

PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIUM, KAKTO 1 KO € CBbp3aH HenpaBunHo. Tasu

rapaHLusi He Baxu 3a:

— LTV Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktuka;

—  MPOAYKTYW, KOUTO Ca BN M3MEHEHN UMK MOAMDULIMPaHH;

—  NPOAYKT, NpU KOITO OPUrUHANHUTE MapKMPOBKM 3a UAeHTUdMKaLMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) Ca W3TPUTU, MPOMEHEHN Unu
npemaxHaTy;

— noBpeda, MpUYMHEHA OT HecriasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLINN;

—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka;

—  MPOAYKT, 3a KOWTO € HaNpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuUdULMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelleHve ot Techtronic
Industries;

— NPOAYKT, CBBbP3aH KbM  HEMOAXOAAWO  eneKTposaxpaHBaHe
(amnepax, BonTax, Yectora);

—  MPOAYKT, U3MOM3BaH C HENOAXOAsiLLA ropUBHA CMEC (rOpUBO, MAcHo,
NPOLIEHT Macro);

—  weTtn, np OT BbHLUHN ( , uanynn, yaapu)
MW YyXxaM BELLeCTBa;

—  HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3epBHU YacT;

—  Henogxoasa ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa;

—  M3non3eaHe Ha Heoj06peHM akcecoapy Unm vacTu;

—  kapbypaTopa crnepn 6 meceua, HacTpoiku Ha kapbypatopa cnep 6
mecela;

—  KOMMOHEHTM (4acT M akcecoapy), MOANOKEHN Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBaHE, BKIIOYNATENHO, HO He Camo, KonyeTa 3a TrnackaHe,
3a/BMKBALUN PEMbUN, CLEAMHUTEN, OCTPUETA Ha HOXMLUM 3a
XUB NneT, Kocauku, camap, kabeneH Apocen, kapGOHOBK YeTkM,
3axpaHBal, kaben, ocTpueta, GunuoBM wWanbu, ocUryputenHu
WMhTOBE, BEHTUNATOpPU Ha ypeau 3a obayxeaHe, TpbOu 3a
obalyxsaHe W BCMykBaHe, Topba 3a OTnadbLW U pembly, Bofella
WWMHA, BEPUTM 33 TPUOHM, MApPKy4u, (OUTUHIW Ha KOHEKTOPW, AI03N,
Konena, NpbCkanku, BbTPELLIHM U BbHLUHM Makapy, PEXeLLO BriakHo,
3ananuTenHu CBEeWy, Bb3AYWHNA (DUNTPU, TOPUBHU  DUNTPYU,
oCTpMeTa 3a MynumpaHe u T.H.

3a obcnyxsaHe NpoAykTbT TpsibBa Aa Ce M3npaTy unu 3aHece Ha

oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B criegHus

CMCBK C a/lpec Ha CepBuan. B HsKOM AbpKaBM MECTHUAT Tbprosel Ha

RYOBI noema pa w3npatv npogykta [0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI.

Mpu usnpaiane Ha NpogykT Ao cepsBu3 Ha RYOBI npogykTsT TpsibBa

[ia e onakoBaH 6e3onacHo Ges onacHo CbAbpXaHue, kato 6eH3uH, Aa e

MapkupaH C azpeca Ha nofatensi U NpuapYXeH OT KpaTko onucaHue Ha

noepejara.

PeMOHTBT UMK 3amsiHaTa Mo cunaTta Ha Tasu rapaHuusi ca 6eannatHu.

Te He BOAST [0 YAbMKABAHE UMW NOAHOBSBAHE Ha rapaHLYOHHUS CPOK.

CMeHeHWUTe YacTy UMK MHCTPYMEHTU CTaBaT Halua cobCTBEHOCT. B Hsikon

[IbpXaBu TakcuTe 3a [JOCTaBKa WNM U3npallaHe TpsaGea Ja ce nNnaTsT ot

nogarens.

Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata o6uwHocT, Lsenuyapus,

Wcnanans, Hopserus, JluxteHwaiiH, Typuua un Pycua. W3BbH Tesmn

obnacTu ce cebpxeTe C ymbrHOMOLEHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce

YCTaHOBM [Janu ca Npunoxummn Apyri rapaHumm.

YMBHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP
3a na HamepuTe YMbHOMILIEH CEpBU3EH LieHTbp 6nmM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIA

Ha nopatok Ao nto6rx 3aKOHHUX NpaB, WO BUNMBAOTL 3 NOKYMKK, Liei NpoayKT
NOKpMBAETLCA rapaHTie»o, K 3a3HA4EHO HXK4e.

1. TapaHTiiiHuin TepmiH cknagae 24 micAuiB NS CrOXWBaYIB i, NOYNHAETLCA
3 patv npuaGanHs npoaykTy. Lis gata noBuHHa ByTv 3a4oKymeHTOBaHa
paxyHkom abo iHLIMM [JOKYMEHTOM, WO MiATBEPXYE MOKynKy. MpoaykT
PO3pPOGeHNit | MpU3HaYeHNid ANs croxuBaya i Tinbku Ans NpuBaTHOrO
BUKOPUCTaHHA. TakuM YMHOM, HEMag HisiKoi rapaHTii, y pasi npodeciiiHoro
260 KOMEPL|iiHOTO BUKOPUCTaHHS.

2. HaBepeHi peski Bunagku (Hanmpuknag, NiATPUMKA, Psif iHCTPYMEHTIB),
MOXIMBOCTI  PO3LUMPEHHSI FapaHTIiHOrO TepMiHy MpoTAroM nepioay,
OMN1CaHOro BULLE, 3 BUKOPUCTaHHAM peecTpauii Ha caiiTi www.ryobitools.
eu. MpuaaTHICTL IHCTPYMEHTY YiTko BigoGpaxaeTbcs B MarasuHax Ta /
abo Ha ynakosui. KiHUeBNiA kopyucTyBay NOBUHEH 3apeecTpyBaTh ioro / ii
HOBO NpuAGaHNiA iIHCTPYMEHT OHNaiiH NPOTAroM 8 AHIB 3 MOMEHTY MOKYMKU.
KiHLeBui KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCs Ha PO3LLNPEHY rapaHTilo y
CBOIA KpaiHi NPOXVBaHHS, AKLLO LA KpaiHa € B OHNaiiH hopmi peecTpauii,
ne ugs onuis aie. Kpim Toro, KiHUeBi KopnucTyBadi MOBUHHI AaTy CBOKO 3roay
Ha 36epiraHHa AaHux, siki HeoBXigHi AN OHMaiiH BXOAY i BOHM MOBUHHI
NpUIAHATY TepMiHn Ta ymosw. KeuTtaHuis ninTBepaxeHHs peecTpauii, aka
pO3CUNAETbCA MO ENEeKTPOHHINA MOLWTI, Ta opuriHan paxyHKy-hakTypu
i3 3a3HaYeHHsIM JaTi Mokynku GyayTb CRyXUTU AOKa30M PO3LIMPEHOT
rapaHTii. Bawi 3akoHHi Npasa 3anviialoTbesa B Curi.

3. TapaHTis nokpuae BCi AedeKkTn NpoAyKTy MPOTAroM rapaHTiiiHOro
nepioay, nos's3aHi 3 HeAonikamu BUrOTOBMEHHst abo maTtepiany Ha aaty
nokynku. apaHTis oBMexyeTbcs pemMoHToM Ta / abo 3amiHow, i He
nokpueae Byab-ski iHLI 3060B'A3aHHS, BKMOYao4K, ane He obmexyumncs
BunagkoBumn abo HenpsMumn  3Butkamu. [apaHTis He Aie, SKWo
NPOAYKT HenpaBWIbHO BUKOPUCTOBYBABCS BCyneped iHCTpyKLii, abo 6ys
HenpaBunbHO NiAKMOYEHWIA. Lisi rapaHTis He NoLUMPIOETLCA Ha:

—  Oydb-sike  MOLIKOAXKEHHS  MPOAyKTY, $iKe €  pe3ynbTatom
HEMNpaBMUIIbHOTO TEXHIYHOTO 0BCYroBYBaHHS

—  ByAb-sikuii NpoayKT, sikuii 6yB BMAO3MiHeHUI aBo MoaudikoBaHWiA

—  ByAb-AKuii NPOAYKT, Ae opuriHanbHi iAeHTUdiKaLiiHi (ToproBa Mapka,
CepiliHUi HoMep) MapKyBaHHs 6ynu 3incoBaHi, 3MiHeHi abo BuaaneHi

—  Oyab-sikwii  36MTOK, 3anopisHMn B pe3ynbTaTi  HeAOTPUMAHHS
KkepiBHULTBa 3 ekcnnyarTauii

—  Byab-akwii He CE npoaykT

—  Gyab-sikuii BUPIG, skuii ByB BiApeMOHTOBaHMIA HekBanidikoBaHUM
cneuianictom a6o 6e3 nonepeaHboro aossony Techtronic Industries

—  OyAb-AKwiA  NPOAYKT MiAKMIOYEHUA [0 HEHANEXHOro KUBMEHHS
(nigcunioBavi, Hanpyra, YactoTta)

—  Gyab-sikuii  36WUTOK, 3aMOAisHWIA 30BHILLHIM BMAMBOM  (XIMiYHUM,
hi3nyHUM, yaapamu) abo CTOPOHHIMM peHoBUHaMMN

—  nepenbayeHe 3HOLLEHHS 3aMacHNX YacTuH

—  HenpaBWilbHE BUKOPUCTAHHSI, NEPEBAHTAXKEHHS IHCTPYMEHTY

—  BUKOPUCTaHHS He3aTBEP/KEHWNX 3anacHnX 4acTuH abo akcecyapis

—  kapGlopaTop 4epes 6 MmicauiB, kopuryBaHHs kapGtopaTopa nicns 6
micsuiB

—  aKcecyapu efnekTPOIHCTPYMEHTY HaaaHi 3 iHcTpyMeHToM abo kynneHi
okpeMo. Taki BUHSITKU BKINOYaLOTh, ane He 0GMeXyYI0TbCs FBUHTOBOKD
BUKDYTKOIO, CBEpAnamu, abpasvMBHUMW AWUCKAMW, HaXKAAYHUM
nanepom i nesamu, GiYHUM CNPSIMOBYHOYUM NPUCTPOEM

—  KOMMOHEHTU (4acTUHU Ta akcecyapw), CXUnbHi 4O NPUPOAHOIO 3HOCY,
B TOMY 4MCTli, ane He OBMEXYIOUNCh LUITKOM, MaTPOHOM, LUHYPOM
KMBIEHHS!, JOAATKOBOIO PYKOSITKOIO, LUMipyBanbHAMM NiacTuHamu,
MILUKOM AMSi MUy, BUTSHKHOIO TPYBOIo

4. [ns obcnyrosysaHHs BUpiG mMae GyTn BignpaeneHo abo npefctaBneHo
B ynoBHOBaxeHWii RYOBI UeHTp TexHiyHoro ofcnyroByBaHHsS,
nepepaxoBaHuil Ans KOXHOI KpaiHW B HacTynmHOMY ChWcKy ajpecis
TEXHIYHUX LeHTpiB. Y pJeskux kpaiHax Mmicuesuin aunep RYOBI
30608B'A3yeTbes BiANpaBUTM BUPIG B cepsicHi opraHisauii RYOBI. lMpu
BiANpaBUi NpoaykTy [0 CTaHuii TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs RYOBI,
npoAyKT NoBuHeH ByTu HafiitHo ynakoBaHwii, 6e3 xopaHoro HeGeaneyHoro
BMIiCTY, Takoro sk GeH3uH, BiAMi4eHWIn agpecold BiAnNpaBHWKa i
CyNpOBOKYBATHUCS KOPOTKIM OMUCOM HECTPABHOCTI.

5.  PemoHT / 3amiHa no rapanTii 6eskowwToBHi. Lle He poswwpioe abo He
MOYNHAE HOBUI rapaHTiiiHUIA TepMiH. 3aMiHeHi YacTuHK abo IHCTPYMEHTH
CTaloTb HaLOK BMacHicTio. Y Aeskux kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo
BiZICWIIKM NOBUHHI BYTW onnayeri BianpaBHUKOM.

6. Ls rapauTis pgiicHa B EBponeiickkomy CnisroBapuctsi, LUseiiuapii,
Icnanpii, Hopeerii, JlixteHwTeiiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamn uux
obnacten, 6yab nacka, 3B'sXiTbca 3 odilitium gunepom RYOBI, wo6
BW3HAYNTK, SIKLLO NOLUMPIOETHCS iHLLIA rapaHTis

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[ns oTpMMaHHA OHOBMEHOro nepesnika aBTOPU30OBAHWUX CEPBICHUX LEHTPIB,
BiABipanTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Articulating Hedge Trimmer Attachment
Brand: Ryobi
Model number: RXAHTO1
Serial number range: 44471101000001 - 44471101999999

is in conformity with the following P Directives and

For assembling with petrol-driven power head

2006/42/EC, 2004/108/EC (until April 19, 2016), 2014/30/EU (from April 20,
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC as last amended 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

For assembling with electric-driven power head

2006/42/EC, 2004/108/EC (until April 19, 2016), 2014/30/EU (from April 20, 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Measured sound power level: 106,8 dB (A)
Guaranteed sound power level: 110 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

The articulating hedge trimmer attachment (RXAHT01) is intended to assemble with all Ryobi/
Homelite petrol-driven power head of 30 cc or less and RLT1238I, RBC12261, or RPH1200
electric-driven power head.

This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery into
which it is to be incorporated has been declared in conformity with the provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC, where appropriate. c €

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb.05, 2016

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Taille-bordures Articulé
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RXAHTO1
Etendue des numéros de série: 44471101000001 - 44471101999999

est conforme aux Directives et Normes F

Pour montage avec téte d'entrainement & essence

2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu'au 19 April 2016), 2014/30/EU (a partir du 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modifié en dernier lieu 2012/46/EU, EN
1SO 10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Pour montage avec téte d’entrainement électrique

2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu'au 19 April 2016), 2014/30/EU (a partir du 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 106,8 dB (A)

Niveau de puissance sonore garanti: 110 dB (A)

Meéthode d’évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée 2005/88/
EC

Taille-bordures articulé (RXAHTO1) est congu pour étre monté avec toutes les tétes
d'entrainement & essence Ryobi/Homelite de 30cc ou moins, et RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200 avec la téte d’entrainement électrique.

Cette portion de machine ne doit étre mise en service avant que la machine dans laquelle elle
doit &tre montée n’ait été déclarée conforme avec les dispositions de la Directive Machinerie
2006/42/EC, lorsque cela s'applique.

P ST

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Feb.05, 2016

Autorisé a rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364

), Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkle
teil

Marke: Ry obl
Model\nummer RXAHTO1
Seriennummernbereich: 44471101000001 - 44471101999999

mit den péi: ichtlinien und Normen

Fiir die Montage mit benzinbetriebenem Antriebskopf

2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU (ab 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC wie zuletzt geadndert 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Fiir die Montage mit elektrisch betriebenem Antriebskopf

2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU (ab 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 106,8 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 110 dB (A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch 2005/88/EC.

Dieser Bewegllcher Heckenschnelder (RXAHT01) ist fir die Verwendung mit allen
benen Ry mit 30cc oder weniger oder mit elektrisch
bemebenenAnmebskoplen mit RLT1238l, RBC1226I RPH1200 geeignet.

Diese teilweise montierte Maschine darf nicht in Betrieb genommen werden, bis die endgiiltige
Maschinerie, in welche diese Maschine integriert wird, gegebenenfalls den Bestimmungen
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC entspricht.

P ST

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Feb.05, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cizalla para cortar setos que se articula
Marca: Ryobi
Nimero de modelo: RXAHTO1
Intervalo del nimero de serie: 44471101000001 - 44471101999999

se en con las

armonizadas

Directivas Europeas y normas

Para montar con cabezal de potencia de gasolina

2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU (desde 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC segun Ultima modificacién 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Para montar con cabezal de potencia eléctrico

2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU (desde 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Nivel de potencia acustica medido: 106,8 dB (A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 110 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC modificada por
la 2005/88/EC.

Cizalla para cortar setos que se articula (RXAHTO01) esta destinado para montarse con todos
los cabezales de potencia de gasolina Ryobi/Homelite de 30 cc o menos, o con el cabezal de
potencia eléctrico RLT1238I, RBC12261, RPH1200.

Esta maquinaria, casi completa, no debe ponerse en marcha hasta que la maquinaria final
en la que va a incorporarse se declare en conformidad con las disposiciones de la Directiva
2006/42/EC relativa a las maquinas, cuando proceda.

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Feb.05, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliabordi articolato
Marca: Ryobi
Numero modello: RXAHTO1
Gamma numero seriale: 44471101000001 - 44471101999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati

Per 'assemblaggio con motore a benzina

2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU (da 20 Aprile 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modificata da ultimo 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Per 'assemblaggio con motore elettrico

2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU (da 20 Aprile 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 106,8 dB (A)

Livello di potenza sonora garantita: 110 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata con la
2005/88/EC.

Questo Tagliabordi articolato (RXAHT01) & stato progettato per essere assemblato con
tutti i motori a benzina Ryobi/Homelite da 30 cc o inferiore o con motore elettrico RLT1238I,
RBC1226l, RPH1200.

Se Il'utensile non & stato completamente montato non deve essere messo in funzione fino
a che la macchina nella quale & incorporato non sia stata dichiarata conforme con quanto
indicato nelle norme della Direttiva Macchine 2006/42/EC ove appropriato.

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Feb.05, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
M: tralle 10, 71364

), Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Stokheggenschaar
Merk: Ryobi
Modelnummer: RXAHTO1
Serienummerbereik: 44471101000001 - 44471101999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtliinen en geharmoniseerde
normen

Voor montage met de benzineaangedreven aandrijfkop

2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU (vanaf 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC zoals laatstelijk gewijzigd 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Voor montage met de elektrisch aangedreven aandrijfkop

2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU (vanaf 20 April

2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN
50636-2-100:2014, EN 1SO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 106,8 dB (A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 110 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.

De stokheggenschaar (RXAHTO01) is bedoeld voor montage met elke Ryobi/Homelite
benzineaangedreven aandrijfkop van 30cc of minder en met de elektrisch aangedreven
aandrijfkop RLT1238I, RBC12261, RPH1200.

Dit deels afgewerkt werktuig mag niet in bedrijf worden gesteld voor de definitieve machine
waarin dit werktuig moet worden opgenomen, in overeenstemming werd verklaard met de
bepalingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EC, indien van toepassing.

ce

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Feb.05, 2016
voor het 1 van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10, 71364

), Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Aparador de Pontas Articulado
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RXAHTO1
Intervalo do nimero de série: 44471101000001 - 44471101999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

Para montagem em cabega motriz a gasolina

2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU (desde 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conforme a ultima correcgao 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Para montagem em cabega motriz eléctrica

2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU (desde 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Nivel de poténcia sonora medido: 106,8 dB (A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 110 dB (A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC alterada por
2005/88/EC.

O aparador de pontas articulador (RXAHTO1) destina-se a ser utilizado com todas as
cabegas motrizes Ryobi/Homelite a gasolina (até 30 cc) e com a cabega motriz eléctrica
RLT1238I, RBC12261, RPH1200.

Esta maquinaria parcialmente completada ndo deve ser colocada em funcionamento até se
encontrar na maquinaria final na qual ser4 incorporada foi declarada em conformidade com
as disposigoes da Directiva sobre Maquinas 2006/42/EC, quando apropriado.

ce

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-P
Winnenden, Feb. 05,2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10, 71364

, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Leddelte Haekkeklipper
Brand: Ryobi
Modelnummer: RXAHTO01
Serienummeromrade: 44471101000001 - 44471101999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og

For montering med benzindrevet powerhead

2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC som sidst aendret 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

For montering med elektrisk drevet powerhead

2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Malt stgjniveau: 106,8 dB (A)
Garanteret stgjniveau: 110 dB (A)
Overer
EC

urderir

til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved 2005/88/

Leddelte haekkeklipper (RXAHTO1) er tilteenkt montering med alle benzindrevne Ryobi/
Homelite-powerheads pa 30 cc eller mindre og med elektrisk drevne RLT1238I, RBC1226l,
RPH1200-powerheads.

Denne delvist samlede maskine ma ikke tages i brug, for den fa-:rdlge maskine, som
den skal veere en del af, er blevet erkleeret i e i
maskindirektivet 2006/42/EC, hvor dette er relevant.

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Feb.05, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Tydlig hacktrimmer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RXAHTO1
Serienummerintervall: 44471101000001 - 44471101999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder

For montering med bensindriven drivenhet

2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU (frén och med 20
April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC enligt senaste tillagg 2012/46/EU, EN
SO 10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

For montering med elektrisk drivenhet

2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU (fran och med 20
April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN
SO 10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Uppmatt ljudeffektsniva: 106,8 dB (A)

Garanterad ljudeffektsniva: 110 dB (A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i 2005/88/
EC.

Detta tydlig hacktrimmer (RXAHTO1) ar avsett for montering med alla bensindrivna
drivenheter pa 30 cc eller mindre fran Ryobi/Homelite eller med den elektriska drivenheten
RLT1238I, RBC12261, RPH1200.

Detta delvis fa
ska inférlivas i har
dar s ar tillampligt.

far inte an: alvua mnan den s|u|||ga maskmen som den

som & d 2006/42/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sakerhet
Winnenden, Feb.05, 2016

Godkéand att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

llmoitamme téten, etté tuotteet
Nivelella varustettu pensasleikkuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RXAHTO1
Sarjanumeroalue: 44471101000001 - 44471101999999

ia EU-direktiiveja ja o y

Kytkeminen bensiinikayttdiseen moottoripaahan

2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU (20 April 2016 alkaen),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kuten viimeksi lisatty 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Kytkeminen sahkokayttiseen moottoripaahan

2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU (20 April 2016
alkaen), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN
1SO 10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Mitattu aanenteho: 106,8 dB (A)

Taattu aanitehon: 110 dB (A)

anndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti muunnettu
dlrektnvllla 2005/88/EC.

Nivelella varustettu pensasleikkuri (RXAHTO1) on tarkoitettu kaikkien bensiinikayttoisten,
tilavuudeltaan enintaan 30 cc Ryobi/Homelite-moottoripaiden tai sahkokayttoisten RLT1238l,
RBC12261, RPH1200-moottoripaiden kanssa.

Tata osittain valmista laitetta ei saa ottaa kayttéon ennen kuin laite, johon se liitetaan, on
ilmoitettu yhdenmukaiseksi konedirektiivin 2006/42/EC kanssa, missa soveltuu.

ce

T
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Saadéstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Feb.05, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKL/ERING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Leddet hekksaks
Merke: Ryobi
Modellnummer: RXAHTO1
Serienummerserie: 44471101000001 - 44471101999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder

For montering med bensindrevet kraftkilde

2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC etter siste endring 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

For montering med elektrisk drevet kraftkilde

2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Malt lydeffektniva: 106,8 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 110 dB (A)
Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved 2005/88/EC.

Leddet hekksaks er (RXAHTO1) er godkjent for montering med alle Ryobi/Homelites
bensindrevne kraftkilder pa 30 cc eller mindre, eller med RLT1238I, RBC12261, RPH1200
stromdrevet kraftkilde.

Dette delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i bruk for det endelige maskineriet hvor det
skal inkorporeres er erkleert i samsvar med betingelsene i Maskindirektiv 2006/42/EC, hvor

dette er passende.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Feb.05, 2016

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHVE O COOTBETCTBUM TPEBOBAHUSAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswwmm Mbl 3asBnsem, YTo AaHHbIA NPOAYKT
LLlapHupHoOIA Hacaaku-kycTopesa
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RXAHTO1
[MuanasoH 3aBockux HomepoB: 44471101000001 - 44471101999999

cooTeeTcTByeT TpebosaHnam cneaytolmx [iupektus EC 1 cornacosaHHbIX
cTaHaapTos

JAns yCcTaHOBKM Ha CUNOBYIO FOMOBKY C NPUBOIOM OT GEH3MHOBOTO ABUraTens
2006/42/EC, 2004/108/EC (ao 19 anpens 2016), 2014/30/EU (c 20 anpens 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC B nocnepnteii peaakuum 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

51 yCTAHOBKN Ha CMNOBYIO rONOBKY C 3NEKTPUYEeCKUM NpuBoaoM
2006/42/EC, 2004/108/EC (mo 19 anpens 2016), 2014/30/EU (c 20 anpens 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

M3mepeHHbIit ypoBeHb 3BYKOBOW MolHocTh: 106,8 dB (A)

[apaHTupyeMbiii ypoBeHb 3BYKOBOW MollHOcTU: 110 dB (A)

Cnocob oLeHku cooTeeTcTBUS, Npunoxenve V k avupektuse 2000/14/EC ¢ uameHerusiMn
2005/88/EC.

AanHas WapHupi P (RXAHTO1) npea ANSi yCTaHOBKM Ha BCe
CMIMOBbIE FOMOBKN Ryobl/HomeIl(e c npuBooM oT GeHsuHoBoro Asuratens o6bemom Ao 30
Ky6.cM 1 ¢ anekTpudeckum npusogom RLT 12381, RBC 12261, RPH1200.

BBof B 3KCMNyaTaUMio AaHHOMO YacTUYHO roTOBOTO [ROMKEH bCA
Wb nocne Toro, kak ByAeT MOATBEPKAEHO COOTBETCTBUE KOHEYHOro 0GOpyAoBaHus, B
COCTaB KOTOPOO OHO [JOMKHO BbiTh BKIIOEHO, MOMOXKEHUSIM [IUPEKTUBLI MO MALIMHHOMY
obopynosaHuio 2006/42/EC, rae ato Tpebyercsi.

—T
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-Mpeaunaent Mo TexHuke BesonacHoctn M CtaHpaptam
Winnenden, Feb.05, 2016

Tvuo, 3a NOAroToBKY Aol Ly
Alexander Krug, iupekTop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Precyzy]na przyclnarka do zywoptotow
Marka: Ryobi
Numer modelu: RXAHTO1
Zakres numeréw seryjnych: 44471101000001 - 44471101999999

Jest zgodny z ji ty i jskimi i
normami

Dotyczy montazu z silnikiem benzynowym

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 19 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC z ostatnimi zmianami w 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Dotyczy montazu z silnikiem elektrycznym

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 19 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 106,8 dB (A)

Maksymalny poziom natezenia hatasu: 110 dB (A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona przez
dyrektywe 2005/88/EC.

Ta precyzyjna przycinarka do Zzywoplotéw (RXAHTO01) zostata zalwwerdzona do laczenla

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Elforgathato sovényvago
Marka: Ryobi
Tipusszam: RXAHTO1
Sorozatszam tartomany: 44471101000001 - 44471101999999

megfelel az alabbi Eurépai Iré és
rendelkezéseinek

Dotyczy montazu z silnikiem benzynowym

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 19 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC z ostatnimi zmianami w 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Dotyczy montazu z silnikiem elektrycznym

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 19 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Mért hangteljesitményszint: 106,8 dB (A)

Garantalt hangteljesitményszint: 110 dB (A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. flggeléke szerint tortént altal
modositott 2005/88/EC iranyelv.

Az RXAHTO1 elforgathaté sévényvagd minden benzines, 30cc vagy kisebb Ryobi/Homelite,

ze wszystkimi silnikami benzynowymi Ryobi/Homelite o poj

0
szesciennych lub mniej, lub tez z silnikiem elektrycznym RLT1238I, BC1226I, RPH1200.

Nie wolno wigcza¢ do eksploatacji tej czesciowo zlozonej maszyny dopoki ostateczna
maszyna, z ktérg zostanie ona zespolona, nie zostanie zadeklarowana jako zgodna z
przepisami dyrektywy maszynowej 2006/42/EC, tam gdzie dotyczy.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Feb.05, 2016

Osoba upowazniona do spc dokumentu tect

Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajgcy

Techtronic Industries GmbH
Re 10, 71364

), Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronlc Industries GmbH
tralle 10, 71364

), Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Skladaci nuzky pro zivy plot
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RXAHTO1
Rozsah sériovych cisel: 44471101000001 - 44471101999999

Ze tento vyrobek je v souladu s pskymi a

Montaz s benzinovym ¢erpadlem

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016), 2000/14/
EC, 2005/88/EC, 97/68/EC ve znéni pozdéjSich predpist 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Montaz s elektrickym ¢erpadlem

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Zméfena hladina akustického vykonu: 106,8 (A)
Zaruéena hladina akustického vykonu: 110 dB (A)
Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.

Tento Skladaci nuzky pro Zivy plot (RXAHTO01) je uréen k pouZiti se vemi benzinovymi
Cerpadly znacky Ryobi/Homelite o objemu 30 ccm a méné nebo s elektrickym Gerpadlem
RLT1238I, RBC12261, RPH1200.

Caste&né sestavené zafizeni se nesmi nikdy uvést do chodu, aniz by stroj, v némz je zafizeni
integrovano, nespliioval poZadavky prohlaseni o shodé dle smérnice o strojnich zafizenich

2006/42/EC, je-li to vhodné.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpe&nost
Winnenden, Feb.05, 2016

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

illetve RLT1238I, RBC12261, RPH1200 tapfejre felszerelhets.

Ez a részben 6sszeszerelt gép nem helyezhet6 (izembe addig, amig a célgép, amelyikbe ezt
beépitik, nem rendelkezik a 2006/42/EC Gépészeti iranyelv megfelelé kovetelményeinek valo
megfeleléségre vonatkozd nyilatkozattal.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, Megfeleléségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, Feb.05, 2016

A miszaki dokumentéci6 &sszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezeté Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Trimmer articulat pentru gard viu
Marca: Ryobi
Numéar serie: RXAHTO1
Gama numar serie: 4471101000001 - 44471101999999

este in itate cu

Directive P! si

in situatia asamblérii pe un cap de antrenare cu motor pe benzina

2006/42/EC, 2004/108/EC (pana la 19 April 2016), 2014/30/EU (de la 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conform ultimelor amendamente 2012/46/EU, EN
1SO 10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

In situatia asamblarii pe un cap de antrenare cu motor electric

2006/42/EC, 2004/108/EC (pana la 19 April 2016), 2014/30/EU (de la 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Nivelul masurat al puterii acustice: 106,8 dB (A)

Nivel garantat al puterii acustice: 110 dB (A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata prin 2005/88/
EC.

Aceasta trimmer articulat pentru gard viu (RXAHTO1) este aprobata pentru a fi utilizata cu
capetele de antrenare Ryobi/Homelite cu motor pe benzina de cel mult 30 cc sau cu capul de
antrenare cu motor electric RLT12381, RBC12261, RPH1200.

Aceasta masina partial completa nu trebuie sa fie pusa in folosinta pana cand partea finala
a masinii care trebuie a fi incorporata nu a fost declarata in conformitate cu prevederile
Directivei privind Instalatile Mecanice 2006/42/EC, acolo unde este cazul.

ce

~T
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Feb.05, 2016

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar $o pazinojam, ka produkti
Salokams dzivzogutrimeris
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RXAHT01
Sérijas numura intervals: 44471101000001 - 44471101999999

atbilst $adam Eiropas dil un n

Savienosanai ar benzina piedzinas bloku

2006/42/EC, 2004/108/EC (Iidz 19 April 2016), 2014/30/EU (no 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC saskana ar pédéjam izmainam 2012/46/EU, EN
I1SO 10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Savieno$anai ar elektriskas piedzinas bloku

2006/42/EC, 2004/108/EC (Iidz 19 April 2016), 2014/30/EU (no 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Izméritas skanas jaudas limenis: 106,8 dB (A)
Garantétais skanas intensitates lTmenis: 110 dB (A)
Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Liigenditega hekitrimmer
Mark: Ryobi
Mudeli number: RXAHTO1
Seerianumbri vahemik: 44471101000001 - 44471101999999

vastab jé

Euroopa direktiivic Jja i itud

Bensiinimootoriga kasutamiseks

2006/42/EC, 2004/108/EC (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU (alates 19 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC viimati muudetud 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Elektrimootoriga kasutamiseks

2006/42/EC, 2004/108/EC (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU (alates 19 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Mbodetud helivoimsuse tase: 106,8 dB (A)
Garanteeritud helivoimsuse tase: 110 dB (A)
indamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC irektiiviga 2005/88/

Salokams dzivzogutrimeris (RXAHTO1) ir paredzéts lietoSanai kombinacija ar visiem Ryobi/
Homelite benzina piedzinas blokiem ar darba tilpumu 30 cm? vai mazak, ka arf ar RLT1238I,
RBC12261, RPH1200 elektriskas piedzinas bloku.

8o dalgji nepabeigto ierici nedrikst ekspluatét, lidz gala ierice, kura ta tiks iebivéta, attieciga
gadijuma nav atzita ka atbilstiga Masinu direktivas 2006/42/EC noteikumiem.

ce

—T Cz—"
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba DroSibas Noteikumi
Winnenden, Feb.05, 2016

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
N Stralle 10, 71364

), Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
Sumontuojamas genétuvas
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RXAHTO01
Serijinio numerio diapazonas: 44471101000001 - 44471101999999

P laikantis toliau jy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
renginiams su benzinu varomais galios agregatais

2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU (nuo 2016 m.April
20 d.), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC su pakeitimais 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Jrenginiams su elektra varomais galios agregatais

2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU (nuo 2016 m.April
20 d.), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

ISmatuotas akustinis lygis: 106,8 dB (A)

Garantuotas akustinis lygis: 110 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis 2005/88/
EC.

Sumontuojamas genétuvas (RXAHTO01) yra skirtas naudoti su visais ,Ryobi* / ,Homelite*
benzinu varomais 30 cc arba maZesnio tdrio galios agregatais arba su RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200 elektra varomu galios agregatu.

Sig i§ dalies sumontuotg jranga draudziama naudoti tol, kol galuting jranga,  kurig ji bus
sumontuota nebus deklaruota kaip atitinkanti Jrengimy direktyvos 2006/42/EC nuostatas, jei

taikytina.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Feb.05, 2016

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC.

Liigenditega hekitrimmer (RXAHTO1) v&ib kasutada koos koikide firma Ryobi/Homelite
bensiinimootoritega, mille toémaht on kuni 30cc ja elektrimootoriga RLT1238I, RBC1226I,
RPH1200.

Seda osaliselt iihendatud seadet ei tohi kasutusele vétta enne, kui ihendatava masina
ahilduvus masinadirektiivi 2006/42/EC néuetele on vajaduse korral deklareeritud.

Cce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Feb.05, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
M: Strafle 10, 71364

, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Zglobni trimer Zivice
Marka: Ryobi
Broj modela: RXAHTO01
Raspon serijskog broja: 44471101000001 - 44471101999999

uskladen sa slje ¢im Europskim Direkti i

Za je sklopa s be glavom

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (da 20 April 2016), 2000/14/
EC, 2005/88/EC, 97/68/EC prema posljednjim izmjenama 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Za sklapanije sklopa s elektricnom pogonskom glavom

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (da 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Izmjerena razina zvuéne snage: 106,8 dB (A)

Jaméena razina zvuéne snage: 110 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno u 2005/88/
EC.

Zglobni trimer Zivice (RXAHTO01) je namijenjen sklapanju sa svim Ryobi/Homelite benzinskim
pogonskim glavama od 30cc ili manje te s elektricnom pogonskom glavom RLT1238I,
RBC1226l, RPH1200.

Ovaj djelomicno sastavljen uredaj ne smije biti puSten u pogon sve dok zavrsni stroj u kojem
se nalzi ne bude ugraden u skladu s njegovim provizijama Direktive za strojeve 2006/42/

EC, gdje je to moguce.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Feb.05, 2016

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
karje za Zivo mejo
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RXAHTO1
Razpon serijskih Stevilk: 44471101000001 - 44471101999999

v skladu s iin

Za sestavljanje s pogonsko glavo na bencin

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016), 2000/14/
EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kakor je bilo nazadnje spremenjeno 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Za sestavljanje z elektricno pogonsko glavo

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Izmerjena raven zvoéne moci: 106,8 dB (A)

Zajaméena raven zvoéne moci: 110 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena z
2005/88/EC.

To $karje za zivo mejo (RXAHT01) je namenjeno uporabi z vsemi pogonskimi glavami Ryobi/
Homelite na bencin s prostornino 0,03 | (30 cc) ali manj in z elektricno pogonsko glavo
RLT1238I, RBC12261, RPH1200.

Te delno dokonéane naprave ni dovolieno uporabljati, dokler konéna naprava, v katero se
vgradi, nima izjave o skladnosti glede na zahteve Direktive o strojih 2006/42/EC, kot je

ustrezno.

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Feb.05, 2016

Poobladtena oseba za sestavo tehni€ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvréni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafie 10, 71364

), Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
0, 71364 Wil ), Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Kibové noznice na Zivy plot
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RXAHTO1
Rozsah sériovych Cisiel: 44471101000001 - 44471101999999

Je v sulade s jicimi Eurépskymi ia i normami
Pre montaz s benzinovym pohonom

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC naposledy zmenené 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Pre montaz s elektrickym pohonom

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

Namerana Uroven hluku: 106,8 dB (A)
Garantovana trovei hluku: 110 dB (A)
Sposob uréenia zhody podla Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

Kibové noznice na Zivy plot (RXAHTO01) je uréené pre montdz na vietky Ryobi/Homelite
benzinové pohony s objemom motora 30 cm*® a menej alebo na elektricky pohonom
RLT1238I, RBC12261, RPH1200.

Toto Giastocne skompletizované dokonéené zariadenie sa nesmie dat do prevadzky, kym
v pripade potreby nebude finalne zariadenie, do ktorého sa ma zaclenit, vyhlasené za
kompatibilné so Smernicou pre strojné zariadenia 2006/42/EC.

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost'
Winnenden, Feb.05, 2016

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC AEKNAPALIMSI HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosiLieTo Aeknapupame, Ye NpoaykTuTe
MpucTaBkaTa Ha Yynella ce HoxuLa 3a Xus nnet
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RXAHTO1
O6xeat Ha cepuiiHn Homepa: 44471101000001 - 44471101999999

0TroBaps Ha cneaHuTe AupekTuBK Ha EC 1 xapMOHU3MpaHu CTaHaapTy

3a MoHTaX ¢ 6eH3MHOBa 3a[BIXBaLLa [naBa

2006/42/EC, 2004/108/EC (Ho 19 anpens 2016 r.), 2014/30/EU (C 20 anpun 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC nocnegHa npomsaHa 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

3a MOHTaX C eneKTpuiecka 3a/Bixealla rmasa

2006/42/EC, 2004/108/EC ([o 19 anpens 2016 r.), 2014/30/EU (C 20 anpun 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

M3amepeHo HKBO Ha Wwym: 106,8 dB (A)

[apaHTupaHo HK1BO Ha wym 110 dB (A)

MeToa 3a oueHsABaHe Ha CBLOTBETCTBMETO C mpunoxenne V [upektusa 2000/14/EC,
vameHeHa ot 2005/88/EC.

Mpucraskara Ha uyynelya ce Hoxuua 3a xus nnet (RXAHTO01) e npeaHasHayYeHa 3a MOHTaX
C BCUYKN BeH3nHOBYM 3a[BWkBalLM rMaBu Ha Ryobi/Homelite ot 30cc unu no-manko unu c
enekTpuyecka 3aaBkBalla rnasa RLT12381, RBC12261, RPH1200.

Taau 4aCTM4HO 3aBbpUIEHa MaLLMHA He TPsiGBa Aa Gb/ie BbBEXAaHa B eKcrnioaTauns, 4oKaTo
KpaiiHaTa MaluuHa, B KoSTO TA TpsibBa Aa Gbae BKNoyeHa, He Gbae obsBeHa B cboTBeTCTBUE
¢ paanopeabute Ha upekTnea 2006/42/EC OTHOCHO MaLLUHUTE, KbAETO TOBA € MPUOKIMO.

ce

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesanaeHT, Mpaexu Yenyrn U BesonacHocT
Winnenden, Feb.05, 2016

YbAHOMOLLEHO NULE 3a CbCTaBAHe Ha TexHUJeckus dainn:
Alexander Krug, UanbnnuteneH [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC OEKIAPALIA NMPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tpu ysomy mu 3asensieMo, wio npodykm

Hacapakn-Tpumepa ans xueonnity

Mapka: Ryobi

Homep mogeni: RXAHTO1

fiana3oH cepinHoro Homepy: 44471101000001 - 44471101999999
y i3 ] ma
2apMOHi308aHUMU cmaHdapmamu:

[insi 36ipku1 3 GEH3MHOBOK CUIOBOIO FOMIOBKOID

2006/42/EC, 2004/108/EC ([o 19 ksiTHs 2016 poky), 2014/30/EU (3 20 ksiTHs 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 3 ocTaHHiMM amiHamu 2012/46/EU, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

[Ans 36ipkn 3 €NeKTPUYHOIO CUIOBOKO FONOBKOK

2006/42/EC, 2004/108/EC ([o 19 ksiTHs 2016 poky), 2014/30/EU (3 20 ksiTHs
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN ISO
10517:2009+A1:2013, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN
50581:2012

BumipsiHuii piBeHb 3BykoBOI noTyxHocTi: 106,8 dB (A)

[apaHTOBaHWI1 piBeHb 3BYKOBOI MoTyxHocTi: 110 dB (A)

Mertop ouiHku BignosigHocTi JoaaTok V [upektusa 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHnmyn 2005/88/EC.

Hacapku-tpumepa ans xusonnity (RXAHTO01) npusHayeHo ans 36ipku 3 ycima 6eH3nHoBUMU
CUNOBUMU ronoBkami 3 pobouum o6'emom 30 KyBiuHMX caHTUMETpiB Ta MeHwe, abo 3
enekTpUyHolo c1noBoto ronoekoto RLT12381, RBC12261, RPH1200.

Lle vacTkoBo 3aBepwieHo oGMaaHaHHA He MOBMHHO GyT BBEAEHO B eKcrnyarauilo Ao
OCTaTOYHOTO MALLMH, B AIKY BiH NOBUHEH ByTI BKMIOYEHMIA, YM HE OroMoLLYIOTLCA BiAMOBIAHO
Ao nonoxeHb Aupektuan 2006/42 / EC Ha mawwmHax, ae ue moxe 6yTv 3acTocoBaHo.

ce

P —

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Bilie-npeanaeHT, peryniosatHs i 6eaneka
‘Winnenden, Feb.05, 2016

[lo3Bin Ha cknajaHHs TexHiuHoro daiina:
Alexander Krug, kepytouuii Iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@






Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany
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